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Nur fiir EU-L&nder.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmill!

Gemal europaischer Richtlinie 2012/19/EU Uber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und Umsetzung in nationales Recht miissen verbrauchte Elektro-
werkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zugefiihrt werden.

Only for EU countries.

Do not dispose of electric tools together with household waste material!

In observance of European directive 2012/19/EU on wasted electrical and
electronic equipment and its implementation in accordance with national
law, electric tools that have reached the end of their life must be collected
separately and returned to an environmentally compatible recycling facility.

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures ménageéres!
Conformément a la directive européenne 2012/19/EU relative aux déchets
d’équipements électriques ou électroniques (DEEE), et a sa transposition
dans la législation nationale, les appareils électriques doivent étre collec-
tés a part et étre soumis a un recyclage respectueux de I'environnement.

Solo per Paesi EU.

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti domestici!
Secondo la Direttiva Europea 2012/19/EU sui rifiuti di apparrecchiature
elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in conformita alle norme
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in modo eco-compatibile.

Allen voor EU-landen.

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!

Volgens de europese richtlijn 2012/19/EU inzake oude elektrische en
elektronische apparaten en de toepassing daarvan binnen de nationale
wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te worden
ingezameld en te worden afgevoerd naar en recycle bedrijf dat voldoet aan
de geldende milieu-eisen.

Solo para paises de la EU

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos domésticos!

De conformidad con la Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos

de aparatos eléctricos y electrénicos y su aplicacion de acuerdo con la
legislacion nacional, las herramientas electricas cuya vida util haya llegado
a su fin se deberan recoger por separado y trasladar a una planta de
reciclaje que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

Apenas para paises da UE.

Né&o deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!

De acordo cum a directiva europeia 2012/19/EU sobre ferramentas
eléctricas e electronicas usadas e a transposigdo para as leis nacionais,
as ferramentas eléctricas usadas devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalagéo de reciclagem dos materiais ecolégica.

Galler endast EU-lander.

Elektriska verktyg far inte kastas i hushallssoporna!

Enligt direktivet 2012/19/EU som avser aldre elektrisk och elektronisk
utrustning och dess tillampning enligt nationell lagstiftning ska uttjanta
eletriska verktyg sorteras separat och lamnas till miljévanlig atervinning.

Koskee vain EU-maita.

Ala havita séhkotydkalua tavallisen kotitalousjatteen mukanal

Vanhoja s&hko- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin 2012/19/
EU ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt sahkotydkalut on
toimitettava ongelmajatteen kerdyspisteeseen ja ohjattava ymparistoysta-
valliseen kierratykseen.

Kun for EU-land.

Kast aldri elektroverktay i husholdningsavfallet!

| henhold til EU-direktiv 2012/19/EU om kasserte elektriske og elektroniske
produkter og direktivets iverksettning i nasjonal rett, ma elektroverktay som
ikke lenger skal brukes, samles separat og returneres til et miljgvennlig
gjenvinningsanlegg.

Kun for EU-lande.

Elveerktgj ma ikke bortskaffes som allmindeligt affald!

| henhold til det europzeiske direktiv 2012/19/EU em bortskaffelse af
elektriske og elektroniske produkter og geeldende national lovgivning skal
brugt elveerktoj indsamles separat og bortskaffes pa en made, der skaner
miljget mest muligt.
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Len pre krajiny EU.

Elektrické naradie nevyhadzujte do komunalneho odpadu!

Podia eurdpskej smernice 2012/19/EU o nakladani s pouzitymi elektricky-
mi a elektronickymi zariadeniami a zodpovedajucich ustanoveni pravnych
predpisov jednotlivych krajin sa pouzité elektrické naradie musi zbierat’
oddelene od ostatného odpadu a podrobit’ ekologicky Setrnej recyklécii.

Samo za drzave EU.

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hisnimi odpadki!

V skladu z Evropsko direktivo 2012/19/EU o odpani elektricni in elektronski
opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni zakonodaji je treba elektri¢na
orodja ob koncu nijihove Zivljenjske dobe lo€eno zbirati in jih predati v
postopek okolju prijaznega recikliranja.

Csak EU-orszagok szamara.

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja a haztartasi szemétbe!

A hasznalt villamos és elektronikai késziilékekrol szél6 2012/19/EU
iranyelv és annak a nemzeti jogba val¢ atiltetése szerint az elhasznalt
elektromos kéziszerszamokat kiilon kell gyujteni, és kdrnyezetbarat modon
Ujra kell hasznositani.

Samo za EU-drzave.

Elektricne alate ne odlazite u ku¢ne otpatke!

Prema Europskoj direktivi 2012/19/EU o starim elektri¢nim i elektronickim
strojevima i uskladivanju s hrvatskim pravom istroSeni elektri¢ni alati
moraju se sakupljati odvojeno i odvesti u pogon za reciklazu.

Jen pro staty EU.

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho odpadu!

Podle evropské smérnice 2012/19/EU o nakladani s pouzitymi elecktricky-
mi a elektronickymi zarizenimi a odpovidajicich ustanoveni pravnich pred-
pisu jednotlivych zemi se pouzita elektrickd naradi musi sbirat oddélené
od ostatniho odpadu a podrobit ekologicky $etrnému

recyklovani.

Tylko dla panstw UE.

Prosze nie wyrzucac¢ elektronarzedzi wraz z odpadami domowymi!
Zgodnie z europejska Dyrektywg 2012/19/EU dot. zuzytego sprzetu elek-
trycznego i elektronicznego oraz odpowiednikiem w prawie narodowym
zuzyte elektronarzedzia muszg by¢ oddzielnie zbierane i wprowadzane do
ponownego uzytku w sposéb nieszkodliwy dla $rodowiska.

Numai pentru tarile din UE.

Nu aruncati echipamentele electrice la fel ca reziduurile menajere!
Conform Directivei Europene 2012/19/EU privitoare la echipamente
electrice si electronice scoase din uz si in conformitate cu legile nationale,
echipamentele electrice care au ajuns la finalul duratei de viata trebuie sa
fie colectate separat si trebuie sa fie predate unei unitati de reciclare.

Kehtib vaid EL maade suhtes.

Arge kasutage elektritoériistu koos majapidamisjaatmetegal

Vastavalt EU direktiivile 2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete jaat-
mete osas ja kooskodlas igas riigis kehtivate seadustega, kehtib kohustus

koguda kasutatud elektritdoriistad eraldi kokku ja suunata need keskkon-

nasdbralikku taasringlusesse.

Tikai attieciba uz ES valstim.

Neutilizéjiet elektriskas ierices kopa ar sadzives atkritumiem!

levérojot Eiropas Direktivu 2012/19/EU par elektrisko un elektronisko
iekartu atkritumiem un tas ievieSanu saskana ar nacionalo likumdoSanu,
elektriskas ierices, kas nokalpoju$as savu mizu, ir jasavac daltti un
jaatgriez videi draudzigas parstrades vietas.

Tik ES Salims.

Nemesti elektros prietaisy kartu su kitomis namy dkio atliekomis!

Pagal Europos Sajungos direktyvg 2012/19/EU dél elektros ir elektroninés
jrangos atlieky ir jos vykdymo pagal nacionalinius jstatymus elektros
jrankius, kuriy tinkamumo naudoti laikas pasibaigé, reikia surinkti atskirai ir
perduoti aplinkai nekenksmingo pakartotinio perdirbimo jmonei.

Adeins fyrir |bnd ESB:

Ekki henda rafmagnstaekjum med heimilisirgangi!

| fylgni vid evrépsku tilskipunina 2012/19/EU um fargadan rafbunad og
rafreenan bunad og framkvaemd pess i samraemi vid innlend 16g, verda
rafmagnstaeki sem Ur sér gengin.
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Verehrter Kunde,
Wir wiinschen lhnen viel Freude und Erfolg beim Arbei-
ten mit lhrem neuen scheppach Gerat.

Hinweis:

Der Hersteller dieses Gerates haftet nach dem gelten-

den Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an

diesem Gerat oder durch dieses Gerat entstehen bei:

» unsachgemaler Behandlung,

* Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,

* Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach-
krafte,

* Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz-
teilen,

* nicht bestimmungsgemaRer Verwendung,

 Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung
der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestimmun-
gen 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Wir empfehlen lhnen:

Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme den
gesamten Text der Bedienungsanweisung durch.

Diese Bedienungsanweisung soll es lhnen erleichtern,
lhre Maschine kennenzulernen und ihre bestimmungs-
gemalen Einsatzmdglichkeiten zu nutzen.

Die Bedienungsanweisung enthalt wichtige Hinweise,
wie Sie mit der Maschine sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden,
Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten verringern und
die Zuverlassigkeit und Lebensdauer der Maschine er-
hdéhen.

Zusatzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser Be-
dienungsanweisung missen Sie unbedingt die fiir den
Betrieb der Maschine geltenden Vorschriften Ihres Lan-
des beachten.

Bewahren Sie die Bedienungsanweisung, in einer Plas-
tikhiille geschitzt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei der
Maschine auf. Sie muss von jeder Bedienungsperson
vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfaltig beachtet
werden. An der Maschine dlrfen nur Personen arbeiten,
die im Gebrauch der Maschine unterwiesen und uber
die damit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das
geforderte Mindestalter ist einzuhalten.

Neben den in dieser Bedienungsanweisung enthalte-
nen Sicherheitshinweisen und den besonderen Vor-
schriften Ihres Landes sind die fiir den Betrieb von
Holzbearbeitungsmaschinen allgemein anerkannten
technischen Regeln zu beachten.




Dear customer,
we wish you a pleasant and successful working experi-
ence with your new scheppach model.

Note:

According to the applicable product liability law the man-

ufacturer of this device is not liable for damages which

arise on or in connection with this device in case of:

» improper handling,

* non-compliance with the instructions for use,

» repairs by third party, non authorized skilled workers,

* installation and replacement of non-original spare
parts,

* improper use,

« failures of the electrical system due to the non-
compliance with the electrical specifications and the
VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113 regulations

Recommendations:

Read the entire text of the operating instructions prior to
the assembly and operation of the device.

These operating instructions are intended to make it
easier for you to get familiar with your device and utilize
its intended possibilities of use.

The operating instructions contain important notes on
how to work safely, properly and economically with your
machine and how to avoid dangers, save repair costs,
reduce downtime, and increase the reliability and work-
ing life of the machine.

In addition to the safety regulations contained herein,
you must in any case comply with the applicable regula-
tions of your country with respect to the operation of the
machine.

Put the operating instructions in a clear plastic folder
to protect them from dirt and humidity, and store them
near the machine. The instructions must be read and
carefully observed by each operator prior to starting the
work. Only persons who have been trained in the use
of the machine and have been informed on the related
dangers and risks are allowed to use the machine. The
required minimum age must be met.

In addition to the safety notes contained in the present
operating instructions and the special regulations of your
country, the generally recognized technical rules for the
operation of wood working machines must be observed.

Cher client,
Nous vous souhaitons beaucoup de plaisir et de succés
avec votre nouvelle machine scheppach.

Remarque

Selon la loi en vigueur sur la responsabilité pour les pro-

duits, le fabricant n’est pas tenu responsable pour tous

endommagements de cet appareil ou tous dommages

résultant de I'exploitation de cet appareil, dans les cas

suivants:

« Maniement incorrect,

* Non-respect des instructions de service,

» Travaux de réparation réalisés par tiers, par du per-
sonnel qualifié non autorisé,

* Montage et remplacement de piéces de rechange
n’étant pas des piéces d’origine,

« Utilisation non-conforme,

» Pannes de l'installation électrique en cas de non-res-
pect des prescriptions électriques et des dispositions
VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113.

Conseils:

Lire les instructions de service dans leur intégralité
avant le montage et la mise en route.

Ces instructions de service ont pour but de faciliter I'ini-
tiation a la machine et de décrire ses conditions de ser-
vice réputées conformes.

Les instructions de service contiennent d’importantes
consignes pour un travail sdr, compétent et rentable
avec la machine. Elles indiquent comment éviter des
dangers et des frais inutiles pour des réparations, com-
ment réduire les temps d’arrét et comment augmenter la
fiabilité et la durée de vie de la machine.

En plus des consignes de sécurité figurant dans ces
instructions de service, il faut respecter strictement les
prescriptions relatives a I'exploitation de la machine en
vigueur dans le pays respectif.

Les instructions de service, insérées dans un sachet
plastique pour les protéger contre la saleté et 'humidité,
doivent étre gardées prés de la machine. Elles doivent
étre lues par chaque opérateur avant qu‘il ne com-
mence a travailler et elles doivent étre minutieusement
respectées. Seules des personnes ayant été instruites
sur l'utilisation de la machine et informées des dangers
possibles ont le droit de travailler sur la machine. Il faut
respecter 'age minimum.

En plus des consignes de sécurité figurant dans les pré-
sentes instructions de service et des prescriptions parti-
culieres en vigueur dans votre pays, il faut respecter les
regles techniques généralement reconnues pour l'utili-
sation de machines pour le travail du bois.
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13. Hubbegrenzungsring

HL650

Lieferumfang

Hydraulischer Holzspalter

Bed.-Anweisung

Technische Daten
BaumaBe L x B x
H mm 950 x 270 x 500
Holz @ min-max cm 5-25
Holz Lange
max cm 52
Nullspannungs- ia
auslésung J
Gewicht kg 445
Antrieb
Motor V/Hz 230/50
Aufnahmeleistung
P1W 2200
Abgabeleistung
P2 W 1700
Betriebsart S3 25%
Spaltkraft t max. 6,5
Zylinderhub mm 375
Zylinder Vorlauf
cm/sec 313
Zylinder Riicklauf
cm/sec 4,69
Olmenge | 3,5
Betriebsdruck bar 225
Drehzahl 1/min 2840

Technische Anderungen vorbehalten!

Allgemeine Hinweise

Uberpriifen Sie nach dem Auspacken alle Teile auf
eventuelle Transportschaden. Bei Beanstandungen
muss sofort der Zubringer verstandigt werden. Spate-
re Reklamationen werden nicht anerkannt.
Uberpriifen Sie die Sendung auf Vollstandigkeit.
Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanweisung mit dem Gerat vertraut.

Verwenden Sie bei Zubehdr sowie Verschleif3- und
Ersatzteilen nur Original-Teile. Ersatzteile erhalten
Sie bei lhrem scheppach-Fachhandler.

Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Gerates an.




Controls and features, Fig. 1
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Oil Tank
Log Pusher
Work Table
Wedge
Lift Handle
Support Leg
Switch
Motor
Transport Wheel
. Hydraulic Lever
. Oil Drain Bolt / dipstick
. Venting screw
. hoist limiting ring

HL650

Scope of Delivery

Légende de fig. 1
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réservoir d’huile
plaque de serrage
surface d’appui
départoir
poignée de transport
montant
touche d’activation
moteur
roue transporteuse
. levier hydraulique
. vis de vidange d’huile avec jauge d’huile
. Vis de ventilation
. anneau de limitation de course

HL650

Hydraulic Log Splitter
Operation Manual

Technical Data
Dimensions
LxWxHmm 950 x 270 x 500
Wood @ max cm 5-25
Wood length
max cm 52
No Volt release yes
Weight kg 445
Motor
Motor V/Hz 230/50
Input P1 W 2200
Output P2 W 1700
Rating S3 25%
Splitting Power t max. 6,5
Cylinder rise mm 375
Cylinder speed
(fast fwd.) cm/sec 3,13
Cylinder speed
(return) cm/sec 4,69
Hydraulic fluid
capacity | 3,5
Operating
pressure bar 225
Motor speed 1/
min 2840

Subject to technical changes!

General Notes

When you unpack the device, check all parts for pos-
sible transport damages. In case of complaints the
supplier is to be informed immediately. Complaints re-
ceived at a later date will not be acknowledged.
Check the delivery for completeness.

Read the operating instructions to make yourself fa-
miliar with the device prior to using it.

Only use original scheppach parts for accessories as
well as for wearing and spare parts. Spare parts are
available from your specialized dealer.

Specify our part numbers as well as the type and year
of construction of the device in your orders.

Etendue de la livraison

Fendeuse a bois hydraulique

Instructions de service

Encombrements
x larg, x haut, en mm 950 x 270 x 500
Bois,  maxi en cm 5-25
Bois., longueur mini— 52
maxi en cm
Déclenche-ment a :
ten- oul
sion nulle
Poids en kg 44.5
Entrainement
Moteur V/Hz 230/50
T 2200
Puissance utile P2 W 1700
m:zte de fonctionne S3 25%
Force de fente t max. 6,5
Course de vérin mm 375
Vérin avance cm/sec 3,13
Vérin recul cm/sec 4,69
Quantité d’huile | 3,5
E;ersswn de service 225
Z:;?z.se de rotation 2840

Sous réserve de modifications!

Instructions générales

Apres le déballage, contrdler toutes les piéces pour
constater d’éventuels dommages de transport. En cas
de réclamations, il faut immédiatement contacter I'en-
treprise de sous-traitance. D’éventuelles réclamations
ultérieures ne sont pas reconnues.

Controler I'intégralité de la livraison.

S'initier a la machine a l'aide des instructions de ser-
vice avant de I'utiliser.

Utiliser uniquement des piéces d’origine pour les
accessoires ainsi que pour les piéces d'usure et de
rechange. Les piéces de rechange son disponibles
aupres de votre commergant spécialisé.

Pour passer des commandes, indiquer nos numéros
d’article ainsi que le type et 'année de construction
de la machine.




In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen,
die lhre Sicherheit betreffen, mit diesem Zeichen
versehen: A

A Sicherheitshinweise

+ Alle Sicherheits- und Gefahrenhinweise an der Ma-
schine beachten und in lesbarem Zustand halten.

+ Die Sicherheitseinrichtungen an der Maschine dirfen
nicht demontiert oder unbrauchbar gemacht werden.

* Netzanschlussleitungen Uberprifen. Keine fehler-
haften Leitungen verwenden. Siehe Elektrischer An-
schluss.

» Vor Inbetriebnahme die korrekte Funktion der Zwei-
handbedienung priifen.

» Die Bedienungsperson muss mindestens 18 Jahre alt
sein. Auszubildende missen mindestens 16 Jahre alt
sein, dirfen aber nur unter Aufsicht an der Maschine
arbeiten.

* Beim Arbeiten Arbeitshandschuhe tragen.

» Vorsicht beim Arbeiten: Verletzungsgefahr fiir Finger
und Hande durch das Spaltwerkzeug.

* Zum Spalten von schweren oder unhandlichen Teilen
geeignete Hilfsmittel zum Anstiitzen verwenden.

* Umrist-, Einstell-, Mess- und Reinigungsarbeiten nur bei
ausgeschaltetem Motor durchfiihren. Netzstecker ziehen.

* Installationen, Reparaturen und Wartungsarbeiten an
der Elektroinstallation dirfen nur von Fachleuten aus-
gefiihrt werden.

« Samtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen
missen nach abgeschlossenen Reparatur- und War-
tungsarbeiten sofort wieder montiert werden.

+ Beim Verlassen des Arbeitsplatzes den Motor aus-
schalten. Netzstecker ziehen.

» Das Blockieren der Zweihandschaltung und/oder das
Umgehen der Stellteile der Zweihandschaltung ist un-
zulassig, da hierdurch besondere Verletzungsgefah-
ren beim Bedienen der Maschine drohen.

+ Eigenmachtige Veranderungen an der Maschine
schlieRen eine Haftung des Herstellers fiir daraus re-
sultierende Schéaden aus.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt wahrend
des Betriebs ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld
kann unter bestimmten Umstanden aktive oder passive
medizinische Implantate beeintrachtigen. Um die Ge-
fahr von ernsthaften oder tddlichen Verletzungen zu
verringern, empfehlen wir Personen mit medizinischen
Implantaten ihren Arzt und den Hersteller vom medizini-
schen Implantat zu konsultieren, bevor das Elektrowerk-
zeug bedient wird.

BestimmungsgemaRe Verwendung

» Die Maschine entspricht der gultigen EG-Maschinen-
richtlinie.

* Der Hydraulik-Holzspalter ist nur fiir liegenden Betrieb
einsetzbar. Holzer durfen nur liegend in Faserrichtung
gespalten werden. Die Abmessung der zu spaltenden
Holzer betragt maximal 52 cm.




In these operating instructions we have marked the
places that have to do with your safety with this
sign: A

A General Safety Rules

» Observe all safety instructions and warnings attached
to the machine.

+ See to it that safety instructions and warnings at-
tached to the machine are always complete and per-
fectly legible.

* The safety mechanism on the machine may not be re-
moved or disengaged.

» Check all power supplies. Do not use defective lines.

» Before initial operation check to be sure the two-hand-
ed operation is properly functioning.

» Operating personnel must be at least 18 years of age.
Trainees must be at least 16 years of age, but may
only operate the machine under adult supervision.

» Always wear ear protection and work gloves when
working.

» Caution when working: There is a danger to fingers
and hands from the splitting tool.

» For heavy or cumbersome pieces, use the appropriate
working aids for bracing.

» Cleaning, changing and setting of the machine may
only be carried out when the motor is switched off. Pull
the power supply plug.

» Connection, maintennace and repair work on the elec-
trical installation my be carried out only by qualified
personnel.

» All protection and safety devices must be replaced
after completing repair and maintenance procedures.

* When leaving the work place, switch the motor off and
pull the power supply plug.

* Never try to change the two-hand-functionality of your
scheppach machine. Thus you increase the risk of ac-
cidents.

Warning! This electric tool generates an electromag-
netic field during operation. This field can impair active
or passive medical implants under certain conditions. In
order to prevent the risk of serious or deadly injuries, we
recommend that persons with medical implants consult
with their physician and the manufacturer of the medical
implant prior to operating the electric tool.

» The machine meets the currently valid EU machine
directive.

* The hydraulic log splitter is designed only for wood
in a horizontal position. Wood may only be split while
horizontal and in the direction of the grain. Dimen-
sions of wood to be split: maximal 52 cm.

Dans ces instructions de service, nous avons mar-
qué les passages relatifs a la sécurité avec le sym-
bole: A

A Consignes de sécurité

» Respecter toutes les consignes de sécurité et toutes
les indications de danger figurant sur la machine et les
maintenir dans un état lisible.

* Ne pas démonter ni ponter le fonctionnement des dis-
positifs de sécurité prévus sur la machine.

+ Vérifier les conduites de branchement au secteur. Ne
pas utiliser de fils défectueux. Voir Branchement élec-
trique.

» Vérifier le bon fonctionnement de la commande a
deux mains avant de mettre la machine en route.

» L'opérateur doit avoir au moins 18 ans. Des appren-
tis doivent avoir au moins 16 ans, ils doivent toutefois
toujours travailler sous surveillance sur la machine.

» Porter des gants lors de travaux sur la machine.

» Travailler avec prudence: l'outil de fente présente des
risques de blessures pour les doigts et les mains.

» Utiliser des moyens de secours appropriés pour sou-
tenir les piéces lourdes ou peu maniables lors de la
fente.

* Le moteur doit toujours étre a l'arrét pour effectuer
des travaux de changement d’outillage, de réglage,
de mesure et de nettoyage. Débrancher le cordon
d’alimentation.

» Les travaux d’installation, de réparation et de main-
tenance sur l'installation électrique sont strictement
réservés aux personnes qualifiées.

» Tous les dispositifs de protection et de sécurité doivent
étre remontés immédiatement apres achevement des
travaux de réparation et de maintenance.

« Toujours couper le moteur avant de quitter le poste de
travail. Débrancher le cordon d‘alimentation.

Avertissement! Pendant son fonctionnement, cet
outil électrique génére un champ électromagnétique.
Ce champ peut dans certaines circonstances nuire
aux implants médicaux actifs ou passifs. Pour réduire
les risques de blessures graves voire mortelles, nous
recommandons aux personnes porteuses d‘implants
médicaux de consulter leur médecin, ainsi que le fabri-
cant de leur implant avant d‘utiliser I‘outil électrique.

Utilisation conforme

* La machine est conforme a la directive machines CEE
en vigueur.

» Lafendeuse a bois hydraulique est uniquement desti-
née a l‘utilisation en position horizontale. Le bois doit
uniqguement étre fendu a I'horizontale et dans le sens
des fibres. La taille des morceaux de bois ne doit pas
étre supérieure a 52 cm.
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* Holz niemals stehend oder gegen die Faserrichtung
spalten!

* Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften
des Herstellers sowie die in den technischen Daten
angegebenen Abmessungen miissen eingehalten
werden.

* Die zutreffenden Unfallverhiitungsvorschriften und
die sonstigen, allgemein anerkannten sicherheits-
technischen Regeln miissen beachtet werden.

* Die Maschine darf nur von sachkundigen Personen
genutzt, gewartet oder repariert werden, die damit
vertraut und uber die Gefahren unterrichtet sind. Ei-
genmachtige Veranderungen an der Maschine schlie-
Ren eine Haftung des Herstellers fiir daraus resultie-
rende Schaden aus.

* Die Maschine darf nur mit Originalzubehdr und Origi-
nal-Werkzeugen des Herstellers genutzt werden.

+ Jeder dariiber hinausgehende Gebrauch gilt als nicht
bestimmungsgemaf. Fir daraus resultierende Scha-
den haftet der Hersteller nicht, das Risiko dafir tragt
allein der Benutzer.

+ Arbeitsbereich sauber und frei von Hindernissen hal-
ten.

+ Das Gerat nur auf einem flachen und festen Unter-
grund betreiben.

 Vor jeder Inbetriebnahme die ordnungsgemafie Funk-
tion des Spalters prifen.

+ Gerat nur in Gebieten betreiben die maximal 1000 m
Uiber dem Meeresspiegel liegen.

Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungs-
geman nicht fiir den gewerblichen, handwerklichen oder
industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir tGberneh-
men keine Gewabhrleistung, wenn das Gerat in Gewer-
be-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei
gleichzusetzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

A Restrisiken

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und den

anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut.

Dennoch kdnnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken

auftreten.

» Verletzungsgefahr fiir Finger und Hande durch das
Spaltwerkzeug bei unsachgemaRer Fihrung oder
Auflage des Holzes.

» Verletzungsgefahr durch das wegschleudernde Werk-
stiick bei unsachgemafier Halterung oder Fiihrung.

» Gefahrdung durch Strom bei Verwendung nicht ord-
nungsgemalfier Elektroanschlussleitungen.

» Desweiteren kdnnen trotz aller getroffener Vorkehrun-
gen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

* Restrisiken kdnnen minimiert werden, wenn die Si-
cherheitshinweise und die BestimmungsgemaRe
Verwendung, sowie die Bedienungsanweisung ins-
gesamt beachtet werden.




* Never split wood against the grain or while in an up-
right position.

* The manufacturer’s safety, operation and mainte-
nance instructions as well as the technical data given
in the calibrations and dimensions must be adhered
to.

* Relevant accident prevention regulations and other
generally recognized safety and technical rules must
also be adhered to.

* The machine may only be used, maintained or re-
paired by trained persons who are familiar with the
machine and have been informed about the dangers.
Unauthorized modifications of the machine exclude
a liability of the manufacturer for damages resulting
from the modifications.

* Any other use is considered to be not intended. The
manufacturer excludes any liability for resulting dam-
ages, the risk is exclusively borne by the user.

» Keep work area clean and free of obstacles.

» Operate the unit only on a flat and firm surface.

» Check the proper function of the splitter before each
start-up.

» Operate only in areas with a maximum altitude of
1000 m above sea level.

Please note that our equipment has not been designed
for use in commercial, trade or industrial applications.
Our warranty will be voided if the equipment is used in
commercial, trade or industrial businesses or for equiv-
alent purposes.

A Remaining hazards

The machine has been built using modern technology

and in accordance with recognized safety rules.

Some hazards, however, may still remain.

* The splitting tool poses a danger of injury to fingers
and hands by improper feeding or placement of wood.

» Danger of injury from thrown wood due to improper
holding or feeding.

* The use of incorrect or damaged mains cables can
lead to elctrical injuries.

* Minimize remaining hazards by following the instruc-
tions in ”Safety Rules”, ”Use only as authorized”
and in the entire operating manual.

* Ne jamais fendre le bois a la verticale ou contre le
sens des fibres!

» Les consignes de sécurité, ainsi que les prescriptions
pour le travail et la maintenance, fournies par le fabri-
cant doivent étre respectées au méme titre que les
dimensions indiquées dans les caractéristiques tech-
niques.

» Les consignes correspondantes pour la prévention
des accidents et les autres réglementations générale-
ment reconnues doivent étre respectées.

» Seules des personnes compétentes ayant été initiées
et informées sur les dangers possibles ont le droit de
manier, d’entretenir ou de réparer la machine. Des
modifications sur la machine effectuées sans autori-
sation entrainent une exclusion de la responsabilité
du fabricant pour tous dangers éventuels en résultant.

* La machine ne doit étre utilisée qu’avec des acces-
soires et des outils d’origine du fabricant.

» Toute utilisation autre que celle spécifiée est considé-
rée comme non conforme. Le fabricant ne peut étre
tenu responsable pour d’éventuels dommages résul-
tant d’'une telle utilisation, seul I'exploitant en est res-
ponsable.

» Gardez la surface de travail propre et dégagée de tout
obstacle.

» Utilisez I'appareil uniquement sur des surfaces planes
et stables.

* Avant chaque utilisation, effectuez une vérification,
pour vous assurer que le distributeur fonctionne cor-
rectement.

» Utilisez I'appareil uniquement aux altitudes inférieures
a 1000 meétres au dessus du niveau de la mer.

Remarque: conformément aux dispositions, nos appa-
reils n‘ont pas été congus pour une utilisation commer-
ciale, artisanale ou industrielle. Nous déclinons toute
responsabilité si I‘appareil est utilisé dans des exploi-
tations commerciales, artisanales ou industrielles, ou
dans le cadre d‘activités comparables.

A Risques résiduels

La machine est construite selon I'état actuel de la tech-

nigue et conformément aux réglementations reconnues

en matiere de sécurité. Le travail avec la machine peut
toutefois présenter des risques résiduels.

* En cas de guidage ou d‘appui incorrects du bois,
risque de blessures des doigts ou des mains par I‘outil
de fente.

* En cas de guidage ou d‘appui incorrect, risque de
blessure di a la projection de la piéce a usiner.

» Le courant présente un risque en cas dutilisation de
lignes de branchement électrique non-conformes.

* Des risques résiduels non apparents sont toutefois
encore possibles malgré toutes les mesures prises.

* |l est possible de réduire les risques résiduels en res-
pectant les ,,Consignes de sécurité“ et ,l‘Utilisa-
tion conforme* ainsi que les instructions de service.

1
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Transport mit Gabelstapler/Hubwagen:

Zum Versand ist die Maschine mit Bandern auf einer Pa-
lette fest verzurrt. Die Maschine ist durch einen Karton
geschitzt.

Zum Entnehmen aus dem Karton sind mindestens 2
Personen erforderlich.

Die Maschine lasst sich schrag auf die Rader gestellt
transportieren. Tragegriff verwenden, hochheben und
ziehen.

Lagerbedingungen: Trockener, Uberdachter Lagerort,
maximale Luftfeuchtigkeit 80 %, Temperaturbereich von
-20°C bis +60°C.

Aus verpackungstechnischen Griinden ist das Unterge-
stell kundenseitig zu montieren.

Verwenden Sie hierzu die beiliegenden Sechskant-
Schrauben M6 x 16 mit Mutter.

Entfernen Sie die Radkappe und demontieren Sie die
Rader. Verbinden Sie die einzelnen Teile des Unterge-
stells und mit der Maschine. Stellen Sie hierzu das Gerat
waagrecht auf den Boden und unterlegen Sie dieses an
der Spaltkeilseite mit dem Styroporpolster der Verpa-
ckung. Montieren Sie die Rader auf die Radachsen des
Untergestells. Montageanleitung siehe S. 132

Aus Verpackungsgriinden ist das Standbein (6) und der
Handgriff (5) kundenseitig zu montieren.

Verwenden Sie hierzu die beiliegenden 2 Sechskant-
Schrauben M6 x 16 mit Mutter fiir das Standbein sowie
die Innen-Sechskant-Schrauben M6 x 16 mit Mutter fir
den Handgriff.

Stellen Sie hierzu das Gerat waagrecht auf den Boden
und unterlegen Sie dieses an der Spaltkeilseite mit dem
Styroporpolster der Verpackung.

Aufstellen

Bitte beachten Sie, dass |hre Maschine auf festem
Grund gerade und standsicher und mit ausreichender
Beleuchtung aufgestellt ist.

Schaffen Sie ausreichend Platz, um sicheres und
storungsfreies Arbeiten zu ermdglichen.

A Elektrischer Anschluss

Elektrische Anschlussleitung regelmaBig auf Schaden
Uberprifen. Vorher Netzstecker ziehen!

Elektrische Anschlussleitungen missen den einschla-
gigen VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. Ver-
wenden Sie nur Anschlussleitungen mit Kennzeichnung
H 07-RN.

Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf der Anschluss-
leitung ist Vorschrift.




Transport fork lift/lifting carrier:

Upon dispatch, the machine is tightly mounted to a
palette with 4 screws. Remove the screws with a fork
wrench.

To remove the machine from the palette, two persons
will be required.

The machine may be transported while held in a diago-
nal position. Use the hand grip and pull gently while the
machine stands on its wheels.

Your scheppach machine can be stored or transported
under ambient temperatures between -20° C and +60° C
at a max. humidity of 80 %.

Assembly

For technical reasons of packaging, the stand must be
fitted by the customer.

Use the attached hexagon bolts M6 x 16 with nut
Remove the hub cap and disassemble the wheels.
Connect all sinlge parts of the stand with the machine.
Place the device horizontally on the floor, and put the
Styropor pad of the packaging underneath the splitting
wedge side. Assemble the wheels on the wheel axis of
the stand. Assembly description see page 132.

For technical reasons of packaging, the supporting leg
(6) and the handle (5) must be fitted by the customer.
Supporting leg — 2 hexagon bolts M6 x 16 with nut
Handle — 2 hexagon socket screws M6 x 16 with nut
Place the device horizontally on the floor, and put the
Styropor pad of the packaging underneath the splitting
wedge side.

Prepare the workplace where the machine is to be
placed. Ensure sufficient room to allow safe work with-
out malfunctions.

The machine is designed to operate on a level surface
and must be placed securely on firm, level ground.
Please make sure your scheppach machine is placed
firmly on stable plain ground.

A Electrical connections

Regularly check the electrical connection lines for dam-
ages. Please make sure that the connection lines are
disconnected from the mains supply during the check.
Electrical connection lines must meet the applicable
VDE and DIN regulations and the provisions of the local
power supply company. Only use connection lines la-
beled with HO7RN. The labeling of the connection cable
with the type specification is required.

Transport au moyen d’un chariot a fourche/chariot
élévateur:

Pour I'expédition, la machine est bien fixée sur une pa-
lette au moyen de sangles. La machine est protégée par
un carton.

Au minimum 2 personnes doivent retirer la machine du
carton.

La machine peut étre transportée en position inclinée
sur les roues. Utiliser la poignée de manutention, sou-
lever et tirer.

Conditions de stockage : emplacement sec et recouvert
d’un toit, humidité maximale de I'air 80 %, températures
entre -20°C et +60°C.

Pour des raisons techniques de conditionnement, le
chassis doit étre monté par le client.

Pour ce faire, utiliser les vis a téte hexagonale M6 x 16
fournies avec des écrous.

Retirer I'enjoliveur et démonter les roues. Raccorder les
différentes pieces du chassis entre elles et a la machine.
Pour ce faire, placer I'appareil a I'horizontale au sol et
glisser dessous, cbté coin de fendage, le rembourrage
de polystyréne de 'emballage. Monter les roues sur les
axes de roue du chéssis. Pour obtenir des instructions
de montage, voir la page 132

Pour des raisons techniques d’emballage, il faut que le
client monte lui-méme le pied de support (6) et la poi-
gnée (5).

Pied de support — 2 boulons hexagonaux M6 x 16 avec
écrou Poignée — 2 boulons a 6 pans creux M6 x 16 avec
écrou Mettre I'appareil sur un plan horizontal et le caler
par le c6té du coin a fendre a l'aide du rembourrage de
polystyréne expansé de 'emballage.

Mise en place

Veillez a ce que votre machine soit placée sur un sol plat
et stable et qu’elle soit équipée d’un éclairage suffisant.
Veillez a ce qu'il y ait suffisamment d’espace pour garan-
tir un travail sOr et sans défaut avec la machine.

A Branchement électrique

Vérifier régulierement |'état des lignes de branchement
électrique. Débrancher d‘abord le cordon d‘alimentation!
Les lignes de branchement électrique doivent corres-
pondre aux prescriptions VDE et DIN correspondantes.
Utiliser uniquement des lignes de branchement élec-
trique avec la caractérisation H 07 RN.

Une inscription du type sur le cable de branchement est
obligatoire.
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Schadhafte Elektroanschlussleitungen

An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isola-

tionsschaden.

Mégliche Ursachen:

* Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fens-
ter- oder Tirspalten gefiihrt werden.

* Khnickstellen durch unsachgemafe Befestigung oder
FUhrung der Anschlussleitung.

+ Schnittstellen durch Uberfahren der Anschlussleitung.

* Isolationsschaden durch Herausrei3en aus der Wand-
steckdose.

* Risse durch Alterung der Isolation.

Solche schadhaften Elektroanschlussleitungen

dirfen nicht verwendet werden und sind auf Grund

der Isolationsschaden lebensgefiahrlich!

Wechselstrommotor

* Netzspannung muss 220-240 V/50 Hz betragen.

* Netzanschluss und Verlangerungsleitung missen
3adrig sein = P+N+SL.—(1/N/PE).

» Verlangerungsleitungen miissen bis 25 m Lange ei-
nen Mindest-Querschnitt von 1,5 mm?2, (iber 25 m Lan-
ge einen Mindest-Querschnitt von 2,5 mm? aufweisen.

* Der Netzanschluss wird maximal mit 16 A abgesi-
chert.

Das Produkt erfiillt die Anforderungen der EN 61000-

3-11 und unterliegt Sonderanschlussbedingungen. Das

heif3t, dass eine Verwendung an beliebigen frei wahlba-

ren Anschlusspunkten nicht zulassig ist.

» Das Gerat kann bei unglinstigen Netzverhaltnissen zu
voriibergehenden Spannungsschwankungen fiihren.

* Das Produkt ist ausschliellich zur Verwendung an
Anschlusspunkten vorgesehen, die
a) eine maximale zulassige Netzimpedanz “Z” nicht
Uberschreiten, oder
b) die eine Dauerstrombelastbarkeit des Netzes von
mindestens 100 A je Phase haben.

+ Sie mussen als Benutzer sicherstellen, wenn nétig in
Ricksprache mit lhrem Energieversorgungsunterneh-
men, dass lhr Anschlusspunkt, an dem Sie das Pro-
dukt betreiben mdchten, eine der beiden genannten
Anforderungen a) oder b) erfullt.

Verwenden Sie einen ortsveranderlichen Personen-
schutz-schalter (PRCD), falls im Versorgungsnetz die
Fehler-stromschutzschaltung (RCD) mit einem Nenn-
fehlstrom von max. 0,03 A nicht vorgesehen ist.

Die maximalen Schwankungen der Spannungsversor-
gung durfen nicht mehr als +-10% der Nennspannung
betragen, die maximalen Schwankungen der Netzfre-
quenz nicht mehr als +- 1% der Nennfrequenz.




Damaged electrical connections

Often, insulation damages occur on electrical connec-

tion lines.

The possible causes are:

» Drag marks if connection lines are led through window
or door clearances.

* Kinks due to improper attachment or routing of the
connection line.

» Cuts caused by running over the connection line.

* Insulation damages caused by pulling the connection
line out of the wall socket.

» Fissures caused by the aging of the insulation.

Such defective electrical connection lines must not

be used and are, due to the insulation damages, life

threatening!

Single phase motor 230 V/50 Hz

* The supply voltage must be 220-240 V/50 Hz.

* The mains connection and extension cable must have
3 wires = P+N+SL.—(1/N/PE).

» Extension lines up to a length of 25 m must have a
minimum cross section of 1.5 mm?, lines with a length
exceeding 25 m must have a minimum cross section
of 2.5 mm?2.

* The mains connection is protected with a maximum
of 16 A.

The product meets the requirements of EN 61000-3-11

and is subject to special connection conditions. This

means that use of the product at any freely selectable
connection point is not allowed.

» Given unfavorable conditions in the power supply the
product can cause the voltage to fluctuate temporarily.

* The product is intended solely for use at connection
points that
a) do not exceed a maximum permitted supply imped-
ance “Z”, or
b) have a continuous current-carrying capacity of the
mains of at least 100 A per phase.

* As the user, you are required to ensure, in consulta-
tion with your electric power company if necessary,
that the connection point at which you wish to operate
the product meets one of the two requirements, a) or
b), named above.

Use a portable differential circuit breaker (PRCD) if the
RCD of the power supply is not intended for a maximum
rated trip current of 0.03 A.

The maximum variation of the power source shall not
exceed * 10% of the nominal current and the maximum
frequency variation in the network shall not exceed + 1%
of the nominal frequency.

Lignes de branchement électrique défectueuses

Lisolement des lignes de branchement électrique est

souvent endommagé.

Causes possibles :

« Empreintes lorsque les lignes de branchement sont po-
sées a travers des fentes de fenétre ou de porte.

» Plis suite a une fixation ou une pose inadéquate de la
ligne de branchement.

» Coupures suite a I'’écrasement de la ligne de branche-
ment.

» Dommages d‘isolement suite a un arrachement pour sor-
tir la ligne de branchement de la prise de courant murale.

 Fissures suite au vieillissement de l'isolation.

Il est interdit d’utiliser de telles lignes de branche-

ment électrique endommagées. Et elles présentent

un danger de mort a cause des dommages sur l'iso-

lement.

Moteur a courant alternatif

+ La tension de secteur doit étre de 220—240 V / 50 Hz.

* Le cable de branchement au secteur et la rallonge
doivent avoir 3 brins = P+N+SL.—(1/N/PE).

* Des rallonges d’une longueur max. de 25 m doivent
avoir une section moyenne de 1,5mm et pour des ral-
longes de plus de 25 m la section moyenne doit étre
de 2,5 mm.

» Le branchement au secteur est protégé par fusible de
16 A au maximum.

Le produit répond aux exigences de la norme EN 61000-
3-11 et est soumis a des conditions de raccordement
spéciales. Autrement dit, il est interdit de I'utiliser sur un
point de raccordement au choix.

» Lappareil peut entrainer des variations de tension pro-
visoires lorsque le réseau n'est pas favorable.

* Le produit est exclusivement prévu pour l'utilisation
aux points de raccordement
a) qui ne dépassent pas une impédance de réseau
maximale autorisée de «Z» ou
b) qui ont une intensité admissible du courant perma-
nent d’au moins 100 A par phase.

* En tant qu'utilisateur, vous devez vous assurer, si
nécessaire en consultant votre entreprise d’électricité
locale, que le point de raccordement avec lequel vous
voulez exploiter le produit, répond a l'une des deux
exigences a) ou b).

Utilisez un disjoncteur différentiel portable (PRCD) si le
disjoncteur différentiel (RCD) du réseau électrique n'est
pas prévu pour un courant nominal de déclenchement
maximal de 0,03 A.

La variation maximale de la source d’alimentation élec-
trique ne doit pas dépasser la valeur de + 10% du cou-
rant nominal, et la variation maximale de fréquence
dans le réseau ne doit pas dépasser la valeur de + 1%
de la fréquence nominale.
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Vor Arbeitsbeginn muss die Entlifterschraube (12) un-

bedingt um einige Umdrehungen gelockert werden, da-

mit die Luftzirkulation im Oltank gewahrleistet ist. Bleibt

sie beim Arbeiten angezogen, fiihrt die hydraulische Be-

wegung zu einem Uberdruck, der lhre scheppach Ma-

schine beschadigen kann!

Vor jedem Transport des Gerats ist diese Schraube

unbedingt fest anzuschrauben, um Olaustritt zu verhin-

dern.

Nur gerade abgesagte Holzer spalten.

1. Legen Sie das Spaltgut plan und gerade auf die Auf-
lageflache (3)

2.lhre scheppach Maschine ist fiir eine Zwei-Hand-
Bedienung ausgeristet — die linke Hand bedient den
Hydraulikhebel (10), die rechte den Ausléseknopf (7).

3. Driicken Sie den Hydraulikhebel in der beschriebenen
Weise nach unten und l6sen den Spaltvorgang durch
Betatigen des Ausldseknopfs (7) aus.

Das Loslassen eines der Bedienteile fihrt zum soforti-

gen Stopp der Maschine. Das Loslassen beider Bedien-

teile fihrt dazu, dass die Druckplatte zuriickgefahren

wird.

Ist das Gerat innerhalb 5 Sekunden nicht in der Lage,
ein Stick Spaltgut zu spalten, stoppen Sie den Vorgang
unverziglich. Das Spaltgut ist wahrscheinlich zu hart fir
die Kapazitat Ihrer scheppach Maschine. Drehen Sie
das Spaltgut um 90° und versuchen es noch einmal.
Vorsicht: bei andauerndem Betrieb von mehr als 5 Se-
kunden droht Uberhitzung das Gerat zu beschadigen.

Hubbegrenzung, Fig. 1.1

Bei kurzem Spaltgut ist es sinnvoll, den Hub der Druck-
platte 2 zu begrenzen. Dazu driicken Sie den Hydrau-
likhebel 10 und den Ausldseknopf 7 und fahren mit der
Druckplatte 2 bis kurz vor das Spaltgut.

Nun lassen Sie den Ausloseknopf los, stellen den Hub-
begrenzungsring 13 an das Gehause und ziehen ihn
fest. AnschlieRend kdnnen sie den Hydraulikhebel wie-
der loslassen.

Die Druckplatte bleibt nun an der gewahlten Position
stehen.

Fehlerhafte Bestiickung, Fig. 2

Legen Sie Spaltgut immer plan auf die Auflageflache! Es
darf nicht verrutschen oder sich schrag stellen lassen.
Der Spaltkeil wird berstrapaziert, wenn ein Spaltvor-
gang nicht auf der gesamten Schneide, sondern nur im
oberen Bereich erfolgt.

Spalten Sie niemals mehrere Stiicke gleichzeitig! Es be-
steht die Gefahr, dass eines der Teile unkontrollierbare
Beschleunigung erféhrt. Hohe Verletzungsgefahr!

Verkeiltes Spaltgut, Fig. 3, 4

Versuchen Sie niemals, verkeiltes Spaltgut aus lhrer
scheppach Maschine heraus zu klopfen. Dies kann zu
Unfallen und Beschadigungen am Gerat fihren. Gehen
Sie wie folgt vor:




Before operating your scheppach machine, the bleed
screw (12) should be loosened by some rotations until
air can go in and out of the oil tank smoothly. Failed to
loosen the bleed screw will keep the sealed air in hy-
draulic system being compressed after being decom-
pressed. Such continuous compression/decompression
will blow out the seals of the hydraulic system and cause
permanent damage to your scheppach machine.
Before moving your scheppach machine, make sure the
bleed screw is tightened to avoid oil leaking from this
point.
Only split plain cut log.
1. Place the log plain onto the work table (3).
2.Your scheppach machine is equipped with Two-hands
Control System that requires to be operated by both
hands of the user — left hand controls the Hydraulic
Lever (10) while right hand controls the pushbutton
switch (7).
3. Simultaneously push pushbutton switch (7) to start
the splitting action.
The log splitter will freeze upon absence of either hand.
Never force your scheppach machine for more than 5
seconds by keeping pressure on it to split excessively
hard wood.
After this time interval, the oil under pressure will be
overheated and the machine could be damaged. For
such extremely hard log, rotate it by 90° to see whether
it can be split in a different direction. In any case, if you
are not able to split the log, this means that its hardness
exceeds the capacity of the machine and thus should be
discarded to protect the log splitter.

Hoist limiting, Fig. 1.1

It is reasonable to limit the hoist of the pressure plate 2
for short splitting material. Thereto press the hydraulics
lever 10 and the release button 7 and let the pressure
plate 2 move just in front of the splitting material.
Release the release button now and mount the hoist lim-
iting ring 13 to the housing and tighten it. Afterwards you
can release the hydraulics lever.

The pressure plate will now be resting in the selected
position.

Wrongly placed log, Fig. 2

Always set logs firmly on the log retaining plates and
work table. Make sure logs will not twist, rock or slip
while being split. Do not force the blade by splitting logs
on the upper part. This will break the blade or damage
the machine.

Do not attempt to split 2 pieces of logs at the same time.
One of them may fly up and hit you.

Jammed log, Fig. 3, 4

Do not try to knock the jammed log off. Knocking about
will damage the machine or may launch the log and
cause accident.

Avant de commencer a travailler avec la machine, il faut
obligatoirement desserrer la vis d’aération (12) en la
tournant plusieurs fois afin d’assurer la circulation d’air
dans le réservoir d’huile. Si elle n'est pas desserrée, le
mouvement hydraulique engendre une surpression ris-
quant d'endommager votre machine scheppach!

Avant tout nouveau transport de I'appareil, il faut obliga-

toirement serrer cette vis afin d’éviter une fuite d’huile.

Fendre uniquement des bois sciés a coupe droite.

1. Poser le morceau de bois a fendre de fagon plane et
droite sur la surface d’appui (3)

2. Votre machine scheppach est équipée pour une com-
mande a deux mains — la main gauche commandant
le levier hydraulique (10) et la main droite la touche
d’activation (7).

3. Abaisser le levier hydraulique en procédant comme
décrit et déclencher la procédure de fente en ap-
puyant sur la touche d’activation (7).

La machine s’arréte immédiatement si une des piéces
de commande est relachée. La plaque de serrage est
reculée siles deux piéces de commande sont relachées.
Il faut immédiatement stopper la procédure si I'appareil
n’est pas en mesure de fendre un morceau de bois en
I'espace de 5 secondes. La piéce a usiner est probable-
ment trop dure pour la capacité de votre machine schep-
pach. Tourner la piéce a usiner de 90° et puis essayer de
nouveau. Prudence: en cas de fonctionnement continu
de plus de 5 secondes, I'appareil risque d’étre endom-
magé suite a une surchauffe.

Limitation de course, Fig. 1.1

Dans le cas de piéces a fendre qui sont courtes, il est
avantageux de limiter la course de la plaque de pression
2. Pour cela, appuyer sur le levier hydraulique 10 et sur
le bouton de déclenchement 7 et avancer la plaque de
pression 2 a proximité de la piece a fendre.

Relacher le bouton de déclenchement, poser I'anneau
de limitation de course 13 sur le boitier et serrer. Apres
cela vous pouvez relacher le levier hydraulique.

La plaque de pression s‘arréte désormais dans le posi-
tion sélectionnée.

Mauvaise mise en place, Fig. 2

Toujours poser le morceau de bois a fendre de fagon
plane sur la surface d’appui! Il ne doit pas glisser ni pou-
voir étre incliné. Si la fente n'est pas réalisée sur toute
la lame mais uniquement dans la partie supérieure, ceci
représente de trop grandes contraintes pour le départoir.
Ne jamais fendre plusieurs piéces a usiner a la fois! En
effet, cela risque d’entrainer une accélération incontro-
Iée d’une des pieces. Risque de blessure élevé!

Morceau de bois a fendre coincé, Fig. 3, 4

Si un morceau de bois a fendre est coincé, il ne faut ja-
mais essayer de le sortir de la machine scheppach en ta-
pant dessus. Ceci risque de causer des accidents et des
dégats sur l'appareil. Pour ce faire, procéder comme suit:
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Fig. 5

Fig. 6
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1.Lassen Sie die Druckplatte in die Startposition zu-
rickfahren.

2.Legen Sie einen Keil unter das Spaltgut wie in der Ab-
bildung gezeigt.

3.Losen Sie einen Spaltvorgang aus, sodass die Druck-
platte den Keil weit unter das herauszulésende Spalt-
gut schiebt.

4. Wiederholen Sie die oberen Schritte mit neuen Keilen
so lange, bis das Spaltgut nach oben aus der Maschi-
ne geschoben wird.

Hydraulik/Olwechsel

Die Hydraulikanlage ist ein geschlossenes System mit
Oltank, Olpumpe und Steuerventil. Es darf nicht veran-
dert oder manipuliert werden.

Anschlisse und Verschraubungen regelmaRig auf
Dichtheit priifen, bei Bedarf nachziehen.

Der Oltank ist werksseitig mit hochwertigem Hydraulikdl
gefillt.

Olwechsel nach je 150 Betriebsstunden durchfiihren

(Fig. 5,6)

1. Die Druckplatte ist in Startposition. Nehmen Sie die
Maschine nun vom Netz.

2.Lésen Sie die Ol-Abfluss-Schraube (11) und legen
diese beiseite.

3.Stellen Sie eine leere 4-I-Schale neben Ihre
scheppach Maschine und richten diese auf, wie in Fig.
5 gezeigt. Warten Sie, bis das gesamte Altdl ausge-
flossen ist. Umweltgerecht entsorgen!

4.Drehen Sie lhre scheppach Maschine nun auf den
Kopf (Fig. 6), um ca. 3,5 | Hydraulikdl nach zu fillen.

5.1n der Ol-Abfluss-Schraube ist ein Olmess-Stab inte-
griert. Fihren Sie diesen nun gereinigt in die noch
vertikal stehende Maschine ein. Ziehen Sie ihn wieder
heraus, sollte ein Olfilm erreicht sein zwischen den
beiden Kerben.

6.6Schrauben Sie nun die Ol-Abfluss-Schraube wieder
fest ein. AnschlieBend HL650 einige Male leer beta-
tigen.

Kontrollieren Sie in regelmaRigen Abstéanden den Ol-
stand und flllen bei Bedarf nach.

Entsorgen Sie anfallendes Alt6l ordnungsgemaR
in der ortlichen Altélsammelstelle. Es ist verboten,
Altole in den Boden abzulassen oder mit Abfall zu
vermischen.

Wir empfehlen folgende Hydraulikole:

Aral Vitam gf 22

BP Energol HLP-HM 22

Mobil DTE 11

Shell Tellus 22

oder gleichwertige.

Keine anderen Olsorten verwenden! Der Gebrauch
von anderen Olen beeinflusst die Funktion des Hydrau-
likzylinders.




1. Release both controls.

2. After the log pusher moves back and completely stops
at its starting position, insert a wedge wood under the
jammed log as shown in the figure.

3. Start the log splitter to push the wedge wood under
the jammed one.

4.Repeat above procedure with sharper slope wedge
woods until the log is completely freed.

Oil Change

The hydraulic system is a closed system with oil tank, oil
pump and control valve.

Check hydraulic connections and fittings regularely for
air tightness. Tighten when necessary.

The oil tank has been filled with high quality oil at the
factory.

Replacing hydraulic oil after 150 hours of use

(Fig. 5,6)

1. Make sure all moving parts stop and the log splitter is
unplugged.

2.Unscrew oil drain screw (11) to remove it.

3. Turn the log splitter on the support leg side as shown
in fig. 5 over a 4 liter capacity container to drain the
hydraulic oil off. Recycle carefully!

4.Turn your scheppach machine on the motor side as
shown in Fig. 6 to refill about 3,5 | fresh oil.

5. Clean the surface of the dip stick on the oil drain bolt
and put it back into the oil tank while keeping the log
splitter vertically. Make sure the level of the refilled oil
is just between 2 grooves around the dip stick.

6. Clean the oil drain bolt before threading it back. Make
sure it is tightened to avoid leakage before placing the
log splitter horizontally. Afterwards start splitting with-
out actually splitting log several times.

Periodically check oil level. Upon low oil level oil refilling
is required.

Dispose of the used oil in a correct manner at a
public collection facility. It is prohibited to drop old
oil on the ground or to mix it with waste.

We recommend the following hydraulic oils:

Aral Vitam gf 22

BP Energol HLP-HM 22

Mobil DTE 11

Shell Tellus 22

or oils of same quality.

Do not use any other types of oil as they would influ-
ence the function of the hydraulic cylinder.

1. Reculer la plaque de serrage jusqu’en position initiale.

2.Placer un coin sous le morceau de bois a fendre,
comme indiqué dans la figure.

3.Déclencher une procédure de fente de sorte que la
plaque de serrage pousse le coin bien loin au-dessus
du morceau de bois a fendre devant étre dégagé.

4.Répéter les étapes précédentes avec de nouveaux
coins de fagon a pouvoir extraire le morceau de bois
a fendre de la machine en le poussant vers le haut.

Hydraulique/vidange d’huile

Linstallation hydraulique est un systeme fermé avec
réservoir d’huile, pompe a huile et valve de commande.
Il est interdit de le modifier ou manier.

Controler régulierement si les raccordements et les rac-
cords a vis sont étanches, le cas échéant, les resserrer.
Au départ de nos usines, le réservoir d’huile est rempli
d’huile hydraulique de haute qualité a degré

Effectuer une vidange d’huile aprés toutes les 150

heures de service (Fig. 5,6)

1.La plaque de serrage est en position initiale. Décon-
necter la machine du branchement secteur.

2.Desserrer la vis de vidange d’huile (11) et la poser de
coteé.

3.Poser une cuve 4-1 vide a c6té de votre machine
scheppach et la redresser, comme montré dans la fig.
5. Attendre jusqu’a ce que toute I'huile ancienne soit
écoulée. Elimination conforme a I'environnement!

4. Renverser maintenant la machine scheppach (Fig. 6)
afin de rajouter env. 3,5 | d’huile hydraulique.

5.Une jauge d’huile est intégrée dans la vis de vidange
d’huile. Essuyer cette jauge et 'introduire dans la ma-
chine encore en position verticale. En la ressortant,
un film d’huile doit alors étre visible entre les deux rai-
nures.

6. Resserrer a fond ensuite la vis de vidange d’huile. Ac-
tionner ensuite plusieurs fois la machine HL650 sans
morceau de bois.

Le niveau d’huile doit étre contrélé régulierement et le

cas échéant, il faut rajouter de I'huile.

Eliminez I’huile usagée de maniére réglementaire a

I’endroit prévu a cet effet. Il est interdit de déverser

de I’huile usagée dans le solo u de la mélanger a

des déchets.

Nous conseillons les huiles hydrauliques sui-

vantes:

Aral Vitam gf 22, BP Energol HLP-HM 22

Mobil DTE 11, Shell Tellus 22

ou équivalent.

Eviter d’utiliser d’autres huiles! Utiliser d’autres

huiles a des répercussions sur le fonctionnement du

cylindre hydraulique.
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Wartung und Reparatur

Umrist-, Einstell-, Mess- und Reinigungsarbeiten nur
bei ausgeschaltetem Motor durchfiihren. Netzstecker
ziehen.

Reparatur- und Wartungsarbeiten an der elektrischen
Anlage nur von Elektrofachkraften ausfiihren lassen.
Samtliche Schutz- und Sicherheitseinrichtungen miis-
sen nach abgeschlossenen Reparatur- und Wartungs-
arbeiten sofort wieder montiert werden.

Wir empfehlen lhnen:

» Das Spaltmesser ist ein Verschleilteil, das bei Bedarf
nachgeschliffen werden soll.

* Die kombinierte Zweihandschutzeinrichtung muss
leichtgangig bleiben. Gelegentlich mit wenigen Trop-
fen Ol schmieren.

+ Auflageflache sauber halten.

+ Gleitschienen mit Fett schmieren.

Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende
Teile einem gebrauchsgemafien oder natlrlichen Ver-
schleill unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchs-
materialien benétigt werden.

Verschleilteile*: Auslaufventil

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!




Maintenance and Repair

Carry out refitting, setting and cleaning work only when
the motor is switched off. Pull the power plug.

An experienced worker can carry out minor repairs on
the machine alone.

Repair and maintenance work on the electrical system
may only be carried out by a qualified electrician.

All protective and safety devices must be reattached im-
mediately after completed repair and maintenance work.

We recommend:

» The splitting wedge is a wearing part that needs to be
sharpened or replaced after wear.

* The combined gripping and controlling device must
remain smooth running. Lubricate with a few dropsof
oil when necessary.

» Keep splitting wedge drive clean of dirt, wood shav-
ings, bark, etc.

* Lubricate slide rails with grease.

Service information

Please note that the following parts of this product are
subject to normal or natural wear and that the following
parts are therefore also required for use as consuma-
bles.

Wear parts*: outlet valve

* Not necessarily included in the scope of delivery!

Maintenance et réparation

Le moteur doit toujours étre a I'arrét pour effectuer des
travaux de changement d’outillage, de réglage, de mesure
et de nettoyage. Débrancher la fiche secteur.

Seuls des électriciens ont le droit d’effectuer des travaux
de réparation et de maintenance sur I'installation électrique.
Tous les dispositifs de protection et de sécurité doivent
étre remontés immédiatement aprés achévement des
travaux de réparation et de maintenance.

Conseils:

* La lame a fendre est une piéce d’usure devant éven-
tuellement étre réaffitée.

» Le dispositif protecteur combiné a deux mains doit
toujours étre aisément manoeuvrable. Le lubrifier de
temps en temps avec quelques gouttes d’huile.

» La surface d’appui doit toujours étre propre.

 Lubrifier les glissiéres avec de la graisse.

Informations service aprés-vente

Il faut tenir compte du fait que pour ce produit les piéces
suivantes sont soumises a une usure liée a |‘utilisation
ou a une usure naturelle ou que les pieces suivantes
sont nécessaires en tant que consommables.

Piéces d‘usure*: la vanne de sortie

*Pas obligatoirement compris dans la livraison !
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Zeichenerklarung fiir die auf der
Maschine abgebildeten Symbole

Arbeitsschuhe und
Handschuhe tragen!

Vor Arbeitsbeginn den Spalter auf
maogliche Schaden untersuchen!

Hydraulikleitungen, Ein-/Ausschalter
Schutzbrille tragen!

Bedienungsanweisung griindlich lesen!

Altél umweltgerecht entsorgen!

Legend for the symbols
attached to the machine

Wear working shoes and gloves!

Check the splitter for possible

damages before you start working!

Wear safety glasses!

Read the operating instructions carefully!

Please provide for the proper
disposal of waste oil!

High tension! Danger of death!

22

Hochspannung! Lebensgefahr! A

(amm

Vor Reparaturen, Reinigung und Wartung
des Spalters Netzstecker ziehen!

Nicht ungeschiitzt in die Maschine
greifen!

Achtung! Bewegliche Teile!

Nicht in den Spaltbereich greifen!
Verletzungsgefahr!

Achtung! Das Gerat darf nur von einer
Person betatigt werden!
Abstand halten!

Disconnect the mains plug prior to the
repair, cleaning, and maintenance of
the splitter!

Do not reach into the machine without
any protection!

Caution! Moving parts!

Risk of injury!

Attention! The machine may be operated
only by one person!
Keep your distance!

3 PP P

2 PP P [E




Explication des signes pour les
symboles figurant sur la machine

Porter des chaussures
et des gants de protection!

Avant de commencer a travailler,
vérifier que la fendeuse a bois n’est pas
endommagée! Conduites hydrauliques,
interrupteur Marche/Arrét

Porter des lunettes protectrices!

Lire minutieusement les instructions de
service!

Eliminer I'huile usée conformément aux
prescriptions relatives a I'environnement!

Haute tension! Danger de mort!

Toujours débrancher la fiche secteur
avant d’effectuer des travaux de
réparation, de nettoyage et de
maintenance sur la fendeuse a bois!

Ne jamais saisir sans protection dans la
machine!

Attention! Pieces mobiles!
Ne pas saisir dans le domaine de fente!

Risque de blessure!

ATTENTION: Cetet machine ne doit étre
utilisée que par une seule personne!

Se maintenir a une certaine distance de
la machine!

3PP E
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Storung

1. Motor beendet selbstandig
Spaltvorgang

Mogliche Ursache

Uberspannungs-Schutzvorrichtung
wurde ausgeldst

Abhilfe
Elektrofachkraft anrufen

2. Spaltgut wird nicht gespaltet

a) Maschine falsch bestuckt

b) Spaltgut-Umfang Ubersteigt
Motorkapazitat

c) Spaltkeil ist stumpf

d) Ol tritt aus

a) Spaltgut richtig einlegen, siehe
auch ,Bedienung”

b) Spaltgut in passendere GroRe
sagen

c) Spaltkeil schleifen
d) Undichte Stelle lokalisieren,
Handler anrufen

3. Druckplatte vibriert, erzeugt
Gerausche

Olmangel und Luftiiberschuss
im hydr. System

Olstand priifen, ggf. Ol nachfiillen,
ansonsten Handler anrufen

4. Olaustritt am Zylinder oder an
anderen Stellen

a) Lufteinschluss im hydr.
System wahrend Betrieb

b) Entlifterschraube vor
Transport nicht angezogen

c) Ol-Abfluss-Schraube locker

d) Olventil und/oder Dichtungen
defekt

a) Entlufterschraube vor Gebrauch
einige Umdrehungen |6sen

b) Entlifterschraube vor Transport
fest anziehen

c) Ol-Abfluss-Schraube fest anziehen

d) Handler anrufen

Problem
1. Motor stops starting

Possible Cause

Overload protection device
disengaged to protect the log splitter
from being damaged

Remedy
Contact a qualified Electrician.

2. Fails to split logs

a) Log is improperly positioned

b) Size of log exceeds the capacity of
the machine

c) Wedge cutting edge is blunt

d) Oil leaks

a) Refer to "operation” section to
perfect log loading
b) Reduce log size before operating

c) Sharpen cutting edge
d) Locate leak(s) and contact your
dealer

3. Log pusher moves jerkily, taking
unfamiliar noise or vobrating a lot

Lack of hydraulic oil and excessive air
in the hydraulic system

Check oil level for possible refilling.
Contact your dealer

4. Oil leaks around the cylinder ram
or ffrom other points

a) Air sealed in hydraulic system while
operating

b) Bleed screw is not tightened before
moving the log splitter

¢) Oil drain bolt is not tight

d) Hydraulic control valve assembly
and/or seal(s) worn

a) Loosen bleed screw by some
rotations before operating the log
splitter

b) Tighten bleed screw up before
moving the log splitter

c) Tighten the oil drain bolt

d) Contact your dealer

Probléme

1. Le moteur achéve lui-méme la
procédure de fente

Possible cause

Le dispositif limiteur de tension a été
déclenché

Réparature
Appeler un électricien

2. Le morceau de bois a fendre n’a
pas été fendu

a) Machine mal outillée

b) La taille de la pieéce a usiner
dépasse la capacité du moteur

c) Le départoir est émoussé

d) De I'huile s’échappe

a) Bien positionner la piéce a usiner,
voir également 'Maniement’

b) Scier la piece a usiner a une taille
plus appropriée

c) Rectifier le départoir

d) Localiser I'’endroit non étanche,
appeler le commergant

3. La plaque de serrage vibre, fait du
bruit

Manque d’huile et trop d’air
dans le systéme hydr.

Contréler le niveau d’huile, le cas
échéant rajouter de I'huile, et sinon
appeler le commergant

4. Fuite d’huile sur le vérin ou a
d’autres endroits

a) Inclusion d’air dans le
systéme hydr. durant le
fonctionnement

b) Vis d’aération pas serrée
avant le transport

c) Vis de vidange d’huile lache

d) Soupape d’huile et/ou joints
défectueux

a) Desserrer la vis d’aération avant
I'utilisation en la tournant quelques
fois

b) Serrer la vis d’aération avant le
transport

c) Serrer la vis de vidange

d) Appeler le commergant
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Gentile cliente,
Le auguriamo un piacevole utilizzo della Sua nuova
macchina scheppach.

Attenzione:

Secondo le disposizioni attualmente vigenti della Legge

sulla responsabilita del produttore, il costruttore del pre-

sente apparecchio non risponde di danni all'apparecchio

oppure danni causati dallo stesso, se essi sono dovuti a:

* Uso non appropriato

* Non osservanza delle istruzioni per I'uso

* Riparazioni eseguite da terzi che non sono tecnici
specializzati ed autorizzati

* Montaggio e sostituzione di ,ricambi non originali“ .

» Uso non ,secondo destinazione®.

* Mancanza di corrente all'impianto elettrico dovuta alla
non osservanza delle norme elettriche e delle disposi-
zioni VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Raccomandazione:

Prima del montaggio e della messa in funzione dell’
apparecchio, leggere attentamente il testo completo
delle presenti istruzioni per l'uso.

Le presenti istruzioni per I'uso intendono fornirvi un vali-
do aiuto per prendere dimestichezza con la macchina e
sfruttare al meglio le sue possibilita d’'impiego.

Esse contengono delle avvertenze importanti su come
utilizzare la macchina in modo sicuro, economico e a
regola d’arte, e su come evitare pericoli, ridurre i costi di
riparazione, limitare i tempi di inattivita e aumentare la
durata della macchina.

Oltre alle prescrizioni di sicurezza contenute nelle pre-
senti istruzioni per 'uso devono essere osservate as-
solutamente anche le norme nazionali vigenti per I'uso
della macchina nel relativo luogo d’impiego.
Conservare le istruzioni per I'uso a portata di mano vici-
no alla macchina, adeguatamente protette dall’'umidita e
dallo sporco per mezzo di una foderina di plastica. Esse
dovranno essere lette attentamente da tutti gli operato-
ri prima di iniziare il lavoro, e le avvertenze contenute
dovranno essere scrupolosamente rispettate. Alla mac-
china devono lavorare solo persone che sono state pre-
cedentemente istruite nel suo uso e che conoscano i
pericoli connessi. L'eta minima richiesta per gli operatori
va assolutamente rispettata.

Accanto alle avvertenze di sicurezza contenute nelle
presenti istruzioni per I'uso e le relative norme nazionali
vigenti nel luogo d’impiego vanno osservate le regole
tecniche generalmente riconosciute per l'impiego di
macchine per la lavorazione del legno.




Geachte klant,
Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe scheppach-machine.

Aanwijzing:

De fabrikant van dit apparaat is volgens de vigerende

productaansprakelijkheidswetgeving niet verantwoorde-

lijk voor schade, die aan of door dit apparaat is ontstaan

ten gevolge van:

* onjuiste behandeling

» veronachtzaming van de gebruiksaanwijzing

» reparaties verricht door derden die geen bevoegde
vaklieden zijn

* inbouw van en vervanging door niet-originele onder-
delen

» ondoelmatig gebruik

+ uitval van het elektrische gedeelte bij veronachtza-
ming van de elektrische voorschriften en de VDE-
voorschriften 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Onze adviezen

Lees voordat u de machine assembleert en in bedrijf
neemt de gehele tekst van de gebruiksaanwijzing door.

Deze gebruiksaanwijzing helpt u, uw machine te leren
kennen en de beoogde gebruiksmogelijkheden te benut-
ten.

In deze gebruiksaanwijzing staan belangrijke aanwijzin-
gen over hoe u veilig, vakkundig en economisch met de
machine werkt, en hoe u gevaren vermijdt, bespaart op
reparatiekosten, uitvaltijden zo kort mogelijk houdt en
de betrouwbaarheid en levensduur van de machine ver-
hoogt.

Naast de veiligheidsvoorschriften die u in deze ge-
bruiksaanwijzing aantreft, moeten ook beslist de voor
het gebruik van deze machine geldende landelijke voor-
schriften in acht worden genomen.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing bij de machine in een
plastic hoes, zodat zij beschermd wordt tegen vocht en
vuil. ledereen die met de machine gaat werken, moet
vooraf de gebruiksaanwijzing gelezen hebben en ver-
volgens de daarin vervatte aanwijzingen zorgvuldig in
acht nemen. Er mogen alleen personen aan de machine
werken die instructies hebben ontvangen over het ge-
bruik van de machine en de daarmee samenhangende
mogelijke gevaren. De minimumleeftijd moet worden
aangehouden.

Naast de veiligheidsvoorschriften die u in deze gebruiks-
aanwijzing aantreft, moeten ook de algemeen geldende
landelijke technische regels voor het gebruik van hout-
bewerkingsmachines in acht worden genomen.

Krere kunde,
vi snsker Dem megen glrede og gode resultater ved ar-
bejdet med Deres nye scheppach maskine

Obs:

Producenten af dette udstyr haefter ifelge geeldende love

om produktansvar ikke for skader pafgrt udstyret eller

pafert af udstyret som falge af:

* Uhensigtsmressig behandling.

* Manglende iagttagelse af betjeningsvejledning.

» Reparation udfgrt af ikke autoriseret personale.

* Indsgtning af og udskiftning med andet end schep-
pach originale reservedele.

» Utilsigtet anvendelse af udstyret.

» Udfald i elektriske installationer ved manglende iagt-
tagelse af de deco 401 elektriske forskrifter og VDE-
bestemmelserne. 0100, DIN 57113 / VDE 0113.

Vi anbefaler:

Laes hele betjeningsvejledningen ngje igennem for ill
igangsaetning.

Denne betjeningsvejledning skai ggre det nemmere for
Dem at laere Deres nye maskine at kende. Derudover vil
De fa oplysninger om. hvordan maskinen benyttes mest
hensigtsmaessigt til gennemfgrelse af det arbejde. som
den er konstrueret til

Betjeningsvejledningen indeholder vigtige henvisninger
om. hvordan De arbejder sikkert. hensigtsmaessigt og
gkonomisk med denne maskine. og hvordan De kan
undga farer, reducere vedligeholdelsesomkostninger,
forringe tomgangstiden og @ge maskinens palidelighed
og holdbarhed.

Udover de sikkerhedsforskrifter, som findes i denne vej-
ledning. skai De overholde de sikkerhedsforskrifter. som
geelder i Deres land for denne type maskiner.

Denne betjeningsvejledning skai altid befinde sig ved
maskinen. Den skal lzeses og overholdes af enhver, der
skai til at arbejde med denne maskine. Kun de personer,
der er blevet specielt uddannede til at arbejde med den-
ne maskine og som er blevet oplyst om de mulige farer.
ma arbejde med maskinen. Den kraevede mindstealder
skai overholdes.

Udover de sikkerhedshenvisninger der er anfeert i denne
betjeningsvejledning, samt de srerlige bestemmelser,
som skai overholdes i Deres hjemland, skai ogsa de al-
ment anerkendte fagtekniske regler for drift af traebear-
bejdingsmaskine overholdes.
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Legenda

serbatoio olio

tavola di lavoro

piano d’appoggio

cuneo di taglio

maniglia di trasporto
basamento

pulsante d’avviamento
motore

9. ruota di trasporto

10. leva idraulica

11. tappo di scarico dell’'olio
12. vite di spurgo

13. Anello limitatore dell‘apparecchio di sollevamento

HL650
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Dati technici

Dimensioni d’ingombro

LxLxPmm 950 x 270 x 500
o legna mass. cm 5-25
Lunghezza legna mass

om 52
Disinserimento a X
tensione zero sl
Peso kg 44,5
Azionamento

Motore V/Hz 230/50
Potenza di

assorbimento P1 W 2200
Potenza resa P2 W 1700
Tipo di funzionamento S3 25%
Forza di taglio t max. 6,5
Corsa cilindro mm 375
Avanzamento cilindro

cm/sec. 3,13
Ritorno cilindro cm/sec. 4,69
Quantita olio | 3,5
Pressione d’esercizio

bar 225
Numero di giri 1/min 2840

Con riserva di modifiche tecniche!

Avvertenze generali

« Dopo il disimballaggio controllare tutti i singoli compo-
nenti della macchina per rilevare eventuali danni cau-
sati durante il trasporto. In caso di reclami occorre
informare immediatamente I'impresa di trasporto. Re-
clami notificati in un momento successivo non verran-
no riconosciuti.

« Verificare la completezza della fornitura.

* Prima dell’'uso & indispensabile acquisire una certa di-
mestichezza dell'apparecchio con I'aiuto delle presen-
ti istruzioni per l'uso.

« Utilizzare solo parti originali come accessori e ricambi
nonché per la sostituzione di parti soggette ad usura.
| pezzi di ricambio possono essere acquistati presso il
proprio rivenditore specializzato.

« In caso di ordinazioni indicare sempre il nostro codice
articolo nonché il tipo e 'anno di fabbricazione dell’
apparecchio .




Legende
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oliereservoir
drukstuk
steunviak
splijtwig
transportgreep
hoofdsteunpoot
activeringsknop
motor
transportwiel

. hydrauliekhendel

. olieaftapplug

. ventilatieschroef

. slagbegrenzer

HL650

Technische gegevens

Billedtekst
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olietank
trykplade
paleegningsflade
klgvekile
transportgreb
staben
udlgsningsknap
motor
transporthjul

. hydraulikarm

. olie aftapnings skrue

. udluftningsskrue

. Slagleengdebegreensningsring

HL650

Constructieafmetingen

oG ee 950 x 270 x 500
Hout g min./max. in cm 5-25
Hout lengte max. in cm 52
Nulspanningsactivatie ja
Gewicht in kg 445
Aandrijving

Motor V/Hz 230/50
Opgenomen vermogen

Sk 2200
Afgegeven vermogen

i 1700
Bedrijfsmodus S3 25%
Splijtkracht t max. 6,5
Cilinderslag mm 375
Cilindervoorloop in

cm/sec. 3,13
Cilinderterugloop in

cm/sec. 4,69
Hoeveelheid olie in | 3,5
Bedrijfsdruk in bar 225
Aantal omwentelingen/

minuut 2840

Technische wijzigingen voorbehouden!

Algemene aanwijzingen

Controleer na het uitpakken alle delen op eventuele
transportschade. Bij klachten dienaangaande moet
direct de vervoerder worden geinformeerd. Latere re-
clamaties worden niet in behandeling genomen.
Controleer de zending op volledigheid.

Maak uzelf aan de hand van de gebruiksaanwijzing
met het apparaat vertrouwd voordat u het gaat gebrui-
ken.

Gebruik alleen originele onderdelen om als toebeho-
ren te monteren en als vervanging voor versleten en
andere componenten. Reserveonderdelen zijn ver-
krijgbaar bij uw scheppach-vakhandel.

Geef bij bestellingen het artikelnummer, het type en
het bouwjaar van het apparaat aan.

Tekniske data

rIZT)‘I:enswner LxBxH 950 x 270 x 500
Traestykke

@ min—-maks cm 5-25
Treestykke lengde maks 52
cm

Nulspandingsudigsning ja
Vagt kg 44,5
Drev

Motor V/Hz 230/50
Effektoptagelse P1 W 2200
Effektafgivelse P2 W 1700
Driftsart S3 25%
Klgvekraft t max. 6,5
Cylindervandring mm 375
Cylinder fremlgb cm/

sek. 3,13
Cylinder tilbageleb cm/

sek. 4,69
Oliemangde | 3,5
Driftstryk bar 225
Omdrejningstal 1/min. 2840

Technische Anderungen vorbehalten!

Generelle anvisninger

Kontroller alle enkelte dele med hensyn til transport-
skader. Ved eventuelle reklamationer skai speditaren
underrettes omgaende.

Senere reklamationer kan ikke anerkendes.

* Kontroller, om forsendelsen er fuldsteendig.

Geor Dem fgr brug fortrolig med maskinens funktion
ved at laese handbogen.

Brug som tilbehgr og som slidog reservedele kun ori-
ginale scheppach-dele. Tilbehgrsdele kgber De hos
Deres scheppach forhandler.

Meddel ved bestiling Vort artikelnummer samt
maskintype og fabrikationsar.
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Nelle presenti istruzioni per I'uso le parti riguardan-
ti la sicurezza sono contrassegnate dal seguente
simbolo: A

A Avvertenze di sicurezza

+ Distribuire le istruzioni per I'uso a tutte le persone che
lavorano con la macchina.

+ Attenersi a tutte le segnalazioni di sicurezza e di peri-
colo affisse sulla macchina ossia sull'impianto.

* Provvedere affincheé tutte le segnalazioni di sicurezza
e di pericolo affisse sulla macchina ossia sull'impianto
si mantengono sempre in condizioni leggibili.

+ Controllare i cavi di allacciamento alla rete. Non utili-
zzare cavi difettosi.

* La persona di servizio alla macchina deve avere al-
meno 18 anni. Gli apprendisti devono avere almeno
16 anni e possono lavorare alla macchina solo sotto
sorveglianza.

* Allacciamenti e riparazioni delle apparecchiature
elettriche possono essere fatti solo da un elettricista
specializzato.

« E vietato bloccare il comando a due mani e/o aggira-
re altri dispositivi del comando a due mani in quanto
comporterebbe particolari pericoli di lesione durante
I'uso della macchina.

* Qualsiasi modifica arbitraria apportata alla macchina
esclude la responsabilita del Produttore per danni che
ne conseguono.

 Effettuare modifiche, regolazione, misurazione e puli-
zia da effettuare con il motore spento. Rimuovere la
spina dalla presa.

+ L'impianto elettrico deve essere installato da profes-
sionisti, riparati e mantenuti.

+ Tutte le caratteristiche di protezione e sicurezza devo-
no, dopo il completamento della riparazione e manu-
tenzione da applicare immediatamente.

» Spegnere quando si lascia il posto di lavoro dal moto-
re. Rimuovere la spina dalla presa.

Avviso! Questo elettroutensile genera un campo ma-
gnetico durante I‘esercizio. Tale campo pud danneggia-
re impianti medici attivi o passivi in particolari condizioni.
Per ridurre il rischio di lesioni serie o mortali, si racco-
manda alle persone con impianti medici di consultare il
proprio medico e il produttore dell‘impianto medico pri-
ma di utilizzare I‘elettroutensile.

La macchina é conforme alla direttiva CE sulle mac-

chine attualmente vigente.

* Lo spaccalegna idraulico &€ concepito esclusivamente
per l'uso in posizione orizzontale. | pezzi di legno van-
no spaccati esclusivamente in posizione orizzontale e
lungo le fibre. | pezzi dilegno da spaccare non devono
superare i 52 cm.




In deze gebruiksaanwijzing worden zaken die uw
veiligheid betreffen met dit teken aangegeven: A

A Veiligheidsinstructies

* Neem alle aanwijzingen betreffende de veiligheid en
mogelijke gevaren in het gebruik van de machine in
acht en houd ze in goed leesbare staat.

De veiligheidsvoorzieningen aan de machine mogen

niet worden gedemonteerd of onbruikbaar worden ge-

maakt.

» Controleer de aansluitingen op het elektriciteitsnet.
Gebruik geen kabels die gebreken vertonen. Zie de
Elektrische aansluitingen.

» Controleer voordat u de machine in bedrijf neemt het
correct functioneren van de tweehandige bediening.

* Degene die de machine bedient moet minstens 18
jaar oud zijn. Stagiaires moeten minstens 16 jaar oud
zijn, maar mogen alleen onder toezicht aan de ma-
chine werken.

» Draag bij de werkzaamheden werkhandschoenen.

* Wees voorzichtig: het kloofgereedschap kan letsel
aan vingers en handen veroorzaken.

» Gebruik voor het splijten van zware of onhandzame
stukken hout geschikte hulpmiddelen ter ondersteu-
ning.

* Voer ombouw-, instel-, meet- en reinigingswerkzaam-
heden alleen uit bij uitgeschakelde motor. Haal de net-
stekker uit de contactdoos.

* De elektrische installatie mag alleen door vaklieden

worden geinstalleerd, gerepareerd en onderhouden.

Alle beschermings- en veiligheidsvoorzieningen moe-

ten na beéindiging van de reparatie- en onderhouds-

werkzaamheden direct weer worden aangebracht.

Schakel bij het verlaten van de werkplek de motor uit.

Haal de netstekker uit de contactdoos.

Waarschuwing! Dit elektrisch apparaat genereert een
elektromagnetisch veld als het is ingeschakeld. Dit veld
kan onder bepaalde omstandigheden interfereren met
actieve of passieve medische implantaten. Om het risico
op ernstig of dodelijk letsel te beperken, raden we per-
sonen met medische implantaten aan om hun arts en
de fabrikant van het medische implantaat te raadplegen
voordat de machine wordt gebruikt.

Beoogde toepassing

De machine voldoet aan de vigerende EG-machine-

richtlijn.

* De hydraulische houtkloofmachine is alleen bedoeld
voor gebruik in horizontale toestand. Stukken hout
mogen alleen liggend en in de vezelrichting worden
gekloofd. De maximale afmeting van een te kloven
stuk hout bedraagt 52 cm.

| denne betjeningsbejledning har vi markeret alle
de steder, der vedrorer Deres sikkerhed med dette
symbol: A

A Sikkerhedshenvisninger

» Det er ikke tilladt at blokere tohandskoblingen og/el-
ler at omga tohandskoblingens styreorganer, da der
herved opstar seerlig risiko for tilskadekomst ved be-
tieningen af maskinen.

* Ved egenhaendige aendringer af maskinen bortfalder pro-
ducentens ansvar for skader, som felger af disse sendringer.

* Maskinen ma kun benyttes i teknisk fejlfri tilstand og
overensstemmelse med sin bestemmelse samt sik-
kerheds- og risikobevidst under overholdelse af betje-
ningsvejledningen. Iseer skal fejl, som vil kunne neds-
rette sikkerheden, omgaende rettes!

» Overhold alle sikkerheds- og farehenvisninger pa ma-
skinen.

» Sorg for, at maskinen star sikkert pa fast undergrund.

» Kontroller el-ledningen. Brug ingen defekte ledninger.

* Personen, der betjener maskinen, skal vaere fyldt
mindst 18 ar. Unge under uddannelse skal veere fyldt
16 ar, de ma dog kun arbejde under tilsyn. Personer,
der arbejder ved maskinen, ma ikke forstyrres.

» Tag hensyn til motorens og veerktgjets omdrejnings-
retning — se ,elektrisk tils-lutning*.

* Omrustnings-, justerings-, male- eller rensearbejde
ma kun gennemfgres ved slukket motor. El-stikket
treekkes ud. Vent, indtil alt roterende veerktgj star stille.

* Nar maskinen skal seettes i stand, skal den slukkes.
Treek el-stikket ud.

» Afbryd maskinen fra enhver ekstern energiforsyning
selv ved mindre flytninger af maskinen. Tilslut maski-
nen korrekt til stramnettet far ny ibrugtagning!

« Installation, reperation og tilslutning ma kun udferes af
aut. reperatgrer/installatgrer.

« Alle beskyttelses- og sikkerhedsindretninger skal om-
gadende monteres efter afsluttet istandseettelses- og
vedligeholdelsesarbejde.

Advarsel! Dette elektriske veerktgj genererer et elek-
tromagnetisk felt under drift. Dette felt kan forringe ak-
tive eller passive medicinske implantater under visse
betingelser. For at forebygge risikoen for alvorlige el-
ler dgdelige kvaestelser, anbefaler vi, at personer med
medicinske implantater radfgre sig med egen laege og
producenten af det medicinske implantat, fer betjening
af elektrisk veerktgj.

Bestemmelsesmassig anvendelse

Maskinen opfylder det geeldende EU-maskindi-rektiv.

* Hydraulik-treeklgveren kan kun bruges til liggende
drift. Traestykker ma kun klgves liggende i fiberretnin-
gen. Malet af traestykkerne, der skal klaves, ma hgjst
veere 52 cm.

» Treestykket ma aldrig klaves staende eller mod fiber-
retningen!
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* Non spaccare mai i pezzi di legno in posizione verti-
cale o contro le fibre!

+ Osservare tutte le avvertenze di sicurezza e di perico-
lo sulla macchina.

« E indispensabile rispettare le prescrizioni di sicurez-
za, di lavoro e di manutenzione del costruttore nonché
le indicazioni riportate nei dati tecnici. Altrettanto de-
vono essere osservate le rispettive norme antinfortu-
nistiche e le regole generalmente riconosciute inerenti
alla tecnica di sicurezza.

* La macchina deve essere utilizzata, manutenuta o ri-
parata solo da persone esperte che conoscano bene
la macchina ed i pericoli connessi. Modifiche non
autorizzate escludono qualsiasi responsabilita del co-
struttore per eventuali danni che ne risultano.

* La macchina deve essere utilizzata solo con gli ac-
cessori e gli utensili originali del costruttore.

* Qualsiasi uso che va oltre quello specificato & da
considerare non appropriato. Il costruttore non si as-
sume alcuna responsabilita per eventuali danni con-
seguenti, il rischio in quel caso € unicamente dell’'u-
tente.

» Tenere 'area di lavoro pulita e priva di ostacoli.

+ Farfunzionare la macchina solo su una superficie pia-
na e solida.

* Prima di ogni messa in uso verificare il corretto funzio-
namento del dispositivo per spaccare.

+ Utilizzare la macchina solo in zone con altezza non
superiore ai 1000 m sul livello del mare.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono stati
costruiti per I'impiego professionale, artigianale o in-
dustriale. Non ci assumiamo alcuna garanzia quando
I'apparecchio viene usato in imprese commerciali, arti-
gianali o industriali, o in attivita equivalenti.

A Rischi residui

La macchina & stata costruita secondo le attuali cono-

scenze tecniche ed in conformita alle regole della tecnica

di sicurezza generalmente riconosciute. Nonostante cio

durante il lavoro possono verificarsi alcuni rischi residui.

+ Pericolo di lesioni alle dita e alle mani causate dalla
macchina.

+ Pericolo di lesioni alle dita e alle mani con l'utensile di
taglio in caso di guida o appoggio scorretti dei pezzi
da spaccare.

+ Pericoli causati dalla corrente elettrica con I'utilizzo di
cavi elettrici di collegamento non regolari.

* Inoltre, malgrado tutte le misure di sicurezza adoperate,
possono sussistere ulteriori rischi residui non evidenti.

+ Tali rischi residui possono essere comunque minimiz-
zati osservando quanto riportato nei paragrafi ,,Av-
vertenze di sicurezza“ e ,,Uso previsto“, nonché
I'intero contenuto delle istruzioni per l'uso.




* Kloof hout nooit dwars op de vezelrichting en kloof
nooit stukken hout die rechtop staan!

* De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften
van de fabrikant en de in de technische gegevens
aangegeven afmetingen van de stukken hout moeten
worden aangehouden.

» Ookdevantoepassingzijnde ongevallenpreventievoor-
schriften en de overige, algemeen erkende veilig-
heidstechnische regels moeten worden nageleefd.

» Alleen ter zake kundige personen, die met de machine
vertrouwd zijn en op de hoogte zijn van de potenti-
ele gevaren, mogen haar gebruiken, onderhouden
en repareren. Eigenmachtig aan de machine aange-
brachte veranderingen sluiten aansprakelijkheid van
de fabrikant voor daaruit voortkomende schade uit.

» Bij het gebruik van de machine zijn alleen originele
toebehoren en originele werktuigen van de fabrikant
toegestaan.

* leder hier buiten vallend gebruik moet worden be-
schouwd als zijnde niet conform de voorschriften.
De fabrikant acht zich niet aansprakelijk voor hieruit
ontstane schade, het risico berust uitsluitend bij de
gebruiker.

* Arbeidsomgeving schoon en vrij van obstakels hou-
den.

» Gebruik het apparaat uitsluitend op een vlakke en ste-
vige ondergrond.

» Controleer voor iedere ingebruikneming de juiste wer-
king van de kloofmachine.

» Gebruik het apparaat alleen in gebieden die niet meer
dan 1000 m boven de zeespiegel liggen.

Wij wijzen erop dat onze toestellen overeenkomstig hun
bestemming niet ontworpen zijn voor commercieel, am-
bachtelijk of industrieel gebruik. Wij zijn niet aanspra-
kelijk indien het apparaat in ambachtelijke of industriéle
bedrijven alsmede bij gelijk te stellen activiteiten wordt
gebruikt.

De machine is gebouwd naar de huidige stand van de

techniek en de erkende veiligheidstechnische regels.

Desondanks kunnen tijdens het werken met de machine

bepaalde restrisico’s optreden.

* Bij onjuist inbrengen of geleiden van stukken hout
bestaat risico van verwonding van vingers en handen
door het splijtwerktuig.

* Bij ondoelmatig vastklemmen of geleiden kan door
wegschietende werkstukken letsel ontstaan.

» Bij gebruik van elektrische bekabeling die niet aan de
voorschriften voldoet, kunnen gevaren ontstaan ten
gevolge van elektrische stroom.

» Verder kunnen ondanks alle getroffen voorzorgsmaat re-
gelen toch restrisico’s bestaan die niet voor de hand liggen.

» Restrisico‘s kunnen worden beperkt door het naleven
van de veiligheidsaanwijzingen en de gebruiksaan-
wijzing als geheel en door de machine alleen te ge-
bruiken voor beoogde toepassingen.

* Inden arbejdet pabegyndes skal samtlige beskyt-
telses- og sikkerhedsanordninger vaere monteret pa
maskinen.

» Maskinen er konstrueret til at blive betjent af en per-
son. Betjeningspersonen er i arbejdsomradet ansvar-
lig over for tredje personer.

» Overhold alle sikkerheds- og farehenvisninger pa ma-
skinen.

» Sorg for at alle sikkerheds- og farehenvisninger pa
maskinen er komplette og kan laeses.

* Brug kun maskinen i teknisk fejlfri stand samt i hen-
hold til sin bestemmelse, sikkerheds- og risikobevidst
og under overholdelse af betjeningsvej-ledningen!
Fejl, iseer sadanne som kan reducere sikkerheden,
skal afhjeelpes omgaende!

* Producentens sikkerheds-, arbejds- og vedlige-hol-
delsesforskrifter samt dimensionerne i de tekniske
data skal overholdes.

* Geeldende ulykkesforebyggende forskrifter samt gv-
rige alment anerkendte sikkerhedstekniske regler skal
overholdes.

* Maskinen ma kun bruges, vedligeholdes og repareres
af personer, som er fortrolige med dette og som er in-
formeret om eventuelle farer. Producenten haefter ikke
for skader, der er opstaet som resultat af egenmaeg-
tige @ndringer af maskinen.

* Maskinen ma kun bruges med originalt tilbeher og ori-
ginalt veerktgj fra producenten.

* Enhver form for anvendelse derudover gaelder som
ikke bestemmelsesmaessig. Producenten heefter ikke
for skader, der er opstaet som resultat heraf. Risikoen
for dette baerer brugeren alene.

Bemeerk, at vores enhederne ikke er blevet designet
som er beregnet til kommercielle, handvaerksmaessig
eller industriel brug. Vi er ikke ansvarlig, hvis udstyret
bruges i handveerk eller industrivirksomheder eller til til-
svarende formal.

Maskinen er bygget efter den nyeste tekniske standard

og de anerkendte sikkerhedstek!liske regler. Pa trods

heraf kan der ved arbejdet forekomme enkelte restrisici.

* Risiko for tilskadekomst af fingre og haender pa klgv-
ningsveerktgjet ved usagkyndig fering eller palaegning
af treestykket.

» Nar ineffektiv fastspaending eller vejlede skade fra fly-
vende stykker.

» Ved brug af elektriske kabler, der ikke opfylder kra-
vene, kan der opsta farer pa grund af elektrisk stram.

» Derudover kan der trods de trufne sikkerhedsforan-
staltninger forekomme ikke abenlyse restrisici.

* Restrisici kan minimeres, nar ,,Sikkerhedshenvis-
ningeme*“ og ,,Bestemmel-sesmassig anvendel-
se‘“ samt brugsanvisningen fglges.
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Trasporto

Trasporto con carrello elevatore/sollevatore

La macchina viene consegnata su un pallet, debitamen-
te assicurata con cinghie. La macchina & protetta in un
imballaggio di cartone.

Per estrarre la macchina dal cartone ci vogliono almeno
2 persone.

La macchina pud essere movimentata sulle ruote incli-
nandola. Usare la maniglia di spinta, sollevare e tirare.
Condizioni di immagazzinamento: luogo asciutto e co-
perto, umidita massima 80%, temperatura tra i -20°C e
+60°C.

Installazione e regolazione

Fare attenzione a posizionare la macchina su una su-
perficie piana e solida e in un luogo sufficientemente
illuminato.

La macchina non dispone di un lato anteriore o posterio-
re. Si puo affilare a scelta nel senso di rotazione o contro
il senso di rotazione.

Montaggio

Per motivi tecnici legati all'imballaggio, il montaggio del
telaio inferiore & a carico del cliente.

Utilizzare a tale proposito le viti a testa esagonale M6 x
16 fornite in dotazione con il controdado.

Rimuovere il copriruota e smontare le ruote. Collegare
le singole parti del telaio inferiore con la macchina. Met-
tere a tale proposito il dispositivo in posizione orizzon-
tale sul pavimento e applicare I'imbottitura di polistirene
dell'imballaggio sul lato del coltello divisore. Montare le
ruote sugli assali del telaio inferiore. Per le istruzioni di
montaggio vedi pag. 132

Per motivi tecnici d’'imballagio, il cliente deve montare il
piede d’appoggio (6) e la maniglia (5) lui stesso.

» Piede d'appoggio — 2 viti esagonali M6 x 16 con dado
* Maniglia — 2 viti con esagono incassato M6 x 16 con

dado

Posizionare I'apparecchio in orizzontale sul pavimento
ed inserire sotto al lato del cuneo di taglio I'imbottitura in
polistirolo contenuta nell’imballaggio.

A Collegamento elettrico

Controllare pertanto regolarmente i cavi elettrici di col-
legamento per rilevare eventuali danni presenti. Fare
attenzione che durante questi controlli il cavo di colle-
gamento non sia collegato alla rete.

| cavi elettrici di collegamento devono corrispondere alle
disposizioni VDE e DIN vigenti in materia e alle norme
dellimpresa distributrice locale di energia elettrica. Ado-
perare solo cavi di collegamento con il contrassegno H
07 RN. La dicitura con la denominazione del tipo € pre-
scritta per legge.




Transport

Transport met vorkheftruck/pallethefwagen:

Ter verzending is de machine met banden op een pallet
vastgesjord. De machine is in karton gepakt.

Om de machine uit het karton te nemen zijn minstens
twee personen nodig. De machine kan worden verplaatst
door haar schuin op de wielen te plaatsen. Gebruik de
draaggreep, til de machine op en trek. Voorwaarden
voor opslag: droge, overdekte opslag, maximale lucht-
vochtigheid 80%, temperatuur -20 tot +60 °C.

Opstellen

Zorg ervoor dat uw machine vlak en stevig op een vaste
ondergrond staat en voldoende belicht is.

Zorg er tevens voor dat er voldoende plaats is om veilig
en storingsvrij met de machine te kunnen werken.
Plaats de machine stabiel op een vaste bodem.

Zorg voor voldoende verlichting.

Montage

Om verpakkingstechnische redenen dient de klant het
onderstel zelf te monteren.

Gebruik hiervoor de meegeleverde zeskantschroeven
M6 x 16 met moer.

Verwijder de wielkap en demonteer de wielen. Verbind
de afzonderlijke delen van het onderstel met elkaar en
met de machine. Zet het apparaat hiervoor horizontaal
op de grond neer en leg aan de kant van de splijtwig
de styroporplaat van de verpakking eronder. Monteer
de wielen op de wielassen van het onderstel. Montage-
handleiding zie pag. 132

Om verpakkingstechnische redenen moet de cliente de
steunvoet (6) en het handvat (5) zelf monteren.

+ Steunvoet — 2 zeskantschroeven M6 x 16 met moer

* Handvat — 2 binnenzeskantschroeven M6 x 16 met moer
Zet het toestel hiertoe horizontal op de vloer en leg er
aan de kant van de splijtwig het polystyreen verpak-
kingsmateriaal onder.

A Elektrische aansluitingen

Controleer de elektrische aansluitkabel regelmatig op
beschadigingen. Haal vooraf de netstekker uit de con-
tactdoos!

Elektrische aansluitkabels moeten voldoen aan de des-
betreffende VDE- en DIN-bepalingen. Gebruik alleen
aansluitkabels met kenmerk H 07-RN.

Een opdruk van de typeaanduiding op de aansluitkabel
is voorschrift.

Transport

Transport med gaffeltruck/loftevogn:

Ved forsendelsen er maskinen surret fast med band pa
en palle. Maskinen er beskyttet af en papkasse.

Der skal bruges mindst 2 personer til at tage maskinen
ud af papkassen.

Maskinen kan transporteres staende skrat pa hjulene.
Brug beeregrebet, Ioft op og treek.
Opbevaringsbetingelser: Tart, overdaekket opbevarings-
sted, maksimal luftfugtighed 80 %, temperaturomrade
fra -20°C til +60°C.

Oppstilling

Klargjer arbeidsplassen der maskinen skal sta. Sgrg
for tilstrekkelig plass for & kunne utfere arbeidet sikkert
og uten forstyrrelser. Maskinen er konstruert for arbeid
i lukkete rom og ma stilles opp stabilt pa et jevnt og fast
underlag. Stabiliteten sikres ved at maskinen festes til
underlaget med fire skruer.

Af emballagetekniske grunde skal understativet monte-
res pa kundens brugssted.

Brug hertil de vedlagte sekskantskruer M6 x 16 med
mgtrik.

Fjern hjulkappen og afmontér hjulene. Forbind de enkel-
te dele pa understativet og med maskinen. Stil produktet
vandret pa gulvet og anbring flamingo-polstringen fra
emballagen under dette pa den side, hvor spaltekilen
befinder sig. Montér hjulene pa understativets hjulaksler.
Monteringsvejledning se S. 132

Af emballagemaessige arsager skal standben (6) og
handtag(5) monteres af kunden.

» Standben — 2 bolte M6 x 16 med metrik

» Handtag — 2 unbrakobolte med matrik

Placér maskinen vandret pa gulvet og laeg emballerings-
polsteret under maskinen pa klgvekilesiden.

A Elektrisk tilkobling

Kontroller de elektriske ledningene regelmessig for ska-
der. Pass pa at ledningen ikke er tilkoblet stramnettet nar
du kontrollerer den.

Elektriske ledninger ma vaere i samsvar med gjeldende
VDE- og DIN-bestemmelser. Bruk kun ledninger merket
H 07 RN. Det skal finnes en typebetegnelse trykket pa
stramledningen.
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Cavi elettrici di collegamento difettosi

Ai cavi elettrici di collegamento spesso si verificano dei

danni all‘isolamento.

Possibili cause:

* Punti di pressione, ad es. quando si posano dei cavi
attraverso finestre o fessure di porte.

+ Punti di piegatura nel caso di un fissaggio o una posa
non idonei del cavo di collegamento.

* Punti di taglio dovuti ad es. al passaggio di carrelli
ecc. sopra il cavo di collegamento.

* Danni all'isolamento causati strappando a forza il
cavo e la spina dalla presa.

* Incrinature nell‘isolamento dovute all‘invecchiamento
del materiale.

| cavi elettrici di collegamento che presentano di-
fetti del genere all‘isolamento non devono essere
utilizzati in quanto costituiscono un pericolo per
la vita degli operatori!

Motore a corrente alternata

+ Latensione di rete deve essere di 220-240 V / 50 Hz.

* | cavi di prolunga fino ad una lunghezza di 25 m de-
vono avere una sezione minima di 1,5 mm?, i cavi su-
periori a 25 m devono avere una sezione minima di
2,5 mm?2.

* |l collegamento di rete viene protetto con un fusibile di
al massimo 16 A.

Il prodotto soddisfa i requisiti della norma EN 61000-3-

11 ed € soggetto a condizioni speciali di collegamento.

Cio significa che non ne & consentito I'uso con collega-

mento prese scelte a piacimento.

* In caso di condizioni di rete sfavorevoli 'apparecchio
puod causare delle variazioni temporanee di tensione.

* |l prodotto & concepito solo per l'utilizzo collegato a
prese che
a) non superino una massima impedenza di rete ,Z",

oppure
b) che abbiano una resistenza di corrente continua
della rete almeno di 100 A per fase.

* In qualita di utilizzatore, dovete assicurare, se neces-
sario rivolgendovi al vostro ente di fornitura dell’ener-
gia elettrica, che la presa di collegamento dalla quale
volete azionare il prodotto soddisfi uno dei due requi-
siti citati a) oppure b).

Utilizzare un interruttore di protezione personale
(PRCD) se non ¢ prevista la rete di approvvigionamento
di alimentazione principale (RCD) con corrente differen-
ziale nominale di max 0,03 A
Le fluttuazioni massime di alimentazione non devono
superare il + -10% della tensione nominale, le fluttuazio-
ni massime nella frequenza di rete non devono essere
maggiori di + - 1% della frequenza nominale.




Beschadigde elektrische aansluitkabels

Aan het isolatiemateriaal van de elektrische aansluitka-

bels ontstaat vaak schade.

Mogelijke oorzaken:

* knelplaatsen, wanneer aansluitkabels door spleten in
ramen of deuren worden geleid

» knikken in aansluitkabels door onjuiste bevestiging of
geleiding

* beschadigingen, doordat er over aansluitkabels heen
wordt gereden.

» beschadiging van de isolatie doordat de kabel uit de
wandcontactdoos wordt getrokken.

» scheuren door verwering van de kabelisolatie.

Dergelijke beschadigde elektrische aansluitkabels

zijn door het beschadigde isolatiemateriaal levens-

gevaarlijk en mogen niet worden gebruikt!

Wisselstroommotor

* De netspanning moet 220-240 V/50 Hz zijn.

* Netaansluiting en verlengingskabel moeten drie-ade-
rig zijn (= P+N+SL). — (1/N/PE).

* Verlengingskabels moeten tot een lengte van 25 m
een minimale doorsnede van 1,5 mm hebben, boven
25 m lengte een minimale doorsnede van 2,5 mm.

* De netaansluiting wordt uitgerust met een zekering
van maximaal 16 A.

Het product beantwoordt aan de eisen van EN 61000-
3-11 en is onderworpen aan speciale aansluitvoorwaar-
den. Dat will zeggen dat het gebruik op willekeurige vrij
te kiezen aansluitpunten niet toegestaan is.

» Het toestel kan bij ongunstige netomstandigheden lei-
den tot tijdelijke spanningsschommelingen.

* Het product is uitsluitend voorzien om op aansluitpun-
ten te werken die
a) een maximaal toegestane netimpedantie ,Z“ niet

overschrijden of
b) die een permanente stroombelastbaarheid van het
net van minstens 100 A per fase hebben.

* U dient er zich als gebruiker van te vergewissen, in-
dien nodig in overleg met uw energievoorzieningmaat-
schappij, dat uw aansluitpunt waarop u uw product wilt
gebruiken, één van de beide genoemde eisen a) of b)
vervult.

Gebruik een verplaatsbare persoonsveiligheidsschake-
laar (PRCD) als er geen aardlekschakelaar (RCD) met
een nominale lekstroom van 0,03 A aanwezig is in de
lokale stroomtoevoer.

De maximale spanningsfluctuatie van de stroomtoevoer
mag niet meer dan +-10% van de nominale spanning be-
dragen, de maximale frequentieafwijking niet meer dan
+-1% van de nominale frequentie.

Skadede elektriske ledninger

Isoleringen pa elektriske ledninger blir ofte skadet.

Arsaker til dette er:

» Klemskader nar ledningen fgres gjennom vindus- eller
darsprekker

» Knekkskader som fglge av at ledningen er festet eller
trukket pa en uheldig mate.

» Kuttskader som felge av at ledningen kjgres over.

* |solasjonsskader som fglge av at ledningen rykkes ut
av stikkkontakten.

» Sprekker som fglge av at ledningene er for gamle

Slike beskadigede elektriske ledninger ma ikke bru-

kes. Skade pa isoleringen medfarer livsfare.

Vekselstrommotor

* Nettspenningen ma vaere pa 220-240 volt/50 Hz.

» Skjgteledninger opp til 25 meter ma ha et tverrsnitt pa
1,5 kvadratmillimeter, og ledninger pa over 25 meter
ma ha et tverrsnitt pa minst 2,5 kvadratmillimeter.

* Nettilkoblingen sikres med en 16 A forsinker.

Produktet opfylder EN 61000-3-11-standarden og er un-
derlagt seerlige betingelser vedrgrende tilslutning. Det
vil sige, at anvendelse via vilkarligt udvalgte tilslutnings-
steder ikke er tilladt.

» Ved ugunstige netforhold kan maskinen forarsage for-
bigaende speendingsvariation.

* Produktet er udelukkende beregnet til anvendelse via
tilslutningssteder, som
a) holder sig inden for en maksimal tilladt netimpedans

pa “Z’, eller
b) har en tilladelig stremstyrke for konstant netstrem
pa mindst 100 A pr. fase.

* Som bruger skal du sikre, om ngdvendigt i samrad
med dit energiforsyningsselskab, at det tilslutnings-
sted, du vil bruge til produktet, opfylder enten betin-
gelse a) eller b).

Brug en beveegelig personlig sikkerhedsafbryder (HFI),
hvis der ikke fejlstramsafbryder (RCD) med en nominel
leekstrgm pa 0,03 A er til stede i den lokale strgmforsy-
ning.

Den maksimale spaendingsudsving af stremforsyningen
bar ikke veere mere end + 10% af den nominelle spaen-
ding, den maksimale frekvensafvigelse er ikke mere end
+ -1% af den nominelle frekvens.
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2.

Prima dell’'uso occorre allentare assolutamente il tappo
di sfiato (12) di alcuni giri al fine di garantire la circo-
lazione dell'aria all'interno del serbatoio dell'olio. Se il
tappo di sfiato rimane stretto durante I'uso, il movimento
idraulico causa una pressione eccessiva che puo dan-
neggiare la macchina scheppach.

Stringere il tappo di sfiato prima di ogni trasporto della
macchina per evitare una fuoriuscita di olio.

Spaccare solo legni segati in modo diritto.

1. Mettere i pezzi da spaccare in posizione piana e diritta
sul piano di appoggio (3).

2.La macchina spaccalegna scheppach dispone di un
comando a due mani: la mano sinistra aziona la leva
idraulica (10) e la mano destra il pulsante d’avviamen-
to (7).

3.Premere in basso la leva idraulica come descritto e
avviare l'operazione di taglio agendo sul pulsante
d’avviamento (7).

Quando si lascia uno degli elementi di comando, la mac-
china viene fermata immediatamente. Lasciando en-
trambi gli elementi di comando la tavola di lavoro torna
indietro. Se la macchina non riesce a spaccare il pezzo
di legno nel giro di 5 secondi, interrompere immediata-
mente I'operazione di taglio.

Probabilmente il pezzo € troppo duro ed eccede la ca-
pacita della macchina scheppach. Girare il pezzo di 90°
e riprovare. Attenzione: in caso di funzionamento pro-
lungato per piu di 5 secondi, la macchina potrebbe surri-
scaldarsi e quindi danneggiarsi.

Limitatore dell‘apparecchio di sollevamento, Fig. 1.1
E‘ sensato limitare I'apparecchio di sollevamento della
piastra di pressione 2 per un piccolo materiale di ripar-
tizione. Inoltre premere la leva idraulica 10, rilasciare
il pulsante 7 e lasciare che la piastra di pressione 2 si
sposti di fronte al materiale di ripartizione. Ora rilasciare
il pulsante di sbloccaggio e montare I‘anello limitatore
dell'apparecchio 13 sul sostegno e serrarlo. In seguito si
puo rilasciare la leva idraulica. Ora la piastra di pressio-
ne si fermera nella posizione desiderata.

Inserimento sbagliato, Fig. 2

Mettere il pezzo da spaccare sempre in posizione
piana sul piano d’appoggio! Non deve scivolare o de-
viare di sbieco. |l cuneo di taglio viene sollecitato troppo
se l'operazione di taglio non viene effettuata lungo tutta
la lama, ma solo sulla parte superiore.

Non spaccare mai piu di un pezzo alla volta! C’e pericolo
che uno dei pezzi acquisti una velocita incontrollabile.
Forte pericolo di lesioni!




Voor het begin van de werkzaamheden moet de ontluch-
tingsschroef (12) beslist een paar slagen worden los-
gedraaid, zodat de luchtcirculatie in het oliereservoir
gewaarborgd is. Wanneer deze schroef tijdens gebruik
van de machine in aangedraaide toestand is, veroor-
zaakt de hydraulische beweging van de machine een
overdruk, die tot schade aan uw scheppach-machine
kan leiden!

\V66r ieder transport van het apparaat moet deze schroef
beslist vast worden aangedraaid, om te voorkomen dat
olie naar buiten loopt.

Kloof alleen recht afgezaagde stukken hout.

1. Leg het te kloven hout plat en recht op het steunviak
(©)

2.Uw scheppach-machine is uitgerust voor bedie-
ning met twee handen — de linkerhand bedient de
hydrauliekhendel (10), de rechter de activeringsknop
(7).

3.Druk de hydrauliekhendel op de beschreven manier
naar onderen en begin met kloven door de active-
ringsknop (7) te bedienen.

De machine stopt onmiddellijk wanneer één van de be-
dieningsonderdelen wordt losgelaten. Bij tegelijk losla-
ten van beide bedieningsonderdelen keert het drukstuk
terug in zijn uitgangspositie.

Duurt het kloven van een stuk hout langer dan 5 se-
conden, beéindig het kloofproces dan onmiddellijk.
Waarschijnlijk is het hout dan te hard om door uw schep-
pach-machine te worden gekloofd. Draai het hout 90°
om de lengteas en probeer het nogmaals. Voorzichtig:
indien de machine in een dergelijk geval langer dan 5
seconden in werking blijft, kan deze door oververhitting
beschadigd raken.

Slagbeperking, fig. 1.1

Bij kort splijtgoed is het zinvol, de werkslag van de druk-
plaat 2 te beperken. Haal hiervoor nu het hydraulische
hendel 10 over, druk op vrijgaveknop 7 en beweeg de
drukplaat 2 tot kort voor het splijtgoed.

Laat nu de vrijgaveknop los, plaats de slagbegrenzer 13
op de behuizing en draai deze vast. Vervolgens kunt u
het hydraulische hendel weer loslaten.

De drukplaat blijft nu op de gewenste positie staan.

Onjuiste invoer, Fig. 2

Leg het te kloven hout altijd plat op het steunviak!
Het mag niet verschuiven of scheef komen te liggen. In-
dien het kloven niet over de gehele doorsnede plaats-
vindt maar alleen in het bovenste gedeelte, wordt de
splijtwig geforceerd.

Probeer nooit meerdere stukken hout tegelijk te kloven!
Het is dan mogelijk dat een van de stukken hout een
oncontroleerbare beweging maakt. De kans op letsel is
dan groot!

Betjening

Fer pabegyndelsen af arbejdet skal udluftningsskrue
(12) altid lasnes nogle omdrejninger, sa der er sikret luft-
cirkulation i olietanken. Hvis den er strammet under ar-
bejdet, medferer den hydrauliske bevaegelse et overtryk,
der kan beskadige scheppach maskinen!

Hver gang maskinen transporteres, skal denne skrue
altid farst spaendes fast for at forhindre, at olien Igber ud.

Klgv kun traestykker, der er savet lige over.

1.Leeg kleveemnet plant og lige pa paleegningsfladen
(3).

2.scheppach maskinen er indrettet til tohandsbetjening
— venstre hand betjener hydraulikarmen (10), hgjre
hand betjener udlgsningsknappen (7).

3.Tryk hydraulikarmen ned som beskrevet og udlgs
klgvningen ved at trykke pa udlgsningsknappen (7).

Hvis en af betjeningsdelene slippes, stopper maskinen
gjeblikkeligt. Hvis begge betjeningsdele slippes, ka-
res trykpladen tilbage. Hvis maskinen ikke inden for 5
sekunder er i stand til at klave et klgveemne, skal De
omgaende standse klgvningen. Klgveemnet er sand-
synligvis for hardt for scheppach maskinens kapacitet.
Drej klsveemnet 90° og prgv igen. Forsigtig: Ved ved-
varende drift i mere end 5 sekunder er der risiko for, at
maskinen beskadiges pa grund af overophedning.

Slaglaengdebegransning, fig. 1.1

Nar det er korte stykker, der skal spaltes, er det hen-
sigtsmaessigt at begreense slagleengden for pressepla-
de pos. 2 Det gares ved at trykke pa hydraulikhdndtaget
pos. 10 og udlgserknappen pos. 7 og flytte pressepla-
den pos. 2 teet pa det, der skal spaltes.

Nu kan man slippe udlgserknappen, indstille slagleeng-
debegraensningsringen pos. 13 pa huset og spaende den
fast. Derefter kan man slippe hydraulikhandtaget igen.
Pressepladen bliver nu staende i den valgte position.

Forkert bestykning, Fig. 2

Lag altid kleveemnet plant pa palagningsfladen!
Det ma ikke glide eller kunne stilles skrat. Klgvekilen
overbelastes, hvis en klgvning ikke sker pa hele skaeret,
men kun i det gverste omrade.

Klgv aldrig flere stykker samtidigt! Der er risiko for, at en
af delene accelereres ukontrolleret. Hgj risiko for tilska-
dekomst!
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Legna incastrata nella macchina, Fig. 3, 4

Non cercare mai di togliere un pezzo di legno bloccatosi

nella macchina scheppach dandoci dei colpi contro. Puo

causare infortuni o danni alla macchina. Procedere inve-
ce come descritto qui di seguito:

1. Riportare la tavola di lavoro in posizione iniziale.

2.Inserire un cuneo sotto al pezzo di legno da estrarre
come indicato nella figura 3.

3. Far scattare un’operazione di taglio in modo che la
tavola di lavoro spinga il cuneo il pit possibile sotto al
pezzo di legno incastrato.

4.Ripetere i passi appena descritti con altri nuovi cunei
fino a che il pezzo incastrato venga spinto in alto fuori
dalla macchina.

Impianto idraulico/cambio dell’olio

Limpianto idraulico & un sistema chiuso composto da
serbatoio olio, pompa olio e valvola di comando. Lim-
pianto non va modificato o manipolato.

Verificare periodicamente la tenuta degli attacchi e dei
collegamenti a vite e stringerli se necessario.

Al momento della consegna il serbatoio olio & riempito
con olio idraulico di alta qualita con.

Effettuare un cambio dell’olio dopo ogni 150 ore di

esercizio (fig. 5, 6)

1. La tavola di lavoro € in posizione iniziale. Staccare la
macchina dalla rete elettrica.

2. Svitare il tappo di scarico dell’'olio (11) e metterlo da parte.

3. Mettere una bacinella 4/1 vuota accanto alla macchi-
na scheppach e alzarla come descritto nella fig. 5.
Attendere che sia scolato tutto I'olio usato. Rispettare
le disposizioni ambientali per lo smaltimento dell’'olio
usato!

4. Capovolgere ora la macchina scheppach (Fig. 6) per
riempire il serbatoio con circa 3,5 | di olio idraulico.
5.Nel tappo di scarico dell'olio & integrata un asta di
controllo del livello dell’olio. Inserire I'asta pulita nella
macchina che si deve trovare ancora in posizione ver-
ticale. Estrarre I'asta; il livello dell'olio € in ordine se tra

le due tacche dell’asta vi & uno strato d’olio.

6. Riavvitare bene il tappo di scarico dell’'olio. Azionare
infine la macchina HL650 alcune volte senza legna.
Controllare periodicamente il livello dell’'olio e rabbocca-

re se necessario.

Si raccomanda l'uso dei seguenti oli idraulici:
Aral Vitam gf 22,

BP Energol HLP-HM 22

Mobil DTE 11,

Shell Tellus 22

o tipi equipollenti.

Non utilizzare tipi di olio differenti! Lutilizzo di tipi di
olio diversi da quelli raccomandati influenza il funziona-
mento del cilindro idraulico.




Vastgezette stukken hout, Fig. 3, 4

Probeer nooit, vastgezette stukken hout die gekloofd

moeten worden uit uw scheppach-machine te slaan. Dit

kan tot ongevallen leiden en tot beschadiging van de

machine. Ga als volgt te werk:

1. Laat het drukstuk terugkomen naar de startpositie.

2. Plaats een wig onder het stuk hout, zoals aangegeven
in figuur 3.

3. Start het kloofproces, zodat het drukstuk de wig ver
onder het los te maken stuk hout schuift.

4.Herhaal bovengenoemde stappen met steeds nieuwe
wiggen, tot het te kloven stuk hout naar boven toe uit
de machine wordt geschoven.

Hydraulica/olie verversen

Het hydraulisch systeem is een gesloten systeem, met
oliereservoir, oliepomp en stuurventiel. Het hydraulisch
systeem mag niet worden veranderd en er mag niet mee
worden geknoeid.

Controleer aansluitingen en schroefkoppelingen regel-
matig op dichtheid; draai ze indien nodig aan.

Het oliereservoir is in de fabriek gevuld met hoogwaar-
dige hydrauliekolie.

Ververs de olie steeds na 150 bedrijfsuren (fig. 5 en

6)

1. Het drukstuk bevindt zich in de startpositie. Koppel de
machine nu los van het elektriciteitsnet.

2.Draai de olieaftapschroef (11) los en leg deze terzijde.

3.Plaats een lege bak met inhoud 4 liter naast uw
scheppach-machine en zet deze rechtop, zoals aan-
gegeven in fig. 5. Wacht tot alle afgewerkte olie uit de
machine is gelopen. Voer de olie op een milieuvrien-
delijke manier af!

4. Zet nu de scheppach-machine op de kop neer (fig. 6)
en giet er ca. 3,5 liter hydrauliekolie in.

5.In de olieaftapschroef is een oliepeilstok geintegreerd.
Steek deze na hem schoongemaakt te hebben in de
nog steeds verticaal staande machine. Haal hem
weer naar buiten als de olie een peil bereikt heeft dat
zich tussen de beide markeringen bevindt.

6. Schroef nu de olieaftapschroef weer goed vast. Laat
vervolgens de HL650 enige keren onbelast werken.
Controleer regelmatig het oliepeil en vul indien nodig

olie bij.

We raden u aan de volgende hydraulische olién:
Aral Vitam gf 22,

BP Energol HLP-HM 22

Mobil DTE 11,

Shell Tellus 22

Gebruik geen verschillende soorten olie! Het ge-
bruik van andere dan de aanbevolen oliesoorten invioed
op de werking van de hydraulische cilinder.

Fastkilet kloveemne, Fig. 3, 4

Forseg aldrig at banke et fastkilet kisveemne ud af scep-

pach maskinen. Dette kan medfare ulykker og beskadi-

gelser af maskinen. Ger som felger:

1. Lad trykpladen kgre tilbage til startpositionen.

2.Leeg en kile under klaveemnet som vist pa fig. 3.

3.Udlgs en klgvning, sadan at trykpladen skubber kilen
godt ind under klaveemnet, der skal Igsnes.

4. Gentag ovenstaende trin med nye kiler, indtil klgve-
emnet skubbes op og ud af maskinen.

Hydraulik/olieskift

Hydrauliksystemet er et lukket system med olietank,
oliepumpe og styreventil. Det ma ikke eendres eller ma-
nipuleres.

Kontrollér regelmaessigt tilslutninger og skrueforbindel-
ser med hensyn til teethed, spaend efter ved behov.
Olietanken er fra fabrikken fyldt med hydraulikolie af hg;j
kvalitet.

Foretag olieskift for hver 150 driftstimer (fig. 5, 6)

1. Trykpladen er i startposition. Afbryd nu maskinen fra
stremnettet.

2.Losn olieaflgbsskruen (11) og laeg den til side.

3. Stil en tom 4-liters skal ved siden af scheppach maski-
nen, og ret maskinen op som vist pa fig. 5. Vent, til al
spildolien er Igbet ud. Bortskaf spildolien pa miljgrigtig
vis!

4.Vend nu scheppach maskinen pa hovedet (Fig. 6) for
at pafylde ca. 3,5 | hydraulikolie.

5.1 olieaflgbsskruen er der integreret en oliemalestav.
Far nu denne — i renset tilstand — ind i den stadig ver-
tikalt staende maskine. Hvis De traekker den ud igen,
bgr der vaere dannet en oliefilm mellem de to keerve.

6. Skru nu olieaflgbsskruen fast i igen. Aktivér derefter
HL650 nogle gange i tom tilstand.

Kontrollér olieniveauet med regelmaessige intervaller,

og fyld op ved behov.

Vi anbefaler at bruge falgende hydraulikolier:
Aral Vitam gf 22

BP Energol HLP-HM 22

Mobil DTE 11

Shell Tellus 22

Bland ikke forskellige olietyper! Anvendelsen af an-
dre end de anbefalede olietyper pavirke driften af den
hydrauliske cylinder.
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Manutenzione e riparazione

Qualsiasi intervento di equipaggiamento successivo, di
regolazione, di controllo o di pulizia va effettuato esclusi-
vamente a macchina spenta. Staccare la spina.

Gli interventi di riparazione e di manutenzione dell'im-
pianto elettrico vanno eseguiti esclusivamente da elet-
tricisti specializzati.

Tutti i dispositivi di protezione e di sicurezza vanno ri-
montati immediatamente al termine della riparazione o
della manutenzione.

Consigli:

+ La lama di taglio & un utensile soggetto ad usura che
va affilato quando necessario.

+ Il dispositivo di protezione combinato a due mani deve
scorrere facilmente. Lubrificare ogni tanto con alcune
gocce dolio.

» Tenere pulito il piano d’appoggio.

* Lubrificare con grasso le guide di scorrimento

Informazioni sul Servizio Assistenza

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo
prodotto sono soggette a un‘usura naturale o dovuta
all'uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie
come materiali di consumo.

Parti soggette ad usura *: Valvola di scarico

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!




Onderhoud en reparatie

Voer ombouw-, instellings-, meet- en reinigingswerk-
zaamheden alleen uit bij een uitgeschakelde motor. Haal
de netstekker uit de contactdoos.

Laat reparatie- en onderhoudswerkzaamheden aan het
elektrisch systeem uitsluitend uitvoeren door erkende
elektromonteurs.

Alle beschermings- en veiligheidsvoorzieningen moeten
na beéindiging van de reparatie- en onderhoudswerk-
zaamheden direct weer worden aangebracht.

Onze adviezen

» Het kloofmes is aan slijtage onderhevig en moet in-
dien nodig worden nageslepen.

* De gecombineerde tweehandige bediening moet licht
blijven werken. Smeer dit onderdeel af en toe met en-
kele druppels olie.

* Houd het steunvlak waar te kloven houtdelen worden
opgelegd schoon.

* Smeer de glijrails in met vet.

Service-informatie

U moet er rekening mee houden dat bij dit product de
volgende delen onderhevig zijn aan een slijtage door
gebruik of een natuurlijke slijtage, resp. dat de volgende
delen nodig zijn als verbruiksmaterialen.

Slijtstukken*: Uitlaatklep

* niet verplicht bij de leveringsomvang begrepen!

Vedligeholdelse og reparation

Ombygnings-, indstillings-, male- og renggringsarbejde
ma kun foretages, nar motoren er slukket. Traek netstik-
ket ud.

Reparations- og vedligeholdelsearbejde pa det elektri-
ske system ma kun udferes af el-monterer.

Samtlige beskyttelses- og sikkerhedsanordninger skal
monteres straks igen efter feerdiggjort reparations- og
vedligeholdelsesarbejde.

Vi anbefaler:

« Klgvekniven er en sliddel, som ved behov skal slibes
efter.

* Den kombinerede tohandssikkerhedsanordning skal
have en let gang. Smgr den med nogle fa draber olie
en gang imellem.

* Hold paleegningsfladen ren.

* Smgr glideskinnerne med fedt.

Serviceinformationer

Veer opmaerksom pa, at falgende dele pa produktet sli-
des som fglge af brug eller udseettes for naturligt slid
resp. at folgende dele anses som forbrugsmaterialer.
Sliddele*: Udlgbsventil

* er ikke ngdvendigvis indeholdt i leveringsomfanget!
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Spiegazione dei simboli riportati sulla
macchina

Indossare scarpe
di lavoro e guanti!

Prima di iniziare i lavori, controllare
se la macchina spaccalegna
presenta dei danni!

Tubi idraulici, interruttore on/off

® S

Indossare occhiali protettivi!

Leggere attentamente le
istruzioni d’uso!

Rispettare le disposizioni ambientali
perlo smaltimento dell’olio usato!

® 9

Verklaring van de op de machine afge-
beelde symbolen

Draag werkschoenen
en handschoenen!

Controleer voor ieder gebruik de
machine op eventuele beschadigingen!
Hydraulische leidingen, aan-/
uitschakelaar

O
®

Draag een veiligheidsbril!

Lees de bedieningsvoorschriften
grondig door!

Voer afgewerkte olie
milieuvriendelijk af!

® I
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Prima di eseguire interventi di riparazione,
pulizia e manutenzione alla macchina
spaccalegna, staccare la spina

di alimentazione!

Non inserire le mani nella macchina
senza appropriate protezioni!

Attenzione! Componenti in movimento!
Non inserire le mani nell’area di taglio!

Pericolo di lesioni!

Mantenere la debita distanza!

Alta tensione! Pericolo di vita!

Verwijder voor reparaties, reiniging
en onderhoud de netstekker uit
de wandcontactdoos!

Grijp niet zonder bescherming
in de machine!

Let op! Beweeglijke delen!
Steek uw handen niet in dat deel van
de machine waar het kloven plaatsvindt!

Kans op verwondingen!

Houd afstand!

Hoogspanning! Levensgevaar!

>ERD P E

> G D P E




Teckenfoérklaring pa de pa
maskinen avbildade symbolerna

Anvand skyddsskor
och -handskar!

Kontrollera avseende mojliga skador
innan arbetet pabdrjas!
@

Hydraulledningar, till-/frAnkontakt

Anvand skyddsglasdgon I

Las igenom bruksanvisningen noga!

Avfallshantera férbrukad olja @

pa ett miljovanligt satt!

Dra ut natkontakten innan
rengdring och underhall utférs pa klyven!

Stick aldrig in en oskyddad
hand i maskinen!

Observera! Rorliga delar
Stick inte in handen i klyvomradet!

Risk for skador!

Hall avstand!

Hgjspaending! Fare!

S>ERD P E
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Problemi

1. Il motore blocca automaticamente
'operazione di taglio

Cause Possibile

E scattato il dispositivo di protezione
contro la sovratensione.

Soluzioni

Chiamare un elettricista.

2. La legna non viene spaccata

a) Macchina caricata male

b) Quantita di legna da spaccare
eccede la capacita del motore

c) Il cuneo di taglio € poco affilato

d) Perdita di olio

a) Inserire la legna da spaccare in
modo corretto, vedi anche “Uso”

b) Segare il legno in pezzi piu

adeguati

c) Affilare il cuneo di taglio

d) Localizzare la perdita, consultare il
rivenditore

3. La tavola di lavoro vibra, fa rumori

Mancanza d’olio e troppa aria
nel sistema idraulico

Controllare il livello dell'olio,
rabboccare se necessario, altrimenti
consultare il rivenditore

4. Perdita di olio al cilindro o in altri
punti

a) Inclusione d’aria nel sistema
idraulico durante 'uso

b) Tappo di sfiato non avvitato prima
del trasporto

c) Tappo di scarico dell'olio allentato

d) Valvola olio e/o guarnizioni

difettose

a) Allentare il tappo di scarico di
alcuni giri prima dell’'uso

b) Avvitare il tappo di sfiato prima del
trasporto

c) Avvitare il tappo di scarico dell’'olio

d) Consultare il rivenditore

Storing

1. De motor beéindigt het kloven
zelfstandig

Mogelijke oorzaak

De overspanningsbeveiliging werd
geactiveerd

Remedie

Neem contact op met een
elektrotechnisch vakman

2. Het hout wordt niet gekloofd

a) Het hout is verkeerd ingevoerd

b) De omvang van het hout gaat de
capaciteit van de motor te boven

c) De splijtwig is stomp

d) Er treedt olie naar buiten

a) Plaats het te kloven hout op
correcte wijze, zie ook ,Bediening’

b) Zaag het te kloven hout op
passende grootte

c) Slijp de splijtwig

d) Lokaliseer het lek en neem contact
op met de dealer

3. Het drukstuk trilt, maakt lawaai

Gebrek aan olie en te veel lucht
in het hydr. systeem

Controleer oliepeil, evt. olie bijvullen,
anders contact opnemen met dealer

4. Bij de cilinder of op andere
plaatsen treedt olie naar buiten

a) Insluiting van lucht in het hydr.
systeem tijdens gebruik van de
installatie

b) Ontluchtingsschroef voor transport
niet aangetrokken

c) Olieaftapschroef niet vast

d) Olieventiel en/of afdichtingen

defect

a) Ontluchtingsschroef voor gebruik
een paar slagen losdraaien

b) Ontluchtingsschroef véor transport
aantrokken

c) Olieaftapschroef vast trokken

d) Contact opnemen met dealer

Fel

1. Motorn avslutar sjalv klyvningen

Mojlig orsak

Skyddsanordningen mot
overspanning har 16st ut

Atgard
Tillkalla en elfackman

2. Veden klyvs inte

a) Maskinen felaktigt bestyckad

b) Vedens omkrets dverstiger motorns
kapacitet

c) Klyvkilen ar slo

d) Oljelackage

a) Lagg i veden ratt, se aven
~Betjaning"

b) Saga veden till passande storlek

c) Slipa klyvkilen

d) Lokalisera det otata stallet, ring
aterforsaljaren

3. Tryckplattan vibrerar, orsakar ljud

Oljebrist och for mycket luft
i det hydr. systemet

Kontrollera oljenivan, fyll pa olja vid
behov, i annat fall ring aterférsaljaren

4. Oljelackage i cylindern eller pa
andra stallen

a) Luft i det hydr. systemet under drift

b) Avluftningsskruven ej ej atdragen
fore transport

c) Oljeavtappningspluggen I6s

d) Oljeventilen och/eller packningarna
defekta

a) Lossa avluftningsskruven nagra
varv fore start

b) Avluftningsskruven ej atdragen fére
transport

c) Oljeavtappningspluggen atdragen

d) Ring aterférsaljaren
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Hyva asiakas,
Toivomme, ettd uudesta markahiontakoneestasi on si-
nulle paljon iloa ja hy6tya.

Huomautus

Voimassa olevan tuotevastuulain mukaan laitteen val-

mistaja ei vastaa laitteelle tai laitteesta aiheutuvista va-

hingoista, jotka johtuvat

+ epaasianmukaisesta kaytosta

+ kayttoohjeen noudattamatta jattamisesta

+ valtuuttamattomien henkildiden tekemista korjauksis-
ta

* muiden kuin alkuperaisten varaosien kaytosta

* maaraysten vastaisesta kaytosta .

+ sahkolaitteiston hairidista

+ sahkomaaraysten ja VDE-maaraysten 0100, DIN
57113 / VDEO113 noudattamatta jattamisesta.

Suosittelemme:

Lue kayttoohjeteksti kokonaisuudessaan ennen koneen
asennusta ja kayttéonottoa.

Kayttdohjeen tarkoituksena on helpottaa koneeseen
tutustumista ja sen maaraystenmukaisten kayttomah-
dollisuuksien hyodyntamista.

Kayttoohje sisaltaa tarkeita ohjeita koneen turvallises-
ta, asiantuntevasta ja taloudellisesta kaytosta seka siita,
miten valtat vaaratilanteet, saastat korjauskustannuksis-
sa, lyhennat seisokkiaikoja ja parannat koneen toiminta-
varmuutta seka pidennat sen kestoikaa.

Taman kayttdohjeen sisaltamien turvallisuusmaarays-
ten liséksi on ehdottomasti noudatettava koneen kaytos-
ta sen kayttdmaassa voimassa olevia maarayksia.
Sailyta kayttéohje koneen lahelld muovitaskussa lialta
ja kosteudelta suojattuna. Jokaisen kayttajan tulee lu-
kea kayttdohje ennen tyon aloittamista ja noudattaa si-
ta huolellisesti. Koneella saavat tydskennella vain sen
kayttéon opastetut henkildt, jotka tuntevat siihen liittyvat
vaarat. Vaadittuja vahimmaisikarajoja on noudatettava.
Taman kayttdohjeen sisaltamien turvallisuusohjeiden ja
oman maasi erityissdannosten liséksi tulee noudattaa
yleisesti tunnustettuja teknisia saantéja puuntydstoko-
neiden kaytosta.




Kjrere kunde,
Vi gnsker deg lykke til i arbeidet med den nye schep-
pach maskinen.

Bemerkning

Produsenten av dette apparat er ikke ansvarlig i henhold

til gjeldende produkansvarslov for skader som er opp-

statt ved dette apparat ved:

* Uhensiktsmessig behandeling

» Ved ikke a ha lest bruksanvisningen

* Reparasjoner av tredje person, som ikke er autorisert
fagman

* Isetting og bytting av ikke orriginale scheppach reser-
vedeler

+ Ved feil anvendelse

* Ved stremstans, ved ringaktelse av el-forskrifter og
VDE bestemmelser 0100 -DIN 57113/ VDE 0113

Vi anbefaler deg:

Les monteringsog bruksanvisningen ngye for bruk.
Denne bruksanvisning skailette deg a kjenne din mas-
kin, og ogsa utnytte de retningsgivende innsatsmulighe-
tene den gir.

Bruksanvisningen inneholder viktige rad hvordan du ar-
beider sikkert, fagmessig og mer gknomisk, og minsker
faren. Sparer reperasjonskostnader, forhindrer stopptid,
hgyner palitligheten og levetiden for maskinen .

I tillegg til de sikkerhetsbestemmelsene i denne bruksan-
visningen, ma du ubetinget ta hensyn til gjeldende for-
skrifter i Norge, far maskinen settes i drift.
Bruksanvisningen ma alltid befinne seg ved maskinen.
Alle betjeningspersoner ma gjennomlese bruksanvis-
ningen, og fglge denne ngye under arbeidet. Det tillates
kun personer a arbeide med maskinen, som er oppleert
pa den, og er underrettet om de farer det kan medfare.
Minstealderen ma ogsa overholdes.

Ved siden av de sikkerhetsrad, som denne bruksanvis-
ning inneholder, ma en ogsa vaere oppmerksom pa de
spesielle norske forskrifter, som gjelder for trebearbeid-
ningsmaskiner. Likeledes de alminnelige anerkjente,
fagtekniske regler.

Arade kund!
Vi 6nskar mycket ndje ach framgang vid arbetet med Er
nya scheppach-maskin .

Anmarkning

Tillverkaren av denna apparat ansvarar inte for uppkom-

na skador pa och genom denna enligt gallande lag for

produktansvar vid:

« felaktig behandling

* nar bruksanvisningen inte foljs

* reparationer genom icke autoriserad fackman

* inbyggnad eller utbyte av ,reservdelar, som ej ar ori-
ginal scheppach*

» anvandning inte enligt bestammelserna

» avbrott i den elektriska anlaggningen pa grund av icke
beaktande av elektriska foreskrifter och VDE-bestam-
melserna 0100, DIN 57113/VDE 0113

Vi rekommenderar

Las igenom heia texten fore montering och innan maski-
nen sans i bruk.

Denna bruksanvisning ska hjalpa Dig att lara kanna ma-
skinen och dess anvandningsmdéjligheter Bruksanvis-
ningen innehaller viktiga tips om hur Du arbetar sakert,
riktigt och ekonomiskt med maskinen och hur Du undvi-
ker risker och reparationskostnader liksom uppehalisti-
der och hur maskinens tillforlitlighet och livslangd hojs.
Forutom denna bruksanvisnings sakerhetsforeskrifter
maste gallande bestammelser for Sverige beaktas.
Bruksanvisningen maste alltid finnas tillganglig till
maskinen. Plasta in den for att skydda den mot smuts
och slitage. Den maste lasas noggrant av varje anvan-
dare innan maskinen startas. Maskinen far endast an-
vandas av harfor utbildad personal som aven kanner till
riskerna. Foreskriven minimidlder maste beaktas.
Forutom denna bruksanvisnings sakerhetsforeskrifter
och i Sverige gallande bestammelser maste aven de all-
manna regler som galler for arbete med traberbetnings-
maskiner beaktas.
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Kuvan

©NOoO AN~

Oljysailid
Painolevy

Tason pinta
Halkaisukiila
Kuljetuskahva
Tukijalka
Kaynnistyspainike
Moottori
Kuljetuspydra

10. Hydraulinen vipu

. Oljyn laskutulppa ja 6ljynmittatikku
. Tuuletusruuvi
. iskun rajoittaminen

HL650

tekniset tiedot

Rakennemitat

PxLxKmm 950 x 270 x 500

Puun o

min-maks. cm 5-25

Puun pituus

maks. cm 52

Nollajénnitteen i

laukaisu )

Paino kg 44,5

Kayttokoneisto

Moottori V/Hz 230/50

Ottoteho P1 W 2200

Antoteho P2 W 1700

Toimintatapa S3 25%

Halkaisu-voima t max. 6,5

Sylinterin isku mm 375

Sylinterin liike

eteenpain cm/sek 3,13

Sylinterin paluuliike

cm/sek 4,69

Oljymaara | 3,5

Kéyttopa-inike bar 225

Kierrosluku r/min 2840
Oikeus teknisiin muutoksiin

Yleiset ohjeet

Tarkasta pakkauksen purkamisen jalkeen, ettd kaikki
osat ovat mukana ja vaurioitumattomia. Kaikista puut-
teista on heti ilmoitettava laitteen myyijalle.
Myo6hastynyt reklamaatio jatetdan huomiotta.
Varmista, etta toimitussisaltd on taydellinen.

Ennen kun otat koneen kayttodn, tutustu koneeseen
lukemalla kayttdja asennusohjeet huolella.

Kayta vain alkuperaisia scheppach-lisdvarusteita ja
varaosia. Niita saat scheppach-laitemyyj altasi.

Kun tilaat osia, muista mainita tuotenumero ja tyyppi
seka koneesi valmistusvuosi.

Tyoskentelyturvallisuuden kannalta tarkeat kohdot
on merkitty talla merkilla: A




Forklaring
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Oljetank
Trykkplate
Paleggingsflate
Klgyvekniv
Transporthandtak
Stativbein
Utlgserknapp
Motor
Transporthjul

. Hydraulikkarm

. Oljepluggen

. Lufteskrue

. Ring for begrensning av slaglengde

HL650

Teckenforklaring
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Med forbehold om tekniske endringer

Ved utpakkingen, kontroler at ingen deler er transport-
skadet. Ved skade kontakt omgaende transportgren.
Senere reklamasjoner vil ikke bli anerkjent.

Kontroller at alt utstyr er tilstede.

Studer bruksanvisningen ngye far maskinen tas i bruk.
Benytt bare orriginale scheppach sliteog reservedeler
. Reservedeler far du hos din scheppach fagbutikk.
Ved bestilling oppgi artikkelnummer, type av maskin

og byggear.

| denne betjeningsveiledning har vi pa alle steder
hvor det omhandler din sikkerhet, merket med dette
kjennetegn: A

Tekniske data Tekniske data

Dimensjoner Byggmatt

LxXBxHmm 950 x 270 x 500 LxB x Hmm 950 x 270 x 500
Treemne o Vedens o

min.—maks. cm 5-25 max cm 5-25
Treemne lengde Vedens langd

maks. cm 52 max cm 52
Nullspennings- f —_— e .
utlasrr:ing 9 IE] Nollspanningsutlésning ja
Vekt kg 44,5 Vikt kg 44,5
Drivverk Drivenhet

Motor V/Hz 230/50 Motor V/Hz 230/50
Effektforbruk P1 W 2200 Upptagningseffekt P1 W 2200
Utgangseffekt P2 W 1700 Urladdningseffekt P2 W 1700
Driftsart S3 25% Driftsatt S3 25%
Klgyvekraft t max. 6,5 Klyvkraft t max. 6,5
z;:ll:ndervandrmg 375 Cylinderslag mm 375
Sylinder frem cm/

sgk. 3,13 Cylinder framat cm/sec 3,13
Sylinder tilbake cm/

sgk. 4,69 Cylinder retur cm/sec 4,69
Oljemengde | 3,5 Oljemingd | 3,5
Arbeidstrykk bar 225 Drifttryck bar 225
Turtall 1/min 2840 Varvtal 1/min 2840

Med reservation for tekniska andringar

Allmanna upplysningar

Kontrollera att alla delar ar heia vid leverans. Meddela
leverantor eventuella reklamationer omgaende.
Senare reklamationer godkannes ei.

Kontrollera att leveransen ar komplett.

Las igenom heia bruksan,:isningen. Det underiatter
montering och senare arbete.

Anvand endast original scheppach tillbehor och re-
servdelar. Reservdelar erhaller Ni fran Er scheppach-
aterforsaliare.

Var vanlig ange artikelnnummer, typ och arsmodell vid
bestallningar.

| denna bruksanvisning har alla stidllen som beror
sakerheten markerats med denna symbol: A
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A Turvaohjeet

» Anna turvaohjeet jokaiselle, joka tydskentelee koneella.

* Noudata koneen turva- ja kayttdohjeita.

+ Sailyta koneen turva- ja kdyttéohjeet koneen lahetty-
villa luettavassa kunnossa.

+ Aina kun siirrat konetta pienenkin matkan, kytke kone
irti verkkovirrasta! Kytke kone asianmukaisesti takaisin
sahkoverkkoon ennen ottamista uudelleen kayttéon.

+ Tarkasta kaikki sahkoéjohdot. Ala kayté viallisia johtoja.

» Varrnista, etta kone seisoo vakaasti tukevalla alustalla.

+ Ole varovainen tyoskennellessasi koneella: voit louka-
ta sorrnesi ja katesi.

+ Al paasta lapsia sahkoverkkoon liitetyn koneen la-
helle.

+ Kaikkien suojalaitteiden ym. suojusten on oltava pai-
kalleen kytkettyind, kun koneella tydskennellaan.

» Koneella tyoskentelevan on oltava vahintaan 18 vuo-
den ikdinen. Koulutettavien on oltava vahintdan 16
ikaisia ja he saavat kayttaa konetta vain aikuisen val-
vonnassa.

+ Koneella tytskentelevaa ei saa hairita tyon aikana.

+ Ala kayta liian valjia vaatteita. Poista sorrnukset sor-
mistasi sekd rannerenkaat ja muut korut.

» Suojaa pitka tukka paahineella tai hiusverkolla.

+ Kayta kasineita.

+ Pida suojalaseja tai visiiria.

» Koneen puhdistamisen, saatamisen tai muun muut-
tamisen aikana moottorin on oltava pysahdyksissa.
Veda virtajohto irti pistorasiasta ja odota kunnes py6-
riminen pysahtyy.

+ Pysayta kone ja irrota virtajohto pistorasiasta ennen
hairiétilanteiden korjaamista.

+ Sahkolaitteiden kytkenta- ja korjaustoita ei saa tehda
muu kuin valtuutettu sdhkdasennusliike.

+ Kaikki suojalaitteet on laitettava paikoilleen korjaus- ja
huoltotdiden jalkeen.

» Aseta tyokalutuki mahdollisimman lahelle tyostetta-
vaa puuta.

* Noudata ohjeellisia kierroslukuarvoja.

* Kun lahdet koneen luota, sammuta moottori. Veda vir-
tajohto irti pistorasiasta.

Varoitus! Tama sahkotyokalu tuottaa kayton aikana
sahkémagneettisen kentan. Tama kenttd voi maara-
tyissa olosuhteissa heikentaa aktiivisten tai passiivisten
|adketieteellisten implanttien toimintaa. Vakavan tai jopa
kuolemaan johtavan loukkaantumisen vaaran valttami-
seksi suosittelemme henkil6ita, joilla on laaketieteelli-
nen implantti, neuvottelemaan laakarinsa ja implantin
valmistajan kanssa, ennen kuin he kayttavat sahkotyo-
kalua.

Oikea kaytto

Kone tayttaa voimassa olevat EU-maaraykset sovel-

tuvin osin.

* Hydraulista puuhalkaisulaitetta voidaan kayttaa vain
vaakasuorassa kaytdssa. Puiden halkaisu on sallittua
vain vaakasuorassa syiden suuntaan. Halkaistavien
puiden mitta on enintaan 52 cm.




A Sikkerhetsanvisninger

» Tohandsbryteren ma ikke blokkeres, og tohandsbry-
terens reguleringselementer ma ikke forbikobles, da
dette kan medfgre fare for personskader ved betje-
ning av maskinen.

* Produsenten har intet ansvar for skader som skjer
som fglge av uautoriserte endringer pa maskinen.

» Disse sikkerhets kjennetegn til alle som skal arbeide
med maskinen.

* Maskinen kan bare brukes i full teknisk stand og i
henhold til forutbestemt bruk, overholdelse av sikker-
hets- og fareanvisninger og ifglge instrukser i bruks-
anvisningen! Spesielt ma feil som oppstar, som kan
fa innvirkning pa sikkerheten, utbedres umiddelbart!

» Legg merke til alle sikkerhets- og farehenvisninger pa
maskinen.

+ Alle sikkerhets- og farehenvisninger pa maskinen hol-
des i lesbar tilstand.

 Tilslutningskabelen til stramnettet kontrolleres. Bruk
ikke kabel som har feil.

* Hold bama pa avstand fra maskiner, som er tilsluttet
stremnettet.

* Betjeningspersonen ma vaere minst 18 ar gammel.
Ved oppleaering kan alde-ren vaere 16 ar, men ma kun
arbeide med maskinen under oppsikt.

» Forstyrr ikke personer som er opptatt med arbeide pa
maskinen.

* Dersom enn annen person ogsa arbeider ved maski-
nen for a ta bort avsagde arbeidstykker, ma maskinen
utstyres med en bordforlengelse. Den andre perso-
nen kan da bare sta ved avtaket pa bordforlengelsen.

» Veer oppmerksom pa riktig dreieretning for motor og
arbeidsverktgy. Se ,Elektrisk tilkobling*“.

* Det er ikke tillatt & demontere sikkerhetsanordninger,
eller gjore de ubrukbare.

* Ommesetilling- innstilling- maltaging og rengjering ma
kun utfgres nar motoren er sjaltet ut. Trekk ut stapslet,
og vent til det roterende verktgyer stanset.

+ For kontroll av eventuelle forstyrrelser, trekk ut stgps-
let

Advarsel! Dette elektroverktgyet skaper under driften
et elektromagnetisk felt. Dette feltet kan ved bestemte
omstendigheter pavirke aktive eller passive medisinske
implantater. For a redusere faren for alvorlige eller dade-
lige perso skader, anbefaler vi personer med medisinske
implantater, & konsultere sin lege og produsenten av det
medisinske implantatet, fgr elektroverktayet betjenes..

Korrekt bruk

Maskinen oppfyller alle gjeldende EU-direktiver for

maskiner.

» Den hydrauliske treklgyveren ma bare brukes hori-
sontalt. Treemner ma bare klgyves liggende, og pa-
rallelt med fiberretningen. Treemnet som skal klgyves
ma maksimalt male 52 cm.

A Sakerhetsanvisningar

* Ge sakerhetsinstruktionerna till all personal som arbe-
tar med maskinen.

* Observera alla sakerhets- och vamingsinstruktioner
pa maskinen.

» Se till att alla sékerhets- och varningsinstruktioner pa
maskinen ar fullstandiga och lasbara.

» Kontrollera alla natanslutningar. Anvand inte defekta
anslutningskablar.

» Se till att maskinen star sakert pa fast underlag.

* Personer som skoter maskinen ska ha en alder pa
minst 18 ar. Personer under utbildning skall vara minst
16 ar, men far dock endast arbeta vid maskinen under
uppsikt.

* Anvand skyddsglasdgon under arbetet.

* Anvand lampliga arbetshandskar.

+ Se till att maskinen ar installd P4 ratt varvtal.

» Maskinens sékerhetsanordningar far inte géras obruk-
bara eller demonteras.

* Ombyggnads- installningsmat- och rengdringsar-
beten far endast utféras med avstangd motor. Dra ut
natkontakten och vanta tills det roterande verktyget
star helt stilla.

* Installations- reparations- och underhallsarbeten far
endast utféras av fackman.

» Efter avslutat reparations- eller underhallsarbete ska
samtliga skydds- och sakerhetsanordningar omedel-
bart atermonteras.

» Fore atgarder vid stobmingar ska maskinen stangas av.
Dra ut natkontakten!

» Blockering av tvahandsfattningen och/eller forbikopp-
ling av tvahandsfattningens stalldelar ar e;j tillaten, ef-
tersom detta kan orsaka risk for skador vid betjaning
av maskinen.

 Tillverkaren tar inget ansvar for skador som uppstatt
genom egenmaktiga férandringar av maskiner.

Varning! Detta el-verktyg skapar ett elektromagnetiskt
falt under drift. Detta falt kan paverka aktiva eller passiva
medicinska implantat under vissa omstandigheter. For
att forminska risken for allvarliga eller dédliga skador, re-
kommenderar vi att personer med medicinska implantat
radfragar sina lakare och tillverkaren av det medicinska
implantatet, innan de mandvrerar el-verktyget.

Anvandning till ratt andamal

Maskinen uppfyller gdllande EU-maskinriktlinjer.

* Den hydrauliska vedklyven kan endast anvandas nar
den &r i liggande position. Veden far endast klyvas
i liggande position och i fiberriktningen Matten pa
veden som ska klyvas uppgar till maximalt 52 cm.
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+ Ala halkaise puuta pystysuoraan tai syiden suuntaa
vasten!

« Tama sorvi on valmistettu alan uusimpien standardien
ja turvallisuusvaatimusten mukaiseksi. Silti sen kaytto
voi vaarantaa joko kayttdjan tai jonkun lahella olevan
hengen tai terveyden. Myds sorvi itse tai muu omai-
suus voi vaurio itua kayton luonteesta johtuen.

+ Vain teknisesti moitteettomassa kunnossa olevaa ko-
netta saa kayttaa. Konetta ei saa kayttaa virheellisesti
eikd muuhun tarkoitukseen kuin siihen, mihin se on
tarkoitettu. Kayttéohjeessa annettuja kayttoja turval-
lisuusohjeita on aina noudatettava. Kaikki toiminnalli-
set hairiot, erityisesti ne, jotka vaikuttavat turvallisuu-
teen, on korjattava valittoémasti.

+ Kaikenlainen muu kayttd on kielletty. Valmistaja ei
vastaa vahingoista, jotka aiheutuvat virheellisesta tai
vaarasta kaytosta: kayttaja itse kantaa vastuun seu-
rauksista.

» Valmistajan toimittamia turvallisuus-, kayttd- ja huol-
to-ohjeita seka saatoihin ja mitoitukseen liittyvia muita
ohjeita on noudatettava ehdottomasti.

+ Samoin on noudatettava muita onnettomuuksia ehkai-
sevia maarayksia ja yleisesti tunnettuja turvateknisia
saantoja.

» Kaksinkasinkytkennan lukitus ja/tai kaksinkasinkyt-
kennan saatbosien ohitus ei ole sallittua, koska se
aiheuttaa erityisesti vaaran loukkaantua konetta oh-
jatessa.

+ Valmistaja ei ole vastuussa vahingoista, jotka johtuvat
koneeseen tehdyista omavaltaisista muutoksista.

Otathan huomioon, etta laitteitamme ei ole suunniteltu
kaupalliseen tai teolliseen kayttoon tai kasityolaiskayt-
téon. Emme ota minkaanlaista vastuuta siitd, jos laitetta
kaytetdaan kaupalliseen tai teolliseen kayttoon, kasityo-
laiskayttoon tai vastaavaan toimintaan.

A Vahingonvaara

Kone on valmistettu alan uusimpien standardien ja tur-
vallisusuusteknisten vaatimusten mukaiseksi. Silti sen
kayttd voi aiheuttaa vaaratilanteita.

* Vaurioitumisen vaara sormien ja kadet jakaja, taha-
tonta kanne tai puun naytteesta.

* Vaarana sahkovirta, koska se on vaarassa syottoput-
ki.

+ Kayttamalla Scheppach erikoisvarusteita on kaytetta-
va mukana toimitetuista erikoisvarusteita huolellisesti
ja niita noudatetaan.

» Vaikka kaikki forgholdsregler turvallisuuskysymyk-
sissa on otettu, se voi silti tapahtua ennakoimattomia
vaaroja.

* Riskeja voidaan minimoida, jos jokin huolellisesti seu-
raa "turvallisuussaannoét”, laitetta kaytetaan tarkoite-
tulla tavalla ja muutoin noudattaa kaikkia ohjeita ja
neuvoja annetaan taydellinen bruksanvisnignen.




» Klgyv aldri treemner staende eller pa tvers av fiber-
retningen!

» For igangsetting av arbeidet ma samtlige beskyttel-
ses- og sikkerhetsinnretninger vaere montert.

* Maskinen er utformet for a betjenes aven person.
Maskinoperatgren har ansvaret for alle andre perso-
ner som befinner seg i arbeidsomradet.

* Respekter alle sikkerhetsanvisninger og advarsler
knyttet til maskinen.

+ Serg for at alle sikkerhetsanvisninger og advarsler
knyttet til maskinen er komplette og fullt lesbare.

» Maskinen ma bare brukes hvis den er i teknisk per-
fekt stand, og da slik hensikten er at den skal brukes.
Bruken ma utgves av personer som er kjent med sik-
kerhets- og faremomentene og respekterer bruksan-
visningen. Funksjonsforstyrreiser, spesielt slike som
kan virke uheldig inn pasikkerheten, ma& omgaende
rettes pa.

» Gjeldende forskrifter til forebygging av ulykker og an-
dre allment anerkjente sikkerhetstekniske regler ma
ogsa overholdes.

» Maskinen ma bare brukes, vedlikeholdes og repare-
res av personer som er fortrolig med den og er kjent
med farene. Egenmektige forandringer pa maskinene
utelukker ethvert ansvar for produsenten med hensyn
til skader som forandringene matte forarsake.

» Maskinen ma bare benyttes med produsentens origi-
naltilbehgr og originalverktay.

* All annen bruk utover dette gjelder som uautorisert.
Produsenten har intet ansvar som skader som fglger
av dette; brukeren, og bare han, baerer risikoen i slike
tilfeller.

Veer oppmerksom pa at vare maskiner ikke er beregnet
for & benyttes til kommersiell, handverksmessig

eller industriell bruk. Vi patar oss intet ansvar om
maskinen benyttes til kommersielt, handverksmessig
eller industrielt bruk eller likeverdige aktiviteter.

A Restrisiko

Maskinen er bygget etter dagens hgyeste tekniske stan-
dard og ifelge anerkjente sikkerhetsregler. Pa tross av
dette kan det under arbeid oppsta farer.

+ Fare for skade pa fingre og hender ved klgyveren, ved
ukorrekt fgring eller palegging av treemne.

» Fare pa grunn av elektrisk stregm, fordi det er feil pa
tilferselsledningen.

* Ved bruk av scheppach spesialtilbbehgr ma bruksan-
visningen vedlagt spesialtiibehgret leses ngye og
overholdes.

+ Selv om alle forgholdsregler vedrgrende sikkerheten
er tatt, kan det allikevel oppsta uforutsette farer.

+ Farer kan bli redusert til et minimum hvis en ngye fol-
ger ,sikkerhetsreglene”, bruker maskinen som forut-
satt og forgvrig felger alle anvisninger og rad som er
gitt i den komplette bruksanvisnignen.

» Veden far aldrig klyvas staeende eller mot fiberrikt-
ningen!

» Foljs alla sakerhetsinstruktioner och varningar pa ma-
skinen.

» Maskinen far endast anvandas i tekniskt felfritt skick
enligt gallande sakerhetsbestammelser och medve-
tenhet om riskema samt i enlighet med driftsanvis-
ningen. Fel, i synnerhet sddana som kan inverka Pa
sakerheten, ska omedelbart avhjalpas!

« Tillverkarens sakerhets- arbets- och underhalls-f6-
reskrifter samt matt som angivits i tekniska data ska
innehallas.

* Maskinen far endast anvandas och underhallas och
repareras av personer som ar fortrogna med och ar
informerade om riskema. Egenmaktiga férandringar
och darav foljande skador medfor att tillverkarens an-
svarsskyldighet upphor att galla.

» Hall arbetsomradet rent och fritt fran hinder..

» Ta endast maskinen i drift pa en plan och stabil yta.

» Kontrollera alltid att splittern fungerar som den ska
innan maskinen tas i drift.

* Maskinen far endast tas i drift i omraden som ligger
hogst 1000 m éver havsytan.

Var god notera att vara maskiner inte ar avsedda for
anvandning i kommersiellt, hantverks- eller industriellt
bruk. Vi dvertar inget ansvar om maskinen anvands for
kommersiellt, hantverks- eller industriellt bruk liksom vid
likvardiga aktiviteter.

A Resterande risker

Maskinen ar konstruerad med modern teknik enligt god-
kanda sakerhetstekniska regler. Trots detta kan det un-
der arbetet uppsta enstaka restrisker.

» Risk for skador pa fingrar och hander vid splitter, en
oavsiktlig handling eller tillampningen av tra provet.

» Fara orsakad av elektrisk strém, eftersom det ar fel pa
matarledningen .

* Anvanda Scheppach specialtillbehér maste anvanda
uppgifter med speciella tillbehdér noggrant lasa och
observerades .

« Aven om alla forgholdsregler avseende sékerhet tas,
kan det anda uppsta oférutsedda risker.

» Risker kan minimeras om man féljer noggrant “"sa-
kerhetsregler”, anvander maskinen som avsett och i
ovrigt folja alla anvisningar och rad som ges i det full-
standiga bruksanvisnignen.
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Kuljetus haarukkatrukilla/nostovaunulla:
Asiakkaalle kuljettamista varten kone on kiinnitetty hih-
noilla tukevasti lavan paalla. Kone on suojattu karton-
gilla.

Suojakartonkien poistamiseen tarvitaan vahintaan 2
henkil6a.

Konetta voidaan kuljettaa vinosti pyocrille asetettuna.
Kayta kantakahvaa, nosta yl6s ja veda.
Varastointiolosuhteet: kuiva, katolla suojattu varastoin-
tipaikka, maksimaalinen ilmankosteus 80 %, lampdtila-
alue -20 °C + 60 °C.

Asennus

Pakkausteknisistd syista asiakkaan on huolehdittava
aluspdydan asennuksesta.

Kayta tata varten oheisia kuusioruuveja M6 x 16 ja mut-
tereita.

Irrota pyodrien polykapselit ja irrota pyorat. Yhdista alus-
poydan yksittaiset osat koneeseen. Aseta laite tata var-
ten lattialle vaakasuoraan asentoon ja laita pakkauksen
solupolystyreenipehmuste sen alle kiilan puolella. Asen-
na pyorat aluspoydan pydranakseleihin. Katso asennus-
ohje sivulta 132

Pakkausteknisista syista tukijalan (6) ja kahvan (5) asen-
nuksen suorittaa asiakas.

+ tukijalka — 2 kuusiopulttia M6 x 16 ja 2 mutteria

» kahva — 2 kuusiokoloruuvia M6 x 16 ja 2 mutteria
Aseta laite vaakasuoraan lattialle ja aseta pakkauksen
styroporipehmuste laitteen alle halkaisukiilan puolelta.

A Sahkoliitanta

Asennettu sahkdmoottori on liitetty kayttovalmiiksi. Lii-
tanta vastaa yksiselitteisia VDE- ja DIN -maarayksia.
Asiakkaan verkkoliitdnnan seka kaytetyn jatkojohdon
taytyy vastata naita maarayksia.

Sahkoasennuksen asennus-, korjaus- ja huoltotdita saa
tehda vain alan ammattilainen.

Vialliset sahkoliitosjohdot

Sahkoliitosjohdoissa esiintyy usein eristysvikoja. Syyt

ovat:

+ Liitosjohtoihin tulee puristuskohtia, jos ne johdetaan
ikkunoiden tai ovien raoista.

+ Liitosjohdoissa on epaasianmukaisesta kiinnityksesta
tai johtamisesta johtuvia taittumia.

+ Liitosjohto on katkennut, kun sen yli on ajettu.

» Seinapistorasiasta irti repimisen aiheuttamat eristys-
viat.

» Eristyksen vanhenemisesta johtuvat halkeamat.

Sellaisten viallisten sahkaliitosjohtojen kaytto ei ole sal-

littua, koska ne ovat hengenvaarallisia eristysvikojen

VUOKSi.




Transport med gaffeltruck o.l.:

| forbindelse med transporten er maskinen er surret
fast med band pa en palle. Maskinen er beskyttet av en
pappkasse.

Det trengs minst 2 personer til & ta maskinen ut av papp-
kassen.

Maskinen kan transporteres staendene skratt pa hju-
lene. Bruk baerehandtak, lgft opp og dra.

Lagerforhold: Tgrt, under tak, maksimal luftfuktighet 80
%, temperatur mellom -20°C og +60°C.

Av emballasjetekniske arsaker ma understellet monte-
res hos kunden.

Bruk de medfglgende sekskantskruene M6 x 16 med
mutre.

Fjern hjulkapslene og demonter hjulene. Forbind un-
derstellets enkelte deler og forbinde dem til maskinen.
Plasser apparatet vannrett pa gulvet og legg styropor-
polstringen fra emballasjen under pa klgvkilesiden.
Monter hjulene pa hjulakselen til understellet. Monte-
ringsanvisning, se s. 132

Av emballeringsmessige arsaker ma stativbeinet (6) og
hendelen (5) monteres av kunden.

+ Stativbein — 2 sekskantskruer M6 x 16 med mutter

* Hendel — 2 unbrakoskruer M6x 16 med mutter

Legg polystyrenemballasjen pa gulvet og plasser ap-
paratet vannrett oppa den med klgyvekniven vendt ned.

A Elektrisk tilkobling

Kontroller de elektriske ledningene regelmessig for ska-
der. Pass pa at ledningen ikke er tilkoblet stramnettet nar
du kontrollerer den.

Elektriske ledninger ma vaere i samsvar med gjeldende
VDE- og DIN-bestemmelser. Bruk kun ledninger merket
H 07 RN. Det skal finnes en typebetegnelse trykket pa
streamledningen.

Skadede elektriske ledninger

Isoleringen pé elektriske ledninger blir ofte skadet. Ar-

saker til dette er:

+ Klemskader nar ledningen fgres gjennom vindus- eller
darsprekker

+ Knekkskader som fglge av at ledningen er festet eller
trukket pa en uheldig mate.

+ Kuttskader som fglge av at ledningen kjeres over.

* |Isolasjonsskader som fglge av at ledningen rykkes ut
av stikkkontakten.

+ Sprekker som fglge av at ledningene er for gamle

Slike beskadigede elektriske ledninger ma ikke brukes.

Skade pa isoleringen medferer livsfare.

Transport med gaffeltruck/handtruck:

FSr transport &r maskinen bandad pa en pall. Maskinen
skyddas av en kartong.

For att packa upp maskinen ur sitt emballage behdvs
minst 2 personer.

Maskinen kan transporteras om den stalls snett pa hju-
len. Ta tag barhandtagen, lyft och dra.

Lagringsvillkor: Torr lagringsplats med tak, maximal luft-
fuktighet 80%, temperaturomrade fran -20°C bis +60°C.

Av forpackningstekniska skal monteras understativet av
kunden.

Till detta anvands medfdljande sexkant-skruvar M6 x 16
med muttrar.

Ta bort falgen och demontera hjulen. Anslut understa-
tivets enskilda delar och skruva fast maskinen. Stall da
enheten vagratt pa golvet och lagg férpackningens frigo-
litvaddering under enheten pa spaltknivssidan. Montera
hjulen pa understativets hjulaxlar. Monteringsanvisning,
se sid. 132

Av foérpackningstekniska skal skall stddbenet (6) och
handtaget (5) monteras av kund.

+ Stdédben — 2 sexkantskruvar M6 x 16 med mutter

* Handtag — 2 insexskruvar M6x 16 med mutter.

Stall maskinen vagratt pa marken och lagg styroporde-
lar fran forpackningen under klyvkilens sida.

A Elanslutning

Kontrollera elanslutningarna regelbundet avseende ska-
dor. Se till att anslutningsledningen inte ar stromférande
nar den kontrolleras.

Elektriska anslutningar maste motsvara de tillampliga
VDE- och DIN-bestdmmelserna. Anvand endast an-
slutningsledningar med kannetecknet H 07 RN. Anslut-
ningskabeln ska vara markt med en typbeteckning.

Defekta elanslutningsledningar

Pa elektriska anslutningsledningar uppstar ofta isola-

tionsskador. Orsaker ar:

* Tryckstallen om anslutningsledningarna leds genom
fonster- eller dorrspringor.

» Knackstallen pa grund av icke fackmassig fastsattning
eller ledning av anslutningsledning.

» Snittstallen pa grund av att ledningarna korts Gver.

* Isolationsskador pa grund av att ledningen slitits ut ur
vagguttaget.

» Sprickor pa grund av att isoleringen ar gammal.

Sadana defekta elanslutningar far ej anvandas och ar pa

grund av isolationsskadorna livsfarliga.

57




58

Tuote tayttaa standardin EN 61000-3-11 asettamat vaa-

timukset ja sitd koskevat erityiset liitantaehdot. Tama

tarkoittaa sita, etta laitetta ei saa kayttda vapaasti valit-
tavissa liitdntékohdissa.

 Laite saattaa aiheuttaa ohimenevia jannitevaihteluita,
jos verkko-olosuhteet ovat epaedulliset.

» Tuote on tarkoitettu kaytettavaksi ainoastaan liitanta-
kohdissa, joissa
a) suurinta sallittua verkkoimpedanssia “Z” ei yliteta,
tai
b) verkon jatkuva jannitteenkestoidavyys on vahintaan
100 A vaihetta kohti.

« Kayttajana sinun tulee varmistaa, tarvittaessa tarkis-
tamalla asia energiantoimittajalaitokseltasi, ettd se
litantasi, jossa haluat kayttaa laitetta, tayttaa jom-
mankumman yllamainituista vaatimuksista a) tai b).

Vaihtovirtamoottori

+ Verkkojannitteen tulee olla 220-240 V / 50 Hz.

* Enintdan 25 m pitkan jatkojohdon vahimmaishalkaisi-
jan tulee olla 1,5 mm?, ja yli 25 m pitkan jatkojohdon
vahimmaishalkaisijan tulee olla 2,5 mm?.

+ Verkkoliitanta suojataan 16 A:n hitaalla sulakkeella.

Kayta kannettava vikavirtakatkaisimella (GFCI), ellei
ruudukko on varustettu jaljelld (RCD) laukeaa nimellinen
vikavirta max. 0,03 A.

Maksimi vaihtelut sahkdnsyotto ei saa ylittéd 10% nimel-
lisjannitteestd, suurin vaihtelut verkkovirran taajuus ei
saa olla enemman kuin 1% nimellistaajuudesta.

Ohjaus/Operation

Ennen tydn aloittamista on tuuletusruuvia (12) I0ysatta-

va ehdottomasti muutama kierros, jotta ilmankierto 6l-

jysailiossa taataan. Jos tuuletusruuvi pysyy kiristettyna

téiden aikana, johtaa hydraulinen liike ylipaineeseen,

joka voi vaurioittaa scheppach -konettasi.

Aina ennen laitteen kuljettamista ruuvi on ehdottomasti

ruuvattava kiinni, jotta estetaan 6ljyn valuminen ulos.

Halkaise vain suoriksi katkaistut puut.

1. Aseta halkaisutavara tasaisesti ja suoraan tason pin-
nalle (3).

2.scheppach -koneesi on varustettu kaytettavaksi kah-
della kadella— vasen kasi kayttaa hydraulista vipua
(10), oikea kasi kaynnistyspainiketta (7).

3. Paina hydraulinen vipu kuvatulla tavalla alas ja kdynnis-
ta halkaisuvaihe painamalla kdynnistyspainiketta (7).

Jos paastetaan yksi ohjausosista irti kone pysahtyy va-
littomasti. Molempien ohjausosien irtipaastaminen joh-
taa painolevyn ajamiseen taaksepain.

Jos laite ei pysty halkaisemaan halkaistavaa kappalet-
ta 5 sekunnin kuluessa, on prosessi pysaytettava va-
littdmasti. Halkaisutavara on todennakdisesti liian kova
scheppach -koneesi kapasiteetille. Kaanna halkaisuta-
varaa 90° ja yrita viela kerran. Varo: jos kayttd kestaa yli
5 sekuntia, on olemassa vaara, ettd ylikuumeneminen
vaurioittaa laitetta.




Produktet opfylder EN 61000-3-11-standarden og er un-
derlagt saerlige betingelser vedrgrende tilslutning. Det
vil sige, at anvendelse via vilkarligt udvalgte tilslutnings-
steder ikke er tilladt.

» Ved ugunstige netforhold kan maskinen forarsage for-
bigaende spaendingsvariation.

* Produktet er udelukkende beregnet til anvendelse via
tilslutningssteder, som
a) holder sig inden for en maksimal tilladt netimpedans
pa “Z’, eller
b) har en tilladelig stremstyrke for konstant netstrem
pa mindst 100 A pr. fase.

+ Som bruger skal du sikre, om ngdvendigt i samrad
med dit energiforsyningsselskab, at det tilslutnings-
sted, du vil bruge til produktet, opfylder enten betin-
gelse a) eller b).

Vekselstremmotor

* Nettspenningen ma vaere pa 220-240 volt/50 Hz.

+ Skjoteledninger opp til 25 meter ma ha et tverrsnitt pa
1,5 kvadratmillimeter, og ledninger pa over 25 meter
ma ha et tverrsnitt pa minst 2,5 kvadratmillimeter.

» Nettilkoblingen sikres med en 16 A forsinker.

Bruke en baerbar jordfeilbryter (GFCI) med mindre gitte-
ret er utstyrt med reststrem (RCD) utlaser ved en merke-
feilstrem pa maks. 0,03 A.

Maksimalt svingninger i nettspenningen , ma ikke over-
stige 10% av den nominelle spenningen, kan den maksi-
male svingninger i nettfrekvensen ikke veere mer enn 1%
av den nominelle frekvens.

Betjening

Lufteskruen (12) m4 alltid Iasnes noen omdreininger for

arbeidet pabegynnes, for a sikre luftsirkulasjon i oljetan-

ken. Hvis den er skrudd til under arbeidet fgrer den hy-

drauliske bevegelsen til overtrykk som kan gi skade pa

din scheppach-maskin!

Denne skruen ma alltid skrus til fgr all transport, for a

forhindre at olje renner ut.

Klgyv kun treemner som er saget beint av.

1. Legg treemnet som skal klgyves plant og rett pa pa-
leggingsflaten (3)

2.Din scheppach-maskin er konstruert for tohandsbet-
jening — venstre hand betjener hydraulikkarmen (10),
hgyre hand betjener utlgserknappen (7).

3. Trykk hydraulikkarmen ned som beskrevet, og sett i
gang klgyvingen ved & trykke pa utlgserknappen (7).

Hvis en av betjeningsdelene slippes stanser maskinen
gyeblikkelig. Hvis begge betjeningsdelene slippes, gar
trykkplaten tilbake.

Hvis maskinen ikke er i stand til & klgyve et emne i Igpet
av 5 sekunder, ma du avbryte klgyveprosessen straks.
Emnet er trolig hardere enn det scheppach-maskinen
din har kapasitet til & klgyve. Drei emnet 90°, og prev
igjen. Forsiktig: hvis klayvingen er aktivert i mer enn 5
sekunder kan dette fere til overoppheting og skade pa
maskinen.

Produkten uppfyller kraven i EN 61000-3-11 och ar un-

derkastad sarskilda anslutningsvillkor. Detta betyder att

produkten inte far anslutas till valfria anslutningspunkter.

» Vid bristfalliga villkor i elnatet kan maskinen leda till
temporara spanningsvariationer.

* Produkten far endast anvandas vid anslutningspunk-
ter
a) som inte 6verskrider en max. tillaten natimpedans
"Z” eller
b) vars nat har en kontinuerlig strombelastbarhet pa
minst 100 A for varje fas.

* | din egenskap som anvandare maste du sakerstalla,
vid behov i samrad med eldistributionsbolaget, att an-
slutningspunkten vid vilken produkten ska anvandas
uppfyller ett av ovan ndmnda villkor a) eller b).

Viaxelstromsmotor

» Natspanningen ska vara 220-240 Volt / 50 Hz.

» Forlangningsledningar som ar upp till 25 m langa mas-
te ha ett tvarsnitt pa 1,5 kvadratmillimeter, ledningar
over 25 m tvarsnitt pa minst 2,5 kvadratmillimeter.

» Natanslutningen har en trog sakring 16 A.

Anvand en flyttbar jordfelsbrytare (GFCI) om inte elnatet
ar forsett med jordfelsbrytare (RCD) som I&ser ut vid en
nominell felstrom pa max. 0,03 A.

Maximala fluktuationer i elférsérjningen far inte 6ver-
stiga 10 % av den nominella spanningen, maximala fluk-
tuationer i natfrekvensen far inte vara mer an 1 % av
nominell frekvens.

Betjaning

Innan arbetet pabdrjas maste avluftningsskruven (12)

alltid lossas nagra varv, for att skapa luftcirkulation i

oljetanken. Om den &r stangd under arbetet leder den

hydrauliska rorelsen till 6vertryck, som kan skada din

scheppach-maskin!

Fore transport ska avluftningsskruven alltid dras fast for

att forhindra att olja lacker ut.

Klyv endast rakt avsagad ved.

1. Lagg veden plant och rakt pa anliggningsytan (3)

2.Din scheppach-maskin ar utrustad med tvahandsbe-
tjaning — vanster hand betjanar hydraulikspaken (10),
hdger hand betjanar utlésningsknappen (7).

3. Tryck ned hydraulspaken pa beskrivet satt och utlos
klyvningsproceduren genom att aktivera utldsnings-
knappen (7).

Om nagon av aktiveringsdelarna slapps, leder detta till
att maskinen omedelbart stannar. Om att bada aktive-
ringsdelar slapps leder detta till att tryckplattan gar till-
baka.

Om maskinen inte klarar att klyva trat inom 5 sekunder,
ska proceduren omedelbart stoppas. Trat ar da antagli-
gen for hart for din scheppach-maskins kapacitet. Vrid
trat i 90 grader och forsok igen. Varning: Om driftmo-
mentet permanent pagar langre an 5 sekunder kan ma-
skinen skadas pa grund av éverhettning.
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Fig. 3
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Iskun rajoittaminen, kuva 1.1

Kun halkaistava osa on lyhyt, on jarkevaa rajoittaa pai-
nolaatan 2 iskua. Paina hydraulivipua 10 ja laukaisunap-
pia 7 ja aja painolaatalla 2 aivan halkaistavan kappaleen
eteen.

Paasta laukaisunappi vapaaksi, aseta iskunrajoitusren-
gas 13 pesaan ja kirista. Sen jalkeen voit paastaa hyd-
raulivivun vapaaksi.

Painolaatta pysyy nyt valitussa asennossa

Virheellinen asennoiminen (kuva 2)

Aseta halkaisutavara aina tasaisesti tason pinnalle!
Halkaisutavara ei saa luiskahtaa tai asettua vinosti.
Halkaisukiilaa rasitetaan liikaa, jos halkaisuprosessi ei
tapahdu koko leikkuuterén pituudelta, vaan vain ylim-
maisella alueella.

Koskaan ei halkaise useampia kappaleita samanaikai-
sestil On olemassa vaara, ettd yksi osista lahtee ak-
kindisen kontrolloimattomasti liikkeelle. Erittdin suuri
loukkaantumisvaara!

Jumiutunut halkaisutavara (kuva 3, 4)

Ala koskaan yritd hakata jumiutunutta halkaisutavaraa

ulos scheppach -koneestasi. Tama voi johtaa tapatur-

miin ja laitteen vaurioitumiseen. Menettele seuraavasti:

* Anna painolevyn ajaa takaisin lahtdasentoon.

» Aseta kiila halkaisutavaran alle kuten on naytetty ku-
vassa 5.

» Kaynnista halkaisuprosessi, jotta painolevy tydntaa
kiilan pitkalle irrotettavan halkaisutavaran alle.

* Toista edellisiat vaiheita uusilla kiiloilla niin kauan,
kunnes halkaisutavara tyontyy yléspain koneesta
ulos.

Hydrauliikka/oljynvaihto

Hydraulijarjestelma on suljettu 6ljysailiolla, éljypumpulla
ja ohjausventtiililla varustettu jarjestelma. Jarjestelmaa
ei saa muuttaa tai manipuloida.

Liitdnt6jen ja ruuviliitoksien tiiviys on tarkastettava saan-
nollisesti, tarvittaessa ne on kiristettava.

Oljysailid on taytetty tehtaalla korkealaatuisella ISO hyd-
raulioljylla.




Begrensning av slaglengde, Fig. 1.1

Ved korte emner for klgyving, er det fornuftig & begrense
slaglengden for trykkplaten (2). For & gjgre dette trykker
du pa hydraulikkarmen (10) og utlgserknappen (7), og
kjerer trykkplaten (2) til like foran emnet som skal klgyves.
Na slipper du lgs utlgserknappen, stiller inn ringen for
begrensning av slaglengde (13) pa huset, og setter den
fast. Deretter kan du slippe hydraulikkarmen igjen.
Trykkplaten blir na stadende i den valgte posisjonen.

Feil palegging (fig. 2)

Legg alltid emnet som skal klgyves plant pa paleggings-
flaten! Det ma ikke kunne skli eller stille seg skratt. Klay-
vekniven overbelastes hvis klgyvingen ikke utferes med
hele eggen, men kun det gverste omradet.

Klgyv aldri mer enn ett emne om gangen! Hvis du gjer
det, er det fare for at en av delene akselereres unkontrol-
lerbart. Hay risiko for personskader!

Fastkilt treemne (fig. 3, 4)

Prgv aldri & banke et fastkilt treemne ut av scheppach-

maskinen. Dette kan fgre til ulykker og skader pa maski-

nen. Gjgr som felger:

1. La trykkplaten ga tilbake til startposisjon.

2.Legg en kile under treemnet, som vist i figur 5.

3. Sett i gang en klgyving, slik at trykkplaten skyver kilen
godt inn under treemnet som skal lgsnes.

4. Gjenta trinnene ovenfor med nye kiler, helt til treemnet
skyves opp og ut av maskinen.

Hydraulikk/oljeskift

Hydraulikkanlegget er et sluttet system med oljetank,
oljepumpe og styreventil. Det ma ikke endres eller ma-
nipuleres.

Kontroller jevnlig at koblinger og skruforbindelser er tet-
te, og etterstram hvis ngdvendig.

Oljetanken er fyllt med hgykvalitets hydraulikkolje.

Slagbegransning, fig. 1.1

Vid kort spaltgods ar det meningsfullt att begrénsa sla-
get for tryckplatta 2. Tryck da pa hydraulikspaken 10 och
utlésningsknappen 7 och ga med tryckplatta 2 till kort
fore spaltgodset.

Slapp nu utlésningsknappen, satt slagbegransnings-
ringen 13 mot kapan och dra fast den. Darefter kan hy-
draulikspaken ater slappas.

Tryckplattan stannar nu i den valda positionen.

Felaktig bestyckning (fig. 2)

Lagg alltid veden plant pa anliggningsytan! Den ska inte
kunna glida undan eller stalla sig snett. Klyvkilen blir
Overbelastad, om klyvningen inte sker 6ver hela eggen,
utan endast i det 6vre omradet.

Klyv aldrig flera bitar samtidigt! Da uppstar risken att en
av delarna utsatts for en okontrollerad acceleration. Stor
risk for skador!

Fastkilat vedstycke (fig. 3, 4)

Forsok aldrig att sla ut fastkilad ved ur din scheppach-

maskin. Detta kann leda till olyckor och skador pa ma-

skinen. Gor enligt foljande:

1. Lat tryckplatten aterga till startposition.

2.Lagg en kil under veden som i figur 5.

3. Utlds en klyvningsprocedur, sa att tryckplattan skjuter
kilen langt under veden som ska avlagsnas.

4. Upprepa de ovan namnda momenten med flera kilar
till veden kan skjutas uppat och ur maskinen.

Hydraulik/oljebyte

Hydraulanlaggningen ar ett slutet system med oljetank,
olijepump och styrventil. Den far inte férandras eller ma-
nipuleras.

Kontrollera regelbundet att anslutningarna och férskruv-
ningarna ar tata, efterdra dem om ndédvandigt. Oljetan-
ken har pa fabriken fyllts pa med hoégvardig hydraulolja.
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Fig. 5
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Oljynvaihto on suoritettava aina 150 kayttdtunnin

vélein (kuva 5, 6)

1. Painolevy on lahtdasennossa. Irrota nyt kone verkosta.

2. Irrota 6ljyn laskutulppa (11) ja laita se sivuun.

3. Aseta tyhja 4-1-vati scheppach -koneesi viereen ja
nosta kone pystyyn, kuten on naytetty kuvassa 5.
Odota kunnes koko kaytetty 6ljy on valunut ulos. Huo-
lehdi ymparistoystavallisestai havittamisesta!

4.Kaanna nyt scheppach -koneesi ylosalaisin (kuva 6)
lisataksesi n. 3,5 | hydraulidljya.

5. Oljynmittatikku on integroitu laskutulppaan. Tydénna
nyt Oljynmittatikku puhdistettuna yha pystysorassa
seisovaan koneeseen. Veda oljynmittatikku taas ulos,
oljykalvon tulee ylettya molempien urien valiin.

6.Ruuvaa nyt oljyn laskutulppa taas tukevasti kiinni.
Kayta seuraavaksi HL650 -konetta useamman kerran
tyhjana.

Tarkasta 6ljytaso sdanndllisin valein ja lisaa tarvittaessa

oljya.

Suosittelemme seuraavia hydrauliikkadljyja:
Aral Vitam gf 22

BP Energol HLP-HM 22

Mobil DTE 11

Shell Tellus 22

tai vastaava.

Al kdyta muita 6ljymerkkeja! Muiden 6ljyjen kayttd
vaikuttaa hydraulisylinterin toimintaan.

A Huolto ja korjaus

Tee muutos-, asetus-, mittaus- ja puhdistusty6t vain
moottorin ollessa sammutettuna. Irrota virtapistoke.
Anna vain sdhkdalan ammattihenkildiden suorittaa sah-
kolaitteiston korjaus- ja huoltotyot. Kaikki suoja- ja tur-
valaitteet on asennettava heti korjaus- ja huoltotdiden
paatyttya takaisin paikoilleen.

Suosittelemme:

+ Halkaisutera on kulumisosa, joka on hiottava tarvitta-
essa.

* Yhdistetyn kahdenkadensuojalaitteen taytyy pysya
kevyesti kulkevana. Tarvittaessa voitele muutamilla
Oljytipoilla.

+ Pida tason pinta puhtaana.

» Voitele liukukiskot rasvalla.Teroituspidike kirveille 40,
tilausnumero 8949 0712

Asiakaspalvelutiedot

Huomaa, etta seuraaviin taman tuotteen osiin kohdistuu
kaytosta johtuvaa, luonnollista kulumista, ja etta seuraa-
via osia tarvitaan kayttdmateriaaleina.

Kuluvat osat*: Ulostuloventtiili

* ei valttamatta kuulu toimitukseen!




Skift olje etter hver 150 driftstimer (fig. 5, 6)

1. Trykkplaten skal veere i startposisjon. Koble maskinen
fra stremmen.

2.Lasne oljetappeskruen (11) og legg denne til side.

3. Sett en tom 4 liters beholder ved siden av scheppach-
maskinen, og still maskinen som vist i fig. 5. Vent til
all spilloljen er rent ut. Spillolje skal avfallshandteres i
henhold til gjeldende miljgvernforskrifter!

4.Snu deretter scheppach-maskinen pa hodet (Fig. 6),
og fyll pa ca. 3,5 | hydraulikkolje.

5. Oljetappeskruen har en peilepinn. Rengjer denne og
for den inn i maskinen mens denne fremdeles star
vertikalt. Nar du trekker den ut igjen skal det ha dan-
net seg en oljefilm mellom de to markeringene.

6. Skru deretter oljtappskruen fast igjen. Aktiver deretter
HL650 i tom tilstand.

Kontroller oljenivaet jevnlig, og etterfyll ved behov.

Suosittelemme seuraavia hydrauliikkadljyja:
Aral Vitam gf 22

BP Energol HLP-HM 22

Mobil DTE 11

Shell Tellus 22

eller tilsvarende .

Al kdyta muita 6ljymerkkeja! Muiden 6ljyjen kayttd
vaikuttaa hydraulisylinterin toimintaan.

A Vedlikehold og reparasjon

Omstillings-, innstilings-, male-, og rengjeringsdarbeid
ma kun utfares ndr maskinen er slatt av. Trekk ut stgp-
selet. Reparasjons- og vedlikeholdsarbeid pa det elek-
triske anlegget ma kun utfgres av fagleert elektriker. Alle
verne- og sikkerhetsinnretninger ma monteres pa nytt
umiddelbart etter utfart reparasjons- og vedlikeholdsar-
beid.

Vi anbefaler:

+ Klgyvekniven er en slitedel, som ved behov ma slipes.

* Den kombinerte tohandsinnretningen ma veere lettga-
ende. Smgr den av og til med noen fa drapet olje.

* Hold paleggingsflaten ren.

* Smgr glideskinnene med fett.

Serviceinformasjon

Det ber bemerkes at folge i dette produktet de deler
natiirichen en anvendelse upassende eller Utsatt for sli-
tasje, og falgende deler som Rekvisita.

* Slitasje deler: Utlgpsventil

* lkke ngdvendigvis inkludert!

Utfor ett oljebyte efter var 150. driftimme (fig. 5, 6)

1. Tryckplattan ska vara i startposition. Koppla maskinen
fran natet.

2.Lossa oljepluggen (11) och lagg den &t sidan.

3. Stall ett tomt 4-liters karl bredvid scheppach-maski-
nen och rikta den som visas i fig. 5. Vanta till all gam-
mal olja har runnit ut. Avfallshantera oljan pa ett mil-
jovanligt satt!

4.Vand scheppach-maskinen upp och ned (Fig. 6), och
fyll pa ca. 3,5 | hydraulolja.

5.1 oljeavtappningspluggen finns en matsticka. Rengor
den och fér in den i den vertikalt stdende maskinen.
Dra ut den igen och kontrollera att det finns olja mellan
de bada markeringarna.

6. Skruva nu i oljeavtappningspluggen och dra fast den.
Aktivera darefter HL650 nagra ganger i tomt skick.

Kontrollera oljenivan i regelbundna intervaller ,och om
nodvandigt fyll pa olja.

Vi rekommenderar féljande hydraulikolja:
Aral Vitam gf 22

BP Energol HLP-HM 22

Mobil DET 11

Shell Tellus 22

eller likvardiga.

Anvéand inga andra oljesorter! Anvandning av andra
oljor inverkar pa hydraulikcylinderns funktion.

A Underhall och reparation

Omestallnings- installnings- och rengdringsarbeten ska
utféras med motorn frankopplad. Dra ut natkontakten.
Reparations- och underhallsarbete pa elsystemet far
endast utforas av elfackman. Samtliga skydds- och sa-
kerhetsanordningar maste monteras tillbaka sa snart re-
parations- och underhallsarbetena har avslutats.

Vi rekommenderar:

» Klyvkniven ar en forbrukningdel, som vid behov ska
slipas.

* Den kombinerade tvahandsanordningen maste vara
lattgdende. Smorj den da och da med nagra droppar
olja.

» Hall anliggningsytan ren.

* Smorj gejdrarna med fett.

Serviceinformation

Kom ihag att féljande delar i denna produkt ar utsatta for
ett bruksmassigt och naturligt slitage samt att féljande
delar kravs som forbrukningsmaterial.

Slitagedelar*: Utloppsventil

* ingar inte tvunget i leveransomfattningen!
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Koneessa kuvattujen symbolien seli-
tys

Kayta tyokenkia

ja kasineita!

Ennen tydn aloittamista halkaisulaitteen
vauriot on tarkastettaval! =t

Hydraulijohdot, katkaisija

Kayta suojalaseja!

Lue kayttoohje perusteellisesti lapi!

ymparistdystavallisest!

Havita kaytetty Sljy @

Tegnforklaring for symbolene som fin-
nes pa maskinen

Bruk vernesko
og arbeidshansker!

For arbeidet pdbegynnes skal treklgyve-
ren kontrolleres for eventuelle skader! ’

Hydraulikkslanger, av-/pa-bryter

Bruk vernebriller!

Les bruksveiledningen grundig!

Spillolje skal avfallshandteres i henhold til @

gjeldende miljgvernforskrifter!
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Ennen halkaisulaitteen korjausta,
puhdistusta ja huoltoa virtapistoke
on vedettava irti!

Ala tartu koneeseen ilman suojaal

Huomio! Liikkuvia osia!
Al tartu halkaisemisalueelle!

Loukkaantumisvaara!

Pida etaisyyttal

Korkea jannite! Vaara!

Trekk ut stgpselet innen det
foretas reparasjoner, rengjering
eller vedlikehold pa treklgyveren!

Ta ngdvendige forholdsregler innen
det gjares inngrep i maskinen!

Forsiktig! Bevegelige deler!
Ikke stikk hendene inn i klgyveomradet!

Risiko for personskade!

Hold avstand!

Hgy spenning! Fare!
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Teckenforklaring pa de pa maskinen
avbildade symbolerna

Anvand skyddsskor

och -handskar!

Kontrollera avseende méjliga skador
innan arbetet paborjas!
Hydraulledningar, till-/frankontakt

Anvand skyddsglasdgon

Las igenom bruksanvisningen noga!

Avfallshantera forbrukad olja pa ett miljo-
vanligt satt!

O
®

CAC)

®
®

Dra ut natkontakten innan rengdring
och underhall utfors pa klyven!

Stick aldrig in en oskyddad hand i maski-
nen!

Observeral Rérliga delar
Stick inte in handen i klyvomradet!

Risk for skador!

Hall avstand!

Hogspanning! Livsfara!

> PP E
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Ongelma

1. Moottori paattaa halkaisuprosessin
itsenaisesti

Mahdollinen syy

Ylijannitteen suojalaite on aktivoitunut

Ratkaisu
Soita sahkodalan ammattihenkildlle

2. Halkaisutavaraa ei halkaista

a) Kappale asennettu vaarin

koneeseen

b) Halkaisutavara on liian iso
moottorin kapasiteetille

c) Halkaisukiila on tylsa

d) Oljy paase ulos

a) Aseta halkaisutavara oikein
paikalleen, katso myds ,Ohjaus”

b) Sahaa halkaisutavara sopivan
kokoiseksi kappaleeksi

c¢) Hio halkaisukiila

d) Paikallista epatiivis kohta, soita
myyjalle

3. Painolevy tarisee, siita lahtee aanta

Oljyn vajaus ja liikaa ilmaa
hydraulijarjestelmassa

Tarkasta 0Oljytaso, tarvittaessa lisda
6ljya, muutoin soita myyjalle

4. Oljy paase ulos sylinteristé tai
muista kohdista

a) limatasku hydrauli
jarjestelmassa kayton aikana
b) Tuuletusruuvia ei kiristetty
ennen kuljetusta
c) Oljyn laskutulppa 16ys&
d) Oljyventtiili ja/tai tiivisteet epatiiviit

a) Loysaa tuuletusruuvia muutama
kierros ennen kayttoa

Problem

1. Motoren avslutter klgyvingen av
seg selv

Mulig arsak
Overspenningsvernet har lgst seg ut

Lesning
Ta kontakt med fagleert elektriker

2. Treemnet klgyves ikke

a) Feil palegging av treemnet
b) Treemnet er for stort for motorens
kapasitet

c) Klgyvekniven er slgv
d) Det lekker olje

a) Legg i treemnet pa riktig mate, se
ogsé ,Betjening“

b) Sag til treemnet slik at starrelsen
passer bedre til maskinen

c) Slip klgyvekniven

d) Finn lekkasjepunkt, ta kontakt med
forhandleren

3. Trykkplaten vibrerer, lager ulyder

For lite olje og luftoverskudd
i hydr.systemet

Kontroller oljeniva, og etterfyll hvis
ngdvendig, eller kontakt eventuelt
forhandleren

4. Oljelekkasje ved sylinder eller
andre steder

a) Luftiomme i hydr.-systemet under
drift

b) Lufteskrue ikkestrammet for
transport

c) Oljetappeskrue lgs

d) Oljeventil og/eller tetninger defekt

a) Lasne lufteskruen noen
omdreininger far bruk
b) Lufteskrue strammet fgr transport

c) Oljetappeskrue strammet
d) Eller kontakt eventuelt forhandleren

Fel
1. Motorn avslutar sjalv klyvningen

Mojlig orsak

Skyddsanordningen mot
overspanning har 16st ut

Atgard
Tillkalla en elfackman

2. Veden klyvs inte

a) Maskinen felaktigt bestyckad

b) Vedens omkrets dverstiger motorns
kapacitet

c) Klyvkilen ar sl6

d) Oljelackage

a) Lagg i veden ratt, se aven
~Betjaning“

b) Saga veden till passande storlek

c) Slipa klyvkilen

d) Lokalisera det otata stallet, ring
aterforsaljaren

3. Tryckplattan vibrerar, orsakar ljud

Oljebrist och for mycket luft
i det hydr. systemet

Kontrollera oljenivan, fyll pa olja vid
behov, i annat fall ring aterférsaljaren

4. Oljelackage i cylindern eller pa
andra stallen

a) Luft i det hydr. systemet under drift

b) Avluftningsskruven ej ej atdragen
fore transport

c) Oljeavtappningspluggen I6s

d) Oljeventilen och/eller packningarna
defekta

a) Lossa avluftningsskruven nagra
varv fore start

b) Avluftningsskruven ej atdragen fore
transport

c) Oljeavtappningspluggen atdragen

d) Ring aterférsaljaren
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Vazeny zakazniku,
pfejeme Vam pfijemnou obsluhu a uzitek pfi praci s
scheppach stipackou na dfevo.

Naznak

Vyrobce pfedem upozorniuje, Ze neni zodpovédny za

Skody vzniklé z nebo ve spojeni s:

* nespravnym zachazenim

* nedodrzovanim instrukci uvedenych v tomto navodu

+ opravami, které provedla osoba odlisna od vyrobce
nebo autorizovaného servisniho stfediska

* montazi neoriginalnich nahradnich dild

* nespravnym pouzivanim

+ Poskozeni v disledku elektrického zafizeni neni v
souladu s pravidly a predpisy elektrickych VDE No.
0100, normam DIN 57113 / VDE0113.

Doporuceni:

Pfed samotnou montazi a pouzitim si peclivé prectéte
tento navod k obsluze. Navod Vam poslouzi ke zlehce-
ni prace s vyrobkem a k plnému vyuziti jeho vlastnosti.
Naleznete v ném instrukce k bezpeénému zachazeni,
efektivnimu vyuziti a pfedchazeni nebezpedi. Tim v§im
také prodlouzite zZivotnost vyrobku. Vyrobek pouzivejte
jenom v souladu s mistnimi pfedpisy a podle technic-
kych postupu prace s dfevem. Navod peclivé uchovej-
te a chrarite pred poskozenim. V pfipadé, Ze obsluhu
Stipacky svéfujete jiné osobé, dbejte na to, aby si pred
zprovoznénim peclivé precetla tento navod. Vyrobek ne-
smi obsluhovat déti.

Navod uchovavejte v blizkosti stroje v plastovém sacku
na ochranu pfed znecisténim a vlhkosti. Kazda obsluha
stroje pfed zahajenim prace by si méli precist navod, a
pak ho sledovat pfesné. Obsluha stroji mlze byt vySko-
len pouze na pouziti pfistroja, které byly pouceny, pokud
jde o nebezpedi praci s pfistrojem. Dodrzet poZzadovany
minimalni vék pro uzivatele.

Kromé bezpecénostnich predpisli uvedenych v tomto na-
vodu k obsluze a zvlastnich pfedpis ve své zemi, méli
byste se Fidit obecné uznavanych technickych pravidel
tykajici se provozu dfevoobrabécich stroju.




Vazeny zakaznik,
Prajeme Vam prijemnd obsluhu a uzitok z prace
s scheppach Stiepackou na drevo.

Naznak

Vyrobca upozorfiuje, Ze nenesie zodpovednost za $ko-

dy, ktoré vzniknu z alebo v spojeni s:

* nespravnym zaobchadzanim

* nedodrziavanim instrukcii, ktoré st uvedené v tomto
navode

» opravami, ktoré vykonala osoba odliSna od vyrobcu
alebo autorizovaného servisného strediska

* montazou neoriginalnych dielov

* nespravnym pouzivanim

» Poskodenie v dbsledku elektrického zariadenia nie je
v sulade s pravidlami a predpismi elektrickych VDE
No. 0100, normam DIN 57113 / VDEO113.

Odporuacania:

Pred samotnou montazou a pouzitim Stiepacky si do-
kladne precitajte tento navod na obsluhu. Priru¢ka Vas
navedie, ako pracovat lahko, efektivne a ako plne vy-
uzit vlastnosti vyrobku. Najdete tu pokyny k bezpecnej
obsluhe a prevencii zraneni a §kéd. Vyrobok pouzivaj-
te vyhradne v sulade s miestnymi predpismi a podla
obecnych technickych postupov pri praci s drevom. Na-
vod starostlivo uschovajte a chrarite pred posSkodenim.
V pripade, Ze obsluhu Stiepacky chcete zverit inej oso-
be, dajte jej pred zacatim prace precitat tento navod.
Vyrobok nesmie byt obsluhovany detmi.

Navod uchovavajte v blizkosti stroja v plastovom vrecku
na ochranu pred znecistenim a vihkostou. Kazda obslu-
ha stroja pred zacatim prace by si mali precitat navod,
a potom ho sledovat presne. Obsluha strojov méze byt
vySkoleny iba na pouzitie pristrojov, ktoré boli poucené,
pokial ide o nebezpecenstvo pracu s pristrojom. Dodr-
zat pozadovany minimalny vek pre uzivatelov.

Okrem bezpecénostnych predpisov uvedenych v tom-
to navode na obsluhu a osobitnych predpisov vo svo-
jej krajine, mali by ste sa riadit vSeobecne uznavanych
technickych pravidiel tykajuce sa prevadzky drevoobra-
bacich strojov.

Drogi Kliencie,
Zyczymy mitego korzystania z serwisu i pracy z Scheppach
drewna rozdzielacza.

Uwaga:

Producent niniejszego urzadzenia, zgodnie z obowigzujg-

cym prawem dot. odpowiedzialnosciOdpowiedzialnosci za

produkt, nie jest odpowiedzialny za uszkodzenia tego urzg-

dzenia lub za szkody powstate w wyniku jego uzytkowania

na skutek:

* niewtasciwego uzytkowania,

* niestosowania sie do instrukcji obstugi,

* naprawy przez osoby trzecie oraz nieuprawnionych spe-
cjalistow,

« instalacji i wymiany nieoryginalnych czesci zamiennych,

» uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem,

» uszkodzenia urzgdzenia elektrycznego na skutek nie sto-
sowania sie do przepiséw elektrycznych oraz regulacji
VDE nr 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Zaleca sie:

Przed montazem i pierwszym uruchomieniem nalezy do-
ktadnie przeczytac catg instrukcje obstugi.

Niniejsza instrukcja postugi utatwi zapoznanie sie z maszy-
ng i wykorzysta¢ w petni jej mozliwosci w ramach uzytku
zgodnego z przeznaczeniem.

Ponizsza instrukcja zawiera wazne wskazowki dotyczace
bezpiecznej, profesjonalnej i ekonomicznej pracy z maszy-
na, a takze tego, jak unika¢ niebezpieczenstwa, oszczedzaé
na kosztachkoszta naprawy, zmniejszy¢ czas przestojow
oraz zwiekszy¢ niezawodnosé i zywotnosc¢ urzadzenia.
Oprocz przestrzegania przepiséw bezpieczenstwa zawar-
tych w niniejszej instrukcji, nalezy rowniez bezwarunkowo
przestrzega¢ obowigzujgcych w Panstwa kraju przepisow
dotyczacych pracy maszyn.

Instrukcje obstugi nalezy przechowywac w poblizu maszy-
ny w plastikowej torebce chronigcej przed brudem i wilgo-
cig. Kazdy operator maszyny przed rozpoczeciem pracy
powinien przeczytaé instrukcje, a nastepnie doktadnie jej
przestrzega¢. Operatorami maszyny mogg by¢ wytgcznie
osoby przeszkolone w zakresie korzystania z urzadzenia,
ktére zostaty pouczone, co do niebezpieczenstw zwigza-
nych z pracg z urzadzeniem. Nalezy przestrzega¢ wyma-
ganej dolnej granicy wieku operatora.

Oprocz przepisow bezpieczenstwa zawartych w niniejszej
instrukcji oraz szczegétowych przepiséw w Panstwa kraju,
nalezy przestrzegac ogolnie przyjetych regut technicznych
dotyczacych dziatania maszyn do obrobki drewna.
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Fig. 1
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Seznam soucasti (obr. 1):

©NOoO AN~

Nadrz na olej
Kovadlina
Pracovni plocha
Stipaci klin
Zvedaci rukojet
Podpérna noha
Spinac¢

Motor

9. Kolo

10. Hydraulicka paka

11. Zapadka k vyliti oleje s odmérkou
12. Zapadka ventilace

13. Krouzek omezeni zdvihu

HL650

Technické parametry vyrobku

Délka 950 mm
Sitka 500 mm
Vyska 270 mm
Pramér 5-25cm
Délka 52 cm
Automatické vypinani

pomoci relé ano
Véha 44,5 kg
Motor 230 V/50 Hz
Vstupni parametr P1 2200W
Vystupni parametr P2 1700W
Vykonnostni tfida S3 25%
Stipaci sila max. 6,5t
Zvednuti valce 375 mm
Rychlost vélce 3,13 cm/sek.
Zpétny chod 4,69 cm/sek.
hydraulické kapaliny 3,51

Tlak 225 bar
Rychlost motoru 2840 ot../min

Uvedené parametry mohou podlehnout zménam.

Obecna upozornéni

Po rozbaleni vyrobku zkontrolujte vSechny soucasti a
pfipadna poskozeni oznamte prodejci. Pozdéjsi stiz-
nosti nemusi byt brany v potaz.

Zkontrolujte, zda je baleni uplné.

Pfed zprovoznénim vyrobku ¢téte navod k obsluze.
Nahradni dily a doplfiiky musi byt autorizovany vyrob-
cem. Obratte se na svého prodejce.

PFi objednavkach uvedte vyrobni €islo a typ vyrobku.

V nasledujicim textu jsou pokyny vztahujici se bez-
peénosti oznaéeny symbolem vykFiéniku: A




Zoznam sucasti:
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HL650

Olejova nadrz
Nakovka
Pracovna plocha
Stiepaci klin
Zdvihaci drziak
Oporna noha
Spinac¢
Motor
Koleso
. Hydraulicka packa
. Zapadka na vyliatie oleja s odmerkou
. Zapadka ventilacie
. Krizok obmedzenia zdvihu

Technické Udaje o vyrobku

Dizka 950 mm
Sirka 500 mm
Vyska 270 mm
Priemer 5-25cm
Dizka 52 cm
Automatické vypinanie

pomocou relé ano
Vaha 44,5 kg
Motor 230 V/50 Hz
Vstupny parameter P1 2200W
Vystupny parameter P2 1700W
Vykonnostna trieda S3 25%
Stiepacia sila max. 6,5t
Zdvih valca 375 mm
Rychlost valca 3,13 cm/sek.
Spatny chod 4,69 cm/sek.
hydraulickej kvapaliny 3,51
Tlak 225 bar
Rychlost motora 2840 ot../min

Uvedené technické udaje podliehaju zmenam.

VsSeobecné upozornenia

Po tom, ako vyrobok vybalite, skontrolujte, ¢i balenie
obsahovalo vSetky suciastky a ¢&i stroj nie je posSkode-
ny. Na neskors$ie staznosti nemusi byt brany ohlad.
Pred zacatim prace so Stiepackou si dokladne preci-
tajte navod na obsluhu.

Pouzitie nahradnych dielov alebo doplnkov musi byt
odobrené vyrobcom. S poziadavkou na nakup dielov
sa obratte na Vasho predajcu.

Pri objednavani uvedte vyrobné ¢islo a typ vyrobku.

V nasledujicom texte su bezpecnostné pokyny
oznaéené symbolom vykriéniku: A

Opis dorys. 1
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zbiornik oleju
ptyta dociskowa
powierzchnia nosna
klin rozszczepiajgcy
uchwyt transportowy
podpora
przycisk zwalniajgcy
silnik
koto transportowe
. dzwignia hydrauliczna
. korek spustowy oleju
. $ruba odpowietrzajgca
. pierscien ograniczajacy przesuw

HL650

Dane techniczne

Wymiary dt. x szer. x wys.

W mm 950x500x270
@ drewna min. —-maks.—

max w cm 5-25
Dtugos¢ drewna min.—

maks.—max w cm 25-52
Wywotywanie potencjatu

zerowego tak
Waga w kg 44,5
Naped

Silnik V/Hz 230 V/50 Hz
Pobér mocy P1 (W) 2200W
Moc wyjéciowa P2 (W) 1700W
Tryb pracy S3 25%
Sita rozszczepiania maks.

max. t 6.5
Przesuw cylindra w mm 375
Wybieg cylindra cm/s 3,13
Powrét cylindra cm/s 4,69
llo$é oleju w | 3,5
Ciénienie robocze w bar 225
Liczba obrotéw 1/min 2840

Wszelkie zmiany techniczne sg zastrzezone

Informacje ogoélne

Po rozpakowaniu wszystkich czes$ci nalezy sprawdzié,
czy nie zostaly one uszkodzone podczas transportu. W
przypadku reklamacji dostawca musi zosta¢ natychmiast
powiadomiony. Pézniejsze reklamacje nie bedg przyjmo-
wane.

Nalezy sprawdzi¢, czy przesyitka jest kompletna.

Przed rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia nalezy za-
znajomic sie z instrukcja obstugi.

Nalezy uzywaé wytagcznie oryginalnych akcesoriow i
czesci eksploatacyjnychzuzywalnych oraz zamiennych.
Czes$ci zamienne sg dostepne u lokalnego przedstawi-
ciela handlowego firmy Scheppach.

Przy zamoéwieniach nalezy poda¢ nasze numery produk-
téw, a takze typ i rok produkcji urzadzenia.

W niniejszej instrukcji znajdujg sie fragmenty doty-

czace bezpieczenstwa uzytkowania maszyny. Sa one
oznaczone tym symbolem: A
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Obecné bezpeénostni pokyny

+ Peclivé dodrzujte vSechny bezpecnostni pokyny sou-
visejici s timto vyrobkem.

* VSechna bezpecnostni upozornéni musi byt zacho-
vana v Uplné a citelné podobé pro potfeby dal$iho
pouziti.

* Bezpecnostni prvky vyrobku nesmi byt nikdy odebra-
ny z vyrobky ani po$kozeny.

» Kontrolujte elektrické prvky a kabely. Nepouzivejte
poskozené sitové kabely.

« Stipacka musi byt obsluhovana pomoci obou rukou.
Pfed praci zkontrolujte, zda ovladaci packy funguji
spravné.

« Stipacku smi obsluhovat jenom osoby starsi 18 let.
Osoby nad 16 let smi obsluhovat vyrobek jenom pod
dozorem dospélych.

+ P¥i praci noste ochranné rukavice a ochranu usi pfed
hlukem.

« Pozor! Stipaci klin muze zpUsobit zranéni kongetin,
proto dodrzujte bezpe¢nou vzdalenost.

« Cisténi, oprava a nastavovani vyrobku m(ize probé&h-
nout jenom pfi vypnutém motoru. Stipagku odpojte od
elektrickeé sité.

» Opravy a udrzba elektrickych zafizeni vyrobku musi
byt provedena kvalifikovanou osobou.

» PFi odchodu z pracovniho prostredi, Stipacku vypnéte
a odpojte ji ze sité.

+ Nikdy nemérite ovladaci prvky. Stipadku ovladejte
obéma rukama.

Upozornéni! Tento elektricky nastroj vytvaFi béhem
provozu elektromagnetické pole. Toto pole mize za uréi-
tych podminek ovliviiovat aktivni nebo pasivni zdravotni
implantaty. Pro snizeni rizika vaznych nebo smrtelnych
Urazu doporucujeme osobam se zdravotnimi implanta-
ty, aby se pred obsluhou tohoto elektrického nastroje
obratily na svého lékafe nebo na vyrobce zdravotniho
implantatu.




VSeobecné bezpeénostné pokyny

* Dodrzujte vSetky bezpecnostné pokyny, ktoré suvisia
s tymto vyrobkom.

* Navod a ostatné bezpeénostné pokyny zachovajte
v Uplnej a Citatelnej podobe kvoli neskorSiemu pou-
Zitiu.

* Nikdy nezbavujte vyrobok bezpecénostnych prvokov.
Poskodené diely opravte.

» Pravidelne kontrolujte elektrické suciastky a kable.
Nepouzivajte poskodené sietové kable.

« Stiepacka musi byt obsluhovana oboma rukami. Pred
zaCatim prace skontrolujte, ¢i obe ovladacie packy
funguju spravne.

« Stiepacku mdZu obsluhovat len osoby starsie ako 18
rokov, osoby nad 16 rokov mézu vyrobok obsluhovat
len pod dozorom dospelej osoby.

* Pri praci vzdy noste ochranné rukavice a chrarite si
sluch.

+ Pozor! Stiepaci klin mdze spdsobit zranenia kong&atin.
Dodrzujte preto dostatoénu vzdialenost!

« Cistenie, oprava &i nastavovanie vyrobku méze pre-
biehat len, ked je motor vypnuty. Vytiahnite zasuvku
z elektrickej siete.

» Opravu a udrzbu elektrickych prvkov zverte kvalifiko-
vanej osobe.

* Nikdy nezasahujte do ovladacich prvkov vyrobku.
Stiepacka ma byt ovladana oboma rukami.

Varovanie! Tento elektricky pristroj vytvara pocas
prevadzky elektromagnetické pole. Toto pole mbze za
urc€itych okolnosti ovplyvnit aktivne alebo pasivne im-
plantaty. Na zniZzenie nebezpecéenstva zavaznych alebo
smrtelnych poraneni odpori¢ame osobam s implantat-
mi prekonzultovat’ situaciu so svojim lekarom a vyrob-
com implantatu este predtym, ako zaénu obsluhovat
elektricky pristroj.

A Instrukcje bezpieczenstwa

* Wszystkie instrukcje bezpieczenstwa oraz ostrzezenia
przed niebezpieczenstwem powinny znajdowac sie na
maszynie. Powinno sie je utrzymywac¢ w czytelnym sta-
nie.

» Elementéw ochronnych znajdujacych sie na maszynie nie
Nie mozna demontowag, ani czyni¢ bezuzytecznymi, ele-
mentéw ochronnych znajdujgcych sie na maszynie.

* Nalezy sprawdzi¢ przewody zasilajace. Nie uzywaé
uszkodzonych przewoddw. Patrz - potgczenieZob. Potg-
czenie elektryczne.

* Przed rozpoczeciem uzytkowania maszyny nalezy spraw-
dzi¢, czy funkcja obstugi oburecznej dziata poprawnie.

* Operator maszyny musi mie¢ co najmniej 18 lat. Prakty-
kanci muszg mie¢ co najmniej 16 lat i wykonywac prace
jedynie pod nadzorem.

» Przy pracy nalezy nosi¢ rekawice robocze.

» Zachowa¢ ostroznos¢ podczas pracy: istnieje ryzyko
urazéw palcow oraz dtoni podczas uzycia narzedzia roz-
szczepiajgcego.

» Podczas rozszczepiania ciezkich lub nieporecznych cze-
Sci nalezy uzywa¢ odpowiednich narzedzi wspomagajg-
cych podpieranie.

» Prace zwigzane z przetagczaniem, ustawianiem, pomiara-
mi i oczyszczaniem nalezy przeprowadzac wytgcznie wte-
dy, gdy silnik jest wytgczony. Odtaczy¢ zasilanie.

* Prace instalacyjne, naprawa i konserwacja instalacji
elektrycznej mozemogta by¢é wykonywanaprzeprowa-
dzane wytgcznie przez specjalistow.

* Po zakonczeniu naprawy lub konserwacji wszystkie ele-
menty ochronne i zabezpieczajgce muszg by¢ jak naj-
szybciej zamontowane z powrotem.

* Przed opuszczeniem miejsca pracy nalezy wytgczy¢ sil-
nik. Odtgczyé¢ zasilanie.

» Niedopuszczalne jest blokowanie obstugi oburecznej i/
lub obejscie recznego sterowania obstugi oburecznej,
poniewaz grozi to niebezpieczenstwem powaznych ura-
z6w podczas uzytkowania urzgdzenia.

* Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za szkody wy-
nikte z dokonywania modyfikacji urzgdzenia na wtasng

reke.

Ostrzezenie! Niniejsze narzedzie elektryczne wytwarza
podczas pracy pole elektromagnetyczne. Pole to moze w
pewnych okolicznosciach wptywaé negatywnie na aktyw-
ne lub pasywne implanty medyczne. W celu zmniejszenia
ryzyka powaznych lub $miertelnych obrazen, osobom z im-
plantami medycznymi przed uzyciem narzedzia elektrycz-
nego zalecamy konsultacje z lekarzem i producentem.
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Spravné zachazeni

Vyrobek je ve shodé s platnymi pozadavky EU.

Stipacka je navrzena jenom ke Stipani dfeva, a to
v horizontalni poloze dfeva po sméru letokruhd. Ma-
ximalni délka klacku je 52 cm.

Nikdy se nepokousejte zpracovat dfevo kolmo na le-
tokruhy, tedy ve vertikalni poloze, poloZzeno fezem na
pracovni plochu.

Predchazejte nehodam, dodrzZujte bezpecnostni a
technické pokyny.

Jakoukoli manipulaci nebo praci se Stipackou muze
vykonat jenom osoba znala v§ech pokyn( a moznych
rizik.

Neopravnéné pozmeénéni vyrobku a nespravna ma-
nipulace vylucéuji odpovédnost vyrobce za $kody tim
zpusobené.

Uzivatel nese riziko nebezpedi.

Pracovni prostor udrzZujte Cisty a bez prekazek.
PrFistroj pouzivejte pouze na rovném a pevném pod-
kladu.

Pfed kazdym uvedenim pfistroje do provozu zkontro-
lujte fadnou funkénost Stipacky.

Pristroj pouzivejte jen v oblastech, které lezi maximal-
né 1000 metrd nad hladinou mofre.

Dbejte prosim na to, Ze nase pfistroje nebyly podle své-
ho Gc¢elu uréeni konstruovany pro zZivnostenské, freme-
slnické nebo pramyslové pouziti. Nepfebirame zadné
ruéeni, pokud je pfistroj pouzivan v Zivnostenskych,
femeslnych nebo primyslovych podnicich a pfi srovna-
telnych ¢innostech.

A Hrozici nebezpeci

Tento vyrobek je vyroben nejnovéjsimi technologiemi a
v souladu s pravidly bezpec€nosti. Néktera rizika pfi praci
s nim ale nadale trvaiji:

Stipaci klin mGZe zplsobit zranéni rukou a prstd pFi
neopatrném vkladani dfeva.

Stipané dfivi miZe byt vyhozeno a miize zasahnout
obsluhujici osobu.




Spravne zaobchadzanie

Vlastnosti vyrobku st v zhode s platnymi poziadav-

kami EU.

« Stiepacka je uréené len k spracovavaniu dreva. Drevo
musi byt Stiepané po smere letokruhov, poloZzené ko-
rou na pracovnu plochu (vodorovna poloha). Maximal-
na dizka dreva je 52 cm.

* Drevo nestiepajte kolmo na rast letokruhov, teda vo
vertikalnej polohe, ked je poloZené rezom na pracov-
nu plochu.

* Predchadzajte nehodam, dodrziavajte bezpecnostné
a technické pokyny.

» Akukolvek manipulaciu smie vykonat' len osoba, kto-
rej s zname pravidla obsluhy, bezpe¢nosti a moz-
nost vzniku poranenia a $kod.

* Neopravnené zasahovanie do vlastnosti vyrobku
a nespravna manipulacia vyluéuju zodpovednost' vy-
robcu za Skody tym spdsobené.

* Riziko vzniku poraneni a §kéd nesie uzivatel.

* Pracovné prostredie udrzovat Cisté a bez prekazok.

* Pristroj prevadzkovat' len na rovhom a pevnhom pod-
klade.

* Pred kazdym uvedenim do prevadzky vyskusat nale-
Zitt funkciu rozbijaca.

» Pristroj prevadzkovat len v oblastiach, ktoré lezia
max. 1000 m nad morskou hladinou.

Prosim berte ohfad na skuto¢nost, Ze nase pristro-
je neboli svojim uréenim konstruované na profe-
sionalne, remeselnicke ani priemyselné pouzitie.
Nepreberame zZiadne zaruéné rucenie, ak sa pristroj
bude pouzivat v profesionalnych, remeselnickych alebo
priemyselnych prevadzkach ako aj na ¢innosti rovno-
cenné s takymto pouzitim.

A Hroziace nebezpecéenstvo

Tato Stiepacka je vyrobena s pouzitim najnovSich tech-

noldgii a v sulade s pravidlami bezpecénosti. Niektoré

rizika pri praci so stiepackou vS§ak mézu nadalej nastat’

* Klin méze spdsobit zranenie ruk a prstov pri neopatr-
nej manipulacii so Stiepanym drevom.

« Stiepacka mdze vymrétovat Stiepané drevo. To moze
zasiahnut Vas alebo okolostojace osoby.

Uzytkowania zgodnego z

przeznaczeniem

Urzadzenie jest zgodne z obowigzujaca dyrektywa ma-

szynowa WE.

» tuparka hydrauliczna moze by¢ uzywana tylko do pracy
poziomej. Drewno moze by¢ roztupywane tylko w pozycji
poziomej, wytacznie w kierunku zgodnym z kierunkiem
wiokien drewna. Wielko$¢ kawatka drewna nadajgcego
sie do roztupania wynosi maksymalnie 52 cm.

» Nigdy nie ustawia¢ kawatkéw drewna w pozycji pionowej
oraz w kierunku prostopadtym do kierunku jego widkien!

* Nalezy przestrzega¢ wartosci i wymiaréw dot. przepiséw
bezpieczenstwa, pracy oraz konserwacji producenta
okreslonych w rozdziale ‘Dane Techniczne’techniczne.

» Nalezy przestrzega¢ obowigzujgcych przepiséwe
Obowigzujgce przepisy BHP oraz innychinne ogolnie
przyjetych zasadprzyjete zasady bezpieczenstwa musza
by¢ przestrzegane.

» Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane wytacznie przez
osoby do tego przeszkolone. To samo tyczy sie konser-
wacji i napraw. Osoby te powinny by¢ ponadto obeznane
z maszyng oraz poinformowane o potencjalnych niebez-
pieczehnstwach. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci
za szkody wynikte z dokonywania modyfikacji urzadzenia
na wiasng reke.

» Urzagdzenie powinno by¢ uzytkowane wytgcznie z oryginalnymi
akcesoriami i narzedziami dostarczonymi przez producenta.

» Jakiekolwiek inne uzytkowanie jest niewtasciwe. Produ-
cent nie odpowiada za szkody powstate na skutek nie-
wiasciwego uzytkowania, uzytkownik ponosi ryzyko wy-
tgcznie na wtasng odpowiedzialnosé.

* Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci oraz wolne
od jakichkolwiek przeszkod.

* Maszyne nalezy uzytkowa¢ wytacznie na réwnym i so-

lidnym podtozu.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy narzedzie

do rozszczepiania dziata prawidtowo.
* Nalezy korzysta¢ z urzadzenia wytgcznie w miejscach
znajdujgcych sie na wysokoscilezgcych do 1000 m npm.

W zakres uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem
wchodzi réwniez przestrzeganie instrukcji obstugi,
instrukcji montazu oraz wskazéwek bezpieczenstwa
zawartych w niniejszej instrukcji. Osoby obstugujgce

oraz przeprowadzajgce prace konserwacyjne na urzadze-
niu muszg zosta¢ zapoznane z instrukcjg jej uzytkowania
oraz mozliwymi niebezpieczehAstwami.

A Pozostale zagrozenia

Niniejsze urzgdzenie zostato stworzone zgodnie z obec-

nym poziomem techniki i uznanymi zasadami bezpieczen-

stwa. Pomimo tego,to podczas pracy mogg pojawi¢ sie

pojedyncze sytuacje wzmozonego ryzyka, ktérych nie spo-

s6b uniknac.

* Ryzyko urazéw palcéw oraz dioni podczas uzycia narze-
dzia rozszczepiajgcego podczas nieprawidiowego poda-
wania lub podpierania kawatkéw drewna.
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» Poskozené elektrické kabely mizou zpusobit zranéni.
* Moznost vzniku vy$e uvedenych nebezpedi snizite
dodrzovanim pokynu v tomto navodu.

Preprava

Prepravé vysokozdviznym vozikem nebo palety:
Stipacéka je pfipevnéna k podvozku pomoci &tyF Sroubd.
OdSroubujte je pomoci francouzského kli¢e a s pomoci
druhé osoby odejméte Stipacku z podvozku. Vyrobek
muze byt prepravovan v diagonalni pozici, vedeny za
zvedaci rukojet. Stipadka m(ze byt skladovana nebo
pfepravovana v teplotnim rozmezi od -20°C do 60°C a
pfi 80% vlhkosti vzduchu.

Montaz

Z obalovo-technickych dlvodu je podvozek nutné mon-
tovat u zakaznika.

K tomuto Gcelu pouzijte pfilozené Sestihranné Srouby
M6 x 16 s maticemi.

Odeberte poklici a demontujte kola. Spojte jednotlivé
dily podvozku a stroje. K tomuto Ucelu postavte pfistroj
vodorovné na podlahu a podloZte jej na strané Stipaciho
klinu polystyrénem z obalu. Na napravy podvozku na-
montujte kola. Viz navod k montazi strana 132

Z davodu ekonomického baleni musi byt podpérna no-
ha (6) a rukojet (5) namontovana uZivatelem. Stipacku
polozte vodorovné na zem, pod Stipaci klin podlozte
polystyrén z baleni. Podpérny stojan montujte pomoci
dvou Sestihrannych Sroubld M 6x16 s maticemi, ruko-
jet pomoci dvou Sroub( s vnitfnim Sestihranem M 6x16
s maticemi.

Priprava

Vyrobek je navrzen pro praci na rovném a pevném povr-
chu. Zajistéte si dostatecny prostor pro Stipani.




» Poskodené elektrické kable mézu sposobit poranenia
a Sok.

* Moznost vzniku uvedenych situacii znizite dodrziava-
nim pokynov, ktoré st uvedené v tomto navode.

Preprava

Preprave vysokozdviznym vozikom alebo palety:
Stiepac¢ka je pripevnena k podvozku pomocou $tyroch
skrutiek. Skrutky odskrutkujte francizskym klu¢om. Za
pomoci druhej osoby dajte Stiepacku dole z podvozku.
Stiepacku mozete preniest tahanim za zdvihaci drziak.
Vyrobok skladujte v teplotach od -20°C do 60°C a pri
80% vlhkosti vzduchu.

Z baliacotechnickych dévodov musi podstavec namon-
tovat zakaznik.

Pouzite na to priloZzené skrutky so $esthrannou hlavou
M6 x 16 s maticou.

Odstrante kryt kolesa a odmontujte kolesa. Spojte jed-
notlivé diely podstavca so strojom. Za tymto ucelom
postavte zariadenie vodorovne na zem a na strane
Stiepacieho klinu ho podlozte styroporovymi vypchav-
kami balenia. Namontujte kolesa na napravy kolies pod-
stavca. Navod na montaz najdete na s. 132

Z dévodu usporného balenia musi byt oporna noha (6)
a drziak (5) namontovany uZivatelom. Stiepacku poloZte
vodorovne na zem, pod klin vloZte polystyrén z balenia
ako ochranu. Oporny stojan namontujte pomocou dvoch
Sesthrannych skrutiek M 6x16 a matic, drziak s pomo-
cou dvoch skrutiek s vnatornym Sesthranom M 6x16.

Priprava

Vyrobok je navrhnuty pre pracu na rovnom a pevnom po-
vrchu. Na Stiepanie si zaistite dostato¢ne velky priestor.

* Ryzyko obrazen w wyniku odrzucanych elementéw pod-
czas nieprawidtowego podawania lub trzymania kawat-
kéw drewna.

* Ryzyko porazenia prgdem na skutek uzycia niewtasci-
wych przewodoéw podtgczeniowych do sieci elektryczne;.

* Mimo wszystkich podjetych srodkéw ostroznosci, moze
sie ponadto pojawi¢ niewidoczne ryzyko.

* Ryzyko, ktérego nie mozna wykluczy¢, mozna zminima-
lizowac, jesli przestrzega sie Instrukcji bezpieczenstwa
oraz Zasad uzytkowania zgodnego z przeznaczeniem, a
takze instrukcji obstugi urzadzenia.

Transportowanie na wézku widlowym lub palecie:
Przed wysytkg maszyna zostata przypieta paskami do pale-
ty. Urzadzenie jest chronione pudtem kartonowym.

Aby wyjg¢ maszyne z kartonu, potrzebne sg co najmniej
dwie osoby. Urzadzenie moze by¢ transportowane, gdy
jest ustawione w pozycji pochylonej na kétkach. Uzywaé
uchwytu do przenoszenia, wyjaé i pociggnaé.

Warunki przechowywania: suche, zadaszone miejsce ma-
gazynowe, maksymalna wilgotno$¢ 80%, zakres tempera-
tur od -20°C do +60°C.

Z powodow technicznych i ze wzgledu na opakowanie klient
musi samodzielnie zmontowa¢ podwozie.

Nalezy do tego uzy¢ zatgczonych szesciokgtnych srub M6
x 16 z nakretkami.

Zdjac¢ z kot kotpaki i zdemontowac kota. Poszczegdine cze-
$ci podwozia potgczy¢ z maszyng. W tym celu urzadzenie
nalezy ustawi¢ poziomo na ziemi, podktadajgc pod nie sty-
ropianowe wypetnienia z opakowania. Zamontowac¢ kota na
osie podwozia. Instrukcja montazu - patrz str. 132

Ze wzgledu na porecznos¢ opakowania, podpora (6) oraz
uchwyt (5) powinny zosta¢ zamontowane przez klienta.

W tym celu nalezy uzyé dotgczonych 2 szt. $rub szesciokat-
nych M6 x 16 z nakretkami do montazu podstawy, natomiast
$rub z gniazdem szes$ciokatnym M6 x 16 z nakretkami — do
montazu uchwytu. W tym celu nalezy potozy¢ urzadzenie
poziomo na ziemi, podktadajac pod nie, od strony klina roz-
szczepiajgcego, wysciotke styropianowg z opakowania.

Przygotowanie do uzytku

Nalezy upewnic sie, ze urzadzenie jest ustawione prosto i
stabilnie na solidnym podtozu, a takze, ze miejsce jest od-
powiednio o$wietlone.

Na prace z maszyng nalezy przeznaczy¢ wystarczajgco
duzo miejsca w celu zapewnienia bezpiecznej i bezproble-
mowej pracy.
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Elektrické prvky

Draty a sitovy kabel pravidelné kontrolujte kvili poSko-
zeni. Pfed kontrolou vyrobek vypnéte a odpojte ze si-
té. Pouzivejte jenom takové sitové vedeni, které splfiuji
mistni pozadavky.

Poskozené elektrické kabely

Poskozena izolace na vedeni je ¢asta pficina vzniku po-

ranéni. Vyhnéte se proto vzniku:

+ odfenin a prasklin na izolaci pfi vedeni kabelu pres
dvefe a okna

+ slu€ek na kabelech

+ pofezani izolace pfi pfechazeni pres kabel

» poskozeni pfi tahani za kabel

* puklin z davodu pfirozeného opotiebeni kabelu.

Takto poSkozené kabely jsou nebezpecné Zivotu a

zdravi, nepouzivejte je.

Jednofazovy motor 230 V/ 50 Hz

* Vyrobek napdjejte ze sité s parametry 220-240 V/50
Hz

+ Sitovy a prodluzovani kabel musi byt tfizilové.

» Kabely krat§i 25 m musi mit v prdméru min. 1,5 mm?,
dels$i kabely min. 2,5 mm?2.

» Privod elektfiny je chranén max. 16 A.

Vyrobek splfiuje pozadavky normy EN 61000-3-11 a

podléha specialnim podminkam pfipojeni. To znamena,

Ze pouziti na libovolné volitelnych pfipojnych bodech ne-

ni pfipustné.

 Pristroj maze pfi nepfiznivych podminkach v siti zpu-
sobit do¢asné kolisani napéti.

* Vyrobek je konstruovan vyhradné pro pouziti na pfi-
pojnych bodech, které
a) nepfekracuji maximalni pfipustnou impedanci sité
Z sys = 0,271 Q nebo
b) disponuji dlouhodobym proudovym zatizenim sité
minimalné 100 A/faze.

+ Coby uzivatel musite zabezpedit, pokud nutno za
konzultace se svym energetickym podnikem, aby Vas
pfipojny bod, na kterém chcete pfistroj provozovat,
splfoval jeden z obou jmenovanych pozadavku a) ne-
bo b).

Pokud si nejste jisti, Ze je v napajeci siti proudovy chra-

ni¢ (RCD) s jmenovitym chybnym proudem max. 0,03 A,

pouzivejte pfenosny bezpecénostni spina¢ (PRCD).

Maximalni vykyvy zdroje napéti nesmi cinit vice jak
+-10% jmenovitého napéti, maximalni vykyvy sitové fre-
kvence ne vice jak +- 1% jmenovité frekvence.




Elektrické prvky

Droty a sietovy kabel pravidelne kontrolujte, ¢i nie su
poskodené. Pred kontrolou, samozrejme, Stiepacku
vypnite a odpojte zo siete. PouZité kable musia spifiat
miestne poziadavky.

Poskodené elektrické kable

Poskodena izolacia na vedeni je ¢astou pri¢inou vzniku

poraneni. Vyvarujte sa preto vzniku:

» odrenin a prasklin na izolacii, ked vediete kabel cez
dvere alebo okna

+ sluciek

* rezov na izolacii, napr. pri prechadzani cez kabel

» poskodeni pri tahani za kabel

* puklin z dévodu prirodzeného opotrebenia.

Takto poSkodené kable su zdraviu a zivotu nebez-

pecné, preto ich nepouzivajte.

Jednofazovy motor 230 V/50 Hz

» Vyrobok napadjajte len na siet' s parametrami 220-240
V/ 50 Hz.

» Sietové a predlzovacie kable musia byt trojzilové.

» Kable kratSie ako 25 m musia mat priemer min. 1,5
mm?, dlhsSie kable min. 2,5 mm?2.

* Privod elektriny je chraneny max. 16 A.

Vyrobok spifia poziadavky smernice EN 61000-3-11 a
podlieha zvlastnym podmienkam pre pripojenie. To zna-
mena, Ze nie je pripustné pouzivanie na lubovolnych
pripojnych bodoch.

* Pristroj m6ze pri nepriaznivych sietovych podmien-
kach viest krechodnym vykyvom napatia.

» Vyrobok je uréeny vyhradne len pre pouzivanie na ta-
kych pripojnych bodoch, ktoré
a) neprekracuju maximalnu pripustnu sietovu impe-
danciu Z sys = 0,271 Q, alebo
b) maju hodnotu zatazitelnosti siete permanentnym
pradom minimalne 100 Afazu.

» Ako prevadzkovatel musite zabezpecit, v pripade po-
treby po konzultacii s vasim dodavatelom elektrickej
energie, aby vas pripojny bod, na ktorom chcete pou-
Zivat tento vyrobok, spifial jeden z oboch uvedenych
poziadaviek a) alebo b

Pouzivajte pohyblivy osobny ochranny spina¢ (PRCD),

ak nie je v napajacej sieti predpokladané ochranné spi-

nanie pri chybovom priade (RCD) s menovitym chybo-

vym prudom max. 0,03 A.

Najvyssie kolisania napajania napatia nesmu byt viac
ako +-10% menovitého napatia, max. kolisania sietovej
frekvencie nie viac ako +-1% menovitej frekvencie.

A Potaczenie elektryczne

Przewody elektryczne nalezy regularnie sprawdza¢ pod kg-
tem uszkodzen. Najpierw jednak nalezy odtgczy¢ zasilanie!
Nadruk z oznaczeniem typu znajduje sie na kazdym prze-
wodzie elektrycznym zgodnie z przepisami.

Uszkodzone przewody elektryczne

Na przewodach elektrycznych powstajg czesto uszkodze-

nia izolacji.Mozliwe przyczyny:

» Narazenie na nacisk, gdy przewody zasilajgce sg prowa-
dzone prze okno lub szczeline drzwi.

» Zagiecia i zatamania spowodowane nieprawidtowym za-
mocowaniem lub wadliwym prowadzeniem przewodéw
elektrycznych.

* Przeciecia spowodowane przejechaniem po przewo-
dachprzewodoéw elektrycznych.

» Uszkodzenia izolacji powstate na skutek wyszarpaniawy-
ciggania kabla z gniazdka.

» Pekniecia z powodu starzenia sig izolacji.

Nie nalezy uzywac¢ tak uszkodzonych przewodow elek-

trycznych; sg one smiertelnie niebezpieczne z powodu

uszkodzen izolacji Smiertelnie niebezpieczne!

Silnik pradu zmiennego

» Napiecie znamionowe musi wynosi¢ 220-240 V/50 Hz.

» Przytgczenie sieciowe oraz przedtuzacz muszg mie¢ po-
tréjny splot = P+N+SL.—(1/N/PE).

» Kable przedtuzajgce muszg mie¢ dtugosé do 25 m, a
minimalna $rednica wynosi¢ powinna 1,5 mm?;2, w przy-
padku dtuzszych kabli o dtugosci ponad 25 m minimalna
Srednica to 2,5 mm?2.

* Przytgczenie sieciowe jest zabezpieczone bezpieczni-
kiem 16 A.

Produkt odpowiada wymogom normy EN 61000-3-11 i jest
odbiornikiem objetym specjalnymi warunkami przytgcze-
nia. Oznacza to, iz niedopuszczalne jest podtgczanie go do
sieci w dowolnie wybranych miejscach.
* Przy niekorzystnych warunkach zasilania urzadzenie
moze spowodowacé przejsciowe wahania napiecia.
* Urzadzenie moze by¢ podigczane do sieci jedynie w
punktach:
a) nie przekraczajgcych maksymalnej, dopuszczalnej im-
pedancji Z sys = 0,271 Q lub
b) w ktorych wytrzymatos$¢ sieci na obcigzenie prgdem
statym wynosi przynajmniej 100 A na faze
» Uzytkownik musi sie upewni¢ w odpowiednim zaktadzie
energetycznym, iz miejsce, w ktorym chce on podtgczy¢
urzadzenie odpowiada jednemu z wyzej wymienionych
wymogow a) lub b).
Nalezy wyposazy¢ sie w przenosny wytgcznik ochrony oso-
bistej (PRCD), jesli w sieci zaopatrzenia energetycznego
nie jest przewidziane zabezpieczenie przed prgdami zwar-
cia (RCD) o szczatkowym pradzie znamionowym majgcym
wartos¢ maksymalng 0,03 A.

Najwyzsze wahania napiecia zasilania w granicach + 10%

napiecia znamionowego, max. wahania czestotliwosci sie-
ci nie wigcej niz + 1% wartos$ci znamionowej czestotliwosci.
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Pfed zahajenim prace se Stipackou povolte odvzdu$§-

fovaci Sroub (12) o nékolik zavitd, aby vzduch mohl

volné proudit do olejové nadrze. V opacném pfipadé

bude uvnitf stroje dochazet ke kompresi a dekompresi

vzduchu, co maze poskodit tésnéni a tim trvale narusit

fungovani vyrobku. Pfed prepravou Stipacky, naopak,

ventilaci uzavfete, aby olej nevytékal ven.

Stipejte jenom rovné ufezany kus dreva.

1. Klacek polozte na pracovni plochu &tipacky (3).

2. Stipa¢ka je obsluhovana dvouru&né, tzn. levou rukou
ovladejte hydraulickou paku (10), pravou rukou spinaé
(7).

3. Stlacenim spinace (7) spustite Stipaci mechanizmus.

Stipacka se zastavi jakmile neni ovladana obouruéné.
PFi zpracovavani tvrdych kus( dfeva se je nepokouSejte
roz$tépit po vic jak 5 sekund. Delsi tlak mdze poskodit
vyrobek, protoze olej se ve stroji pod podtlakem prehfe-
je. Tvrdé kusy dfeva zkuste rozstépit z druhé strany, jest-
li neuspéjete ani takovym zplsobem, nepokousejte se
dale klacek rozstépit touto Stipackou.

Omezeni zdvihu, obr. 1.1

U kratkého rozmitaného materialu je vhodné vymezit
zdvih pfitlacné desky 2. Za timto u€elem stisknéte hyd-
raulickou paku 10 a tlacitko 7 a najedte pfitlaénou des-
kou 2 do blizkosti rozmitaného materialu.

Tlagitko nechejte stlaCeno, nasadte krouzek omezeni
zdvihu 13 na pouzdro a pevné utahnéte. Nakonec mu-
Zete hydraulickou paku uvolnit.

PFitlacna deska nyni zistane stat ve zvolené poloze.

Spatné zalozeny klacek, viz. obr. 2.

Dfevo zalozte pevné mezi zajiStovaci zapadky a pracov-
ni plochu. Klacek se pfi §tipani nesmi otacet ani sklouz-
nout. Stipani jenom jednim koncem klinu pogkodi Vasi
Stipacku a klin. Nikdy nestipejte dva kusy dfeva najed-
nou. Jeden z nich mlze ze stroje vyletét a zasahnout
Vas nebo kolemstojici osoby.

Zaseknuty klacek, viz. obr. 3, 4.

NepokousSejte se vyrazit zaseknuty kus dfeva, poSkodite

tim Stipacku a vzpfi€eny kus mlze vyletét a zranit Vas.

1. Pust'te obé ovladaci packy.

2. Jakmile se kovadlina vrati do ptvodni polohy, podloz-
te pod klacek dfevény klin jak zobrazeno na obr. 3.




Pred zacatim prace so Stiepackou povolte skrutku venti-
lu (12) o niekolko zavitov, aby vzduch mohol volne prudit
do nadrze s olejom. Inak bude vo vnutri stroja docha-
dzat ku kompresii a dekompresii vzduchu, ¢o poskodi
tesnenia a tym trvalo narusi fungovanie vyrobku. Pre
prepravou Stiepacky, naopak, ventilaciu uzavrite, aby
olej nevytekal von. Stiepajte len rovno odrezané polena.
1. Poleno polozte na pracovnu plochu (3).

2. Stiepacku vZdy musite obsluhovat obojruéne, tzn. fa-
vou rukou ovladajte hydraulickd packu (10) a pravou
rukou spinag (7).

3. Spinacom spust'te Stiepaci mechanizmus.

Ak Stiepacka nie je ovladana suc¢asne oboma rukami,
automaticky sa vypne. Tvrdé kusy dreva sa nepokusSajte
rozstiepit po dobu dlhSiu nez 5 sekind. DIhSie trvajici
tlak moéze poskodit vyrobok, pretozZe olej sa v stroji pod
podtlakom prehreje. Tvrdé kusy dreva skuste najprv roz-
Stiepit’ z druhej strany. Ak ani tak neuspejete, nepoku-
Sajte sa, z bezpecnostnych dévodov, poleno rozstiepit
touto Stiepackou.

Obmedzenie zdvihu, obr. 1.1

U kratkeho rozmetaného materialu je vhodné vymedzit
zdvih pritlacné dosky 2. Pre tento ucel stlacte hydraulic-
ku paku 10 a tlacidlo 7 a navedte pritlaéni dosku 2 do
blizkosti rozmetaného materialu.

Tlacidlo nechajte stlacené, nasadte kruZok obmedzenia
zdvihu 13 na puzdro a pevne utiahnite. Napokon mozete
hydraulickt paku uvolnit.

Pritlaéna doska teraz zostane stat vo zvolené polohe.

Nespravne zalozené poleno, pozri obr. 2.

Drevo polozte medzi zaistovacie zapadky a pracovnu
plochu. Poleno sa pri tiepani nesmie otaéat ani skizat.
Stiepajte celou hranou klinu, inak ho poskodite. Nikdy
nestiepajte dva kusy dreva naraz, jeden z nich sa moze
vymrstit' a sposobit’ zranenia.

Zaseknuté poleno, pozri obr. 3,4

Zaseknuty kus dreva sa nepokus$aijte nijak vyrazit. Po-

Skodite stroj a vzpriecené poleno Vas méze zranit.

1. Pustite obidve ovladacie packy.

2.Po tom, ako sa nakovka vrati do pévodnej polohy, pod-
loZte pod poleno dalsi dreveny klin, pozri obr. 3, 4.

Obstuga

Przed rozpoczeciem pracy nalezy koniecznie przekreci¢
kilkukrotnie (poluzowaé) srube odpowietrzajgca, aby za-
pewni¢ cyrkulacje powietrza w zbiorniku oleju. Jesli pod-
czas pracy Sruba zostanie dokrecona, ruchy hydrauliczne
spowodujg nadcis$nienie, ktére moze nastepnie uszkodzi¢
maszyne! Przed kazdym transportem urzadzenia, nalezy
koniecznie dokfadnie dokreci¢ srube odpowietrzajgca, by
zapobiec wyciekowi oleju.

Nalezy roztupywac jedynie prosto uciete kawatki drewna.

1. Umiesci¢ przedmiot do roztupania réwno i prosto na po-
wierzchni nosnej (3)

2.Maszyna SCHEPPACH jest przystosowana do obstugi
oburecznej — lewa reka obstuguje dzwignie hydrauliczng
(10), prawa reka — przycisk zwalniajgcy (7).

3. Dzwignie hydrauliczng przesung¢ w doét w opisany spo-
séb i rozpoczaé proces tupania przez naciskanie przyci-
sku zwalniajgcego (7).

Puszczenie jednego z elementéw sterujgcych powoduje
natychmiastowe zatrzymanie sie maszyny. Wypuszczenie
z rak obu elementéw sterujgcych prowadzi do przesuniecia
ptyty dociskowej do pozycji wyjsciowe;.
Jesli urzadzenie nie jest w stanie w ciggu 5 sekund roztupac
kawatka drewna, nalezy natychmiast zatrzymac¢ urzgdze-
nie. Oznacza to, ze przedmiot jest najprawdopodobniej zbyt
twardy w stosunku do mozliwosci maszyny Scheppach. Na-
lezy obréci¢ przedmiot roztupywany o 90° i sprébowac jesz-
cze raz. Uwaga: ciggta praca maszyny przez okres dtuzszy
niz 5 sekund powoduje przegrzanie, co moze prowadzi¢ do
uszkodzenia urzgdzenia.

Ograniczanie przesuwu, Rys. 1.1

Przy pracy z krétkimi przedmiotami roztupywanymi, warto
ograniczy¢ przesuw ptyty dociskowej 2. W tym celu nalezy
nacisng¢ dzwignie hydrauliczng 10 oraz przycisk zwalnia-
jacy 7 i przesung¢ ptyte dociskowg zblizajac jg do kawatka
drewna.

Nastepnie nalezy zwolni¢ przycisk, ustawi¢ pierscien ogra-
niczajacy przesuw 13 na budowie i dokreci¢. Na koniec
mozna zwolni¢ dzwignie hydrauliczng.

Ptyta dociskowa pozostanie w wybranym potozeniu.

Niewtasciwe tadowanie, Rys. 2

Nalezy umieszczac przedmioty do roztupania zawsze row-
no na powierzchni nosnej! Drewno nie powinno sie prze-
suwac¢ ani ustawia¢ sie pod katem. Klin rozszczepiajgcy
zostanie nadwyrezony, jesli proces roztupywania nie be-
dzie odbywat sie wzdtuz catej krawedzi, lecz tylko w czesci
goérnej.

Nigdy nie roztupywa¢ kilku kawatkéw drewna naraz! Pro-
wadzi to do niebezpieczenstwa, poniewaz jeden z przed-
miotéw moze wypas¢ w niekontrolowany sposéb. Wysokie
ryzyko zranienia!

Zaklinowany przedmiot roztupywany, Rys. 3, 4

Nigdy nie nalezy probowaé wybi¢ zaklinowanego kawatka
drewna z maszyny Scheppach. Moze to prowadzi¢ do wy-
padkéw i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy postepowaé w
nastepujacy sposob:

1. Pozwoli¢, by ptyta dociskowa wrdcita do pozycji wyjsciowe;.
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3. Spustte Stipacku, aby se klinové dfevo dostalo pod
zaseknuty klacek.

4. Proces zopakujte s ostfejSim klackem, dokud zasek-
nuty klacek nebudete moct volné vyjmout.

Vyména oleje

Hydraulicky systém Stipacky je uzavienym systémem,
ktery se sklada z nadrze, olejové pumpy a ventilu. Sys-
tém pravidelné kontrolujte, zejména doléhani tésnéni a
utazeni spojll. Pfi vyrobé byla olejova nadrz naplnéna
vysoce kvalitnim olejem.

Vyména hydraulického oleje po 150 hodinach prace

obr. 5,6

1. Vyckejte zastaveni vSech ¢asti Stipacky a plného za-
staveni motoru. Poté vyjméte Stipacku ze zastrcky.

2. OdSroubujte a odejmete Sroub ventilu (11).

3. Stipacku postavte na stojan, viz obr. 5, a vyprazdnéte
nadrz do cca 4 litrové nadoby. Pouzity olej recyklujte.

4. Poté postavte Stipacku na stranu, kde se nachazi mo-
tor. Naplnte nadrz cca 3,5 litry oleje.

5. Ocistéte odmeérku na olej a vsunte ji do nadrze. Stroj
méjte ve vertikalni poloze. Olej by mél dosahovat mezi
dvé zarazky na odmérce.

6. Vycistéte Sroub ventilu a pevné jej zasroubujte na své
misto. Stipagku prevratte do vodorovné polohy. Dejte
pozor, aby olej nevytékal, jestli vytéka, dobfe dotah-
néte uzavér ventilu.

Pravidelné kontrolujte hladinu oleje a pfi nedostateéném
mnozstvi nadrz doplnite.

Zlikvidujte pouzity olej v souladu s pravidly v mist-
nim sbéru pouzitého stolniho oleje. Je zakazano
nalévat pouzity olej do plidy nebo smichat s jinym
odpadem.

Doporucéované typy oleju:
Aral Vitam gf 22,

BP Energol HLP-HM 22
Mobil DTE 11,

Shell Tellur 22

stejné nebo ekvivalentni

nebo oleje srovnatelné kvality. Nepouzivejte jiné ole-
je, mohou ovlivnit spravné fungovani stipacky.




3. Spustite Stiepacku, aby sa klinové drevo dostalo pod
zaseknuty klacek.

4. Postup zopakujte s ostrejSim kusom dreva, pokial za-
seknuty kus nebudete moct bezpecne vybrat.

Vymena oleja

Hydraulicky systém Stiepacky je uzavretym systémom.
Sklada sa z nadrze, olejovej pumpy a ventilu. Systém
pravidelne kontrolujte, hlavne kvoli doliehaniu tesnenia
a dotiahnutiu spojov. Pri vyrobe bola olejova nadrz napl-
nena vysoko kvalitnym olejom.

Vymena hydraulického oleja po 150 hodinach prace

obr. 5,6

1. 1Pockajte, kym sa Stiepacka nezastavi, vytiahnite za-
stréku zo siete.

2. Odskrutkuijte a vyberte skrutku ventilu (11).

3. Stiepacku postavte na opornti nohu, pozri obr. 5, a vy-
prazdnite nadrz na olej do cca 4 litrovej nadoby. Pou-
zity olej recyklujte.

4. Potom S§tiepacku postavte na stranu, kde sa nachadza
motor. Nadrz naplrite cca 3,5 litrami oleja.

5. 0dmerku oleja vycistite a zasurite ju do nadrze. Stroj
maijte stale vo vertikalnej polohe. Olej by mal dosaho-
vat' medzi dve zarazky na odmerke.

6. Skrutku ventilu vycistite a zaskrutkujte ju na svoje
miesto. Stiepacku prevratte do vodorovnej polohy. Ak
olej vyteka, dotiahnite uzaver ventilu.

Pravidelne kontrolujte hladinu oleja v nadrzi a podla po-
treby doplnite.

Zlikvidujte pouzity olej v sulade s pravidlami v
miestnom zberu pouzitého stolového oleja. Je za-
kazané nalievat’ pouzity olej do pody alebo zmiesat’
s inym odpadom.

Odporucané typy olejov:
Aral Vitam gf 22,

BP Energol HLP-HM 22
Mobil DTE 11,

Shell Tellur 22

rovnaké alebo ekvivalentné

alebo oleje so porovnatelnou kvalitou. Nepouzivajte
iné oleje, m6zu ovplyvnit spravne fungovanie stiepacky.

2. Umiescic klin pod zaklinowanym przedmiotem, jak poka-
zano na rysunku.

3. Rozpocza¢ proces roztupywania, by ptyta dociskowa
wpychata klin gtebiej pod kawatek rozszczepiany.

4. Powtarza¢ powyzsze kroki z kolejnym klinem, dopoki
roztupywany kawatek nie zostanie wypchniety w gore z
maszyny.

Hydraulika/Wymiana oleju

Uktad hydrauliczny jest zamknietym systemem sktadajgcym
sie ze zbiornika oleju, pompy oleju i zaworu sterujacego.
Nie wolno w zaden sposob go modyfikowa¢ ani zmieniac.
Nalezy regularnie sprawdzaé potgczenia oraz ztgczaztgcz-
ki pod kagtem przeciekéw, dokrecajac je w razie potrzeby.
Zbiornik oleju zostat fabrycznie wypetniony olejem hydrau-
licznym wysokiej jakosci.

Olej nalezyNalezy wymieni¢ olej po kazdych 150

godzinach pracy Rys. 5,6

1. Ptyta dociskowa znajduje sie w pozycji wyjsciowej. Nale-
zy odigczy¢ maszyne od zasilania.

2. Zdjac¢ korek spustowy oleju (11) i odtozy¢ go na bok.

3. Postawi¢ pusty 4-litrowy zbiornik pod maszyng Schep-
pach i ustawi¢ go tak, jak pokazano na rys. 5. Nalezy
poczeka¢ do momentu, gdy wyptynie juz caty olej. Po-
zby¢ sie go w sposéb niezagrazajgcy srodowisku natu-
ralnemu!

4. Obroci¢ maszyne Scheppach do gory nogami (Rys. 6) i
napetni¢ zbiornik ok. 3,5 | oleju hydraulicznego.

5. Korek spustowy oleju jest zintegrowany z bagnetem po-
miaru oleju. Nalezy go wyczysci¢ i wlozy¢é w maszyne
wcigz ustawiong pionowo. Nastepnie wyciggna¢ go po-
nownie, poziom oleju powinien by¢ zaznaczony na wyso-
kosci pomiedzy dwoma wycigciami.

6. Nastepnie mocno dokreci¢ korek spustowy oleju. Na ko-
niec kilka razy wtgczy¢ pusty HL650 (bieg jatowy).

Nalezy regularnie kontrolowaé poziom oleju i uzupetnia¢ go
w razie potrzeby.

Nalezy pozby¢ sie zuzytego oleju zgodnie z przepisa-
mi w lokalnym centrum zbidérek zuzytego oleju. Zabra-
nia sie wylewa¢ zuzyty olej do ziemi lub miesza¢ go z
innymi odpadami.

Polecamy nastepujace oleje hydrauliczne::
Aral Vitam gf 22,

BP Energol HLP-HM 22,

Mobil DTE 11,

Shell Tellus 22

lub odpowiedniki rbwnowazne.

Nie uzywa¢ zadnych innych rodzajéw oleju! Zastosowa-

nie innych olejéw dtugofalowo wptywa na dziatanie cylindra
hydraulicznego.

83




84

Udrzba a opravy

V$echny nasledujici ukony provadéjte vyhradné za sta-
vu, kdy je Stipacka vypnuta a odpojena za sité. Oprava
elektrickych prvkd vyzaduje kvalifikovanou osobu. Po
provedeni potfebnych oprav nezapomerite zmontovat
vyrobek do plivodniho stavu, zejména jeho ochranné a
bezpecnostni prvky musi byt na svém misté.

Doporucujeme:

« Stipaci klin podléha opotiebeni. Jestli se tak stane,
nabruste jej nebo jej vyménte.

* Namahané ¢asti stroje a kolejnicky namazte par kap-
kami oleje.

« Stipaci klin udrzuijte v Sistoté, bez hoblin a kary.

* Kluzné kolejnice stér tuk.

Servisni informace

Je tfeba dbat na to, ze u tohoto pfistroje podléhaji na-
sledujici dily opotfebeni pfiméfenému pouziti nebo pfi-
rozenému opotfebeni, resp. jsou potfebné jako spotrebni
material.

Rychle opotrebitelné dily*: Vystupni ventil

* neni nutné obsazeno v rozsahu dodavky!




Udrzba a opravy

VsSetky nasledujuce ukony vykonavajte vyhradne, ked
je Stiepacka vypnuta a odpojena zo siete. Opravu elek-
trickych prvkov zverte kvalifikovanej osobe. Po oprave
nezabudnite Stiepacku zmontovat do pévodného stavu,
s dérazom na ochranné a bezpecnostné prvky.

Odporuc¢ame:

« Stiepaci klin podlieha opotrebeniu. V takom pripade
ho nabruste alebo vymerite.

* Namahané casti stroja a kolajnicky namazte par
kvapkami oleja.

+ Klin udrzujte v Cistote, bez hoblin a kory.

* Klzné kolajnice ster tuk.

Servisné informacie

Je potrebné dbat na to, Ze v pripade tohto vyrobku pod-
liehaju nasledujuce diely beznému pracovnému alebo
prirodzenému opotrebeniu, resp. su nasledujluce diely
povazované za spotrebny material.

Diely podliehajuce opotrebeniu*: Vystupny ventil

* nie je bezpodmienecne obsiahnuté v objeme dodavky!

Konserwacja i naprawa

Prace zwigzane z przetgczaniem, ustawianiem, pomiarami
i oczyszczaniem nalezy przeprowadzac wytgcznie wtedy,
gdy silnik jest wytgczony. Odtgczy¢ zasilanie.

Prace zwigzane z naprawa i konserwacjg instalacji elek-
trycznej mogg by¢ przeprowadzane wytgcznie przez spe-
cjalistow (wykwalifikowanych elektrykéw).

Wszystkie ostony ochronne i urzadzenie zabezpieczajgce
muszg by¢ na powrdt, po naprawie i konserwaciji, jak naj-
szybciej zamontowane z powrotem po naprawie i konser-
wagji.

Zaleca sie:

* NOz rozszczepiajacy jest czescig zuzywalng, ktérg moz-
na naostrzy¢ktéra moze zosta¢ zaostrzona w razie po-
trzeby.

» Zintegrowana obstuga obureczna musi by¢ tatwo dostep-
na. Od czasu do czasu, nalezy posmarowa¢ odpowied-
nie elementy kilkoma kroplami oleju.

» Powierzchnig utrzymywac w czystosci.

» Szyny slizgowe posmarowac¢ smarem.

Informacje serwisowe

Nalezy wzig¢ pod uwage, ze nastepujace czesci tego pro-
duktu podlegajg normalnemu podczas eksploatacji lub na-
turalnemu zuzyciu badz ze nastepujgce czesci konieczne
sg jako materiaty eksploatacyjne.

Czesci zuzywajgce sie*: Zawor wylotowy

* nie zawsze wchodzg w zakres dostawy!
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Vysvétlivky k symbolim umisténych
na vyrobku

Noste pevnou obuv a
pracovni rukavice!

Pred spusténim vyrobek skontrolujte a
pripadné vady odstrante

Noste ochranne bryle

Peclive ctete navod k obsulze @
Pouzity olej recyklujte @

Vysvétlivky k symbolim umisténych
na vyrobku

Noste pevnou obuv a
pracovni rukavice!

Pred spusténim vyrobek skontrolujte a
pripadné vady odstrante

®

Noste ochranne bryle

Peclive ctete navod k obsulze

Pouzity olej recyklujte @

Pred opravou nebo cystenim stipacku
odpojte ze site

S vyrobkem nemanipulujte pokud to neni
bezpecné

Pozor, pohyblivé casti!

Nebezpeci poraneni!

Dodrzujte odstup!

Vysoké napéti! Smrtelné nebezpedi!

Pred opravou nebo cystenim stipacku
odpojte ze site

S vyrobkem nemanipulujte pokud to neni
bezpecné

Pozor, pohyblivé casti!

Nebezpeci poraneni!

Dodrzujte odstup!

Vysoké napatie! Nebezpec€enstvo
ohrozenia Zivota!

>R P E

>ERD P @




Legenda symboli znajdujacych sie
na maszynie

Nosi¢ obuwie robocze

oraz rekawice!

Przed rozpoczegciem pracy nalezy
sprawdzi¢,
1T
11T

czy narzedzie do roztupywania nie jest
uszkodzone!

Przewody hydrauliczne, Wigcznik/
Wytgcznik
Nosi¢ okulary ochronne!

Przeczyta¢ doktadnie instrukcje
obstugi!

Pozbywac sie starego oleju w sposéb
przyjazny dla srodowiska!l

Przed naprawg, czyszczeniem lub
konserwacjg wytgczy¢ wtyczke sieciowg
urzgdzenia!

Nie dopuszczaé do uzytkowania maszyny
bez nadzoru!

Uwaga! Ruchome czesci!

Nie siega¢ do obszaru, w ktérym naste-
puje rozszczepianie!
Niebezpieczenstwo zranienia!

Uwaga! Urzadzenie moze by¢ obstugiwa-
ne tylko przez jedng osobe!
Zachowaé odpowiedni odstep!

Wysokie napiecie! Smiertelne niebezpie-
czenstwo!

>8 PP P E

87




Zavada

1. Motor se nenastartuje.

Mozna pricina

Zafizeni ve stroji jej automaticky
zablokovalo kvuli prehrati.
Bezpecnostni opatfeni.

Oprava

Kontaktujte odbornika na elektricka
zafizeni.

2. Stipacka nezpracovava drevo.

a) Klacek je nespravné nastaven.

b) Velikost dfeva pfekracuje parametry
dané pro tento vyrobek.

c) Klin je tupy.

d) Ze stroje vytéka ole;.

a) Prectéte si sekci Obsluha a klacek
nastavte podle pokyn(.

b) Dfevo ufezte, pfizpusobte
pozadavkim.

c) Nabruste jej.
d) Najdéte misto, kde olej protéka, a
kontaktujte prodejce.

3. Kovadlina se trhané pohybuje,

vydava nepfiméreny zvuk nebo vibruje.

Nedostatek oleje a prebytek vzduchu
v hydraulickém systému.

Zkontrolujte hladinu oleje. Pfipadné
doplrite. Jestli problém neustava,
kontaktujte prodejce.

4. Olej protéka kolem pistu valce nebo
jinych ¢asti.

a) Stlateny vzduch v systému.

b) Zapadka neni utazena pred
prepravou stroje.

c) Sroub k vypuéténi oleje je uvolnén.
d) Ventil nebo t&snéni hydraulického
systému je opotfebované.

a) Povolte zapadku ventilu pfed
uvedenim vyrobku do provozu.
b) Zapadku dotahnéte.

c) Dotahnéte jej.

d) Kontaktujte prodejce.

Problém

1. Motor sa nenastartuje.

Mozna pricina

Bezpecnostné zariadenie automaticky
zablokovalo stroj kvoli prehratiu.

Oprava

Kontaktuje odbornika na elektrické
zariadenia.

2. Stiepacka nestiepe.

a) Poleno je nespravne zalozené.

b) Velkost dreva prekracuje dovolené
rozmery.

c) Klin je tupy.

d) Zo stroja vyteka ole;.

a) Drevo zalozte podla pokynov

v tomto navode.

b) Poleno skratte, prispdsobte
poziadavkam.

c) Nabruste ho.

d) Lokalizujte miesto, kde olej vyteka.
Kontaktujte predajcu.

3. Nakovka sa pohybuje trhane,
vydava neprimerany zvuk alebo
vibruje.

Nedostatok oleja a prebytok vzduchu
v hydraulickom systéme.

Skontrolujte hladinu oleja. Doplrite.
Ak problém pretrvava, kontaktujte
predajcu.

4. Olej preteka okolo piestu valca
alebo inych casti.

a) Stlateny vzduch v systéme.

b) Zapadka nebola dotiahnuta pred
prepravou Stiepacky.

c) Skrutka na vypustanie oleja je
uvolnena.

d) Ventil alebo tesnenie je
opotrebované.

a) Povolte zapadku pred tym, nez stroj
uvediete do prevadzky.
b) Zapadku dotiahnite.

c) Dotiahnite ju.

d) Kontaktujte predajcu.
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Problem

1. Silnik samoczynnie zatrzymuje
proces rozszczepiania

Mozliwy powod

zostato uruchomione zabezpieczenie
przed przepieciami Zabezpieczenie
przed przepigciami zostato
uruchomione

Rozwigzanie

Wezwac elektryka

2. Kawatek drewna nie daje sie
rozszczepic

a) Maszyna nieprawidtowo
zatadowana

b) Rozmiar przedmiotu
rozszczepianego przekracza
mozliwosci silnika

¢) Klin rozszczepiajacy jest tepy
d) Wyciek oleju

a) Utozy¢ prawidtowo przedmiot
rozszczepiany, patrz: ,Uzytkowanie”
b) Rozszczepia¢ tylko przedmioty
odpowiedniej wielkosci

¢) Naostrzy¢ klin rozszczepiajacy
d) Znalez¢ nieszczelno$¢, zadzwoni¢ do
przedstawiciela handlowego

3. Ptyta dociskowa wibruje, powodujgc
hatas

Brak oleju i nadmiar powietrza w
systemie hydraulicznym

Sprawdzi¢ poziom oleju, ew. uzupetni¢ olej,
jesli to koniecznie; w przeciwnym wypadku
skontaktowac sie z przedstawicielem
handlowym

4. Wyciek oleju na cylindrze lub w
innych miejscach

a) Obecnos$¢ pecherzykéw powietrza
w systemie hydraulicznym podczas
pracy urzadzenia

b) Sruba odpowietrzajgca nie
dokrecona przed transportem

c) Niedokrecony korek spustowy
oleju

d) Uszkodzony zawor oleju lub

uszczelkKi

a) Przed rozpoczeciem pracy kilkukrotnie
przekreci¢ srube odpowietrzajgca

b) Przed transportem dobrze dokreci¢
Srube odpowietrzajgca

c) Doktadnie dokreci¢ korek spustowy oleju
d) Skontaktowac sie z przedstawicielem
handlowym
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Lugupeetud klient,
me soovime teile teie uue scheppachi masinaga meeldi-
vat ja edukat té6tamiskogemust.

Vihje

Rakenduva tootevastutuse seaduse kohaselt ei vastuta

kaesoleva seadme tootja kahjude eest, mis on tekkinud

seoses:

+ vaara kasitsemisega;

+ kasutusjuhendi mittejargimisega;

* remonditdddega kolmanda osapoole poolt, kellel pole
volitust ega vajalikke oskusi

» varuosade, mis ei ole originaalvaruosad, paigaldami-
se ja asendamisega

+ vaara kasutamisega,

+ elektrisisteemi hairetega, mis on tingitud elektrilis-
te spetsifikatsioonide ning VDE 0100, DIN 57113 /
VDE 0113 mittejargimisest.

Soovitused:

Enne seadme kokkupanemist ja kasutamist lugege labi
kogu kasutusjuhend.

Kaesoleva kasutusjuhendi eesmark on lihtsustada teie
tutvumist seadmega ning selle sihiparase kasutamise
vdimalustega.

Kasutusjuhend sisaldab olulisi markusi, mis kasitlevad
seadmega ohutult, korrektselt ning saastlikult toota-
mist ja ohtude valtimist, remondikulutuste vahendamist,
rikkeaja lihendamist ja seadme tookindluse suurenda-
mist ning t6dea pikendamist.

Lisaks siin toodud ohutuseeskirjadele peate seadme
kasitsemise osas jargima vastavas riigis kehtestatud
ndudeid.

Asetage kasutusjuhend plastikkausta, et kaitsta seda
mustuse ja niiskuse eest, ja hoidke seda seadme lahe-
dal. Enne tooga alustamist peab iga seadme kasutaja
olema juhendi hoolikalt labi lugenud. Seadet tohivad
kasutada vaid valjadppinud isikud, keda on teavitatud
seonduvatest ohtudest ja riskidest. Arvestada tuleb keh-
testatud vanuse alampiiriga.

Lisaks siin toodud ja vastavas riigis kehtivatele ohutus-
eeskirjadele tuleb jargida ka uldtunnustatud puidutdo-
masinatega tootamise kasutamisreegleid.




Dargais klient!
Més novélam Jums patikamu un veiksmigu darba piere-
dzi ar JUsu jauno scheppach iekartu.

Majiens

Saskana ar piemérojamo droSumatbildibas likumu $is

iekartas razotajs nav atbildigs par $is iekartas vai ar tas

lietoSanu saistitiem zaud&jumiem, kas radusSies sekojo-

Su darbibu rezultata:

* nepareiza parvietoSana;

* lieto$anas instrukciju neievérosana;

» treSo personu, nepilnvarotu kvalificétu stradnieku
veikti remontdarbi;

* neoriginalu rezerves da|u ierfkoSana un nomaina;

* lietoSana neparedzétiem mérkiem;

+ elektroapgades sistémas klimes, kas radu$as ne-
atbilstibas elektribas specifikacijam un VDE 0100,
DIN 57113 / VDE 0113 noteikumiem rezultata.

leteikumi:

Izlasiet visu lietoSanas instrukciju tekstu pirms iekartas
uzstadiSanas un laiSanas ekspluatacija.

87 lietoSanas instrukcija ir veidota, lai palidzétu Jums
iepazities ar iekartu un tai paredzétiem lietoSanas mér-
kiem.

Lieto$anas instrukcija satur svarigas norades par to, ka
ar So iekartu stradat droSi, pareizi un ekonomiski, ka
izvairities no apdraudéjuma, samazinat remonta izmak-
sas, samazinat dikstaves un palielinat iekartas droSumu
un darbmuazu.

Papildus $aja lietoSanas instrukcija ietvertajiem drosi-
bas noteikumiem Jums vienmeér ir jaievéro attiecigie Ja-
su valsts noteikumi, kas piemérojami Sai iekartai.
Glab3jiet lietoSanas instrukciju iekartas tuvuma, ievieto-
tu caurspidiga plastmasas mapé, lai pasargatu to no ne-
tirumiem un mitruma. Katram iekartas lietotajam pirms
darba uzsak$anas ir jaizlasa un jaievéro instrukcija. Ti-
kai tam personam, kuras ir apmacitas, ka lietot iekartu,
un informétas par apdraud&jumu un riskiem, kas ar to
saistti, ir Jauts stradat ar So iekartu. Jaievéro atlautais
minimalais vecums.

Papildus $aja lietoSanas instrukcija ietvertajiem drosi-
bas noteikumiem un Tpasiem Jisu valsts noteikumiem ir
jaievero visparpienemtie tehniskie noteikumi, kas saistiti
ar kokapstrades iekartam.

Gerbiamasis kliente,
linkime malonaus ir sékmingo darbo su naujuoju ,schep-
pach® jrenginiu.

Uzuomina

Pagal galiojantj atsakomybés uz produkto kokybe jsta-

tyma, Sio jrenginio gamintojas neatsako uz Zalg, patirtg

dél Sio mechanizmo arba susijusig su juo, jei:

* jrenginys netinkamai priziGrimas,

» nesilaikoma naudojimo nurodymuy,

« remonto darbus atliko tretieji asmenys, nejgalioti kva-
lifikuoti darbuotojai,

* montuojamos ir keiCiamos neoriginalios atsarginés
dalys,

« jrenginys netinkamai naudojamas,

* sugenda elektros sistema, nes nesilaikoma elek-
trinés dalies specifikacijy ir reglamenty VDE 0100,
DIN 57113 / VDE 0113.

Rekomendacijos:

Prie$ surinkdami ir naudodami jrenginj, perskaitykite vi-
sg eksploatavimo instrukcija.

Si eksploatavimo instrukcija skirta tam, kad lengviau su-
sipazintuméte su jrenginiu ir naudotuméte jj pagal nu-
matytajg paskirtj.

Eksploatavimo instrukcijoje pateikiama svarbi informaci-
ja kaip saugiai, tinkamai ir ekonomiskai dirbti su jrengi-
niu, kaip iSvengti pavojy, sumazinti remonto sgnaudas,
prastovas ir kaip pagerinti jrenginio patikimuma bei tin-
kamumo naudoti laikotarpj.

Be cCia pateikty saugumo taisykliy, taip pat turite laikytis
ir savo Salyje galiojanciy reglamenty, susijusiy su jren-
ginio eksploatacija.

Kad neiSteptuméte ir nesus$lapintuméte, jdékite eks-
ploatavimo instrukcijg j permatomg plastikinj aplankg ir
laikykite jg Salia jrenginio. Kiekvienas operatorius, prie$
pradédamas darba, turi perskaityti instrukcijg ir kruops-
giai jos laikytis. Sj prietaisg eksploatuoti gali tik asme-
nys, kurie buvo iSmokyti juo naudotis ir supazindinti su
galimais pavojais ir rizika. Dirbti su jrenginiu gali tik as-
menys, sulauke nustatyto maziausiojo amziaus.

Be Sioje eksploatavimo instrukcijoje ir specialiosiose ji-
sy Salyje galiojanciose taisyklése pateiktos informacijos
apie saugg, batina laikytis ir bendrai pripazinty techniniy
medienos apdirbimo jrenginiy eksploatavimo taisykliy.
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Fig. 1

Juhtimisseadmed ja omadused, jn. 1
Olipaak

Paku téukur

Toopink

Kiil

Tostmiskaepide

Tugijalg

Laliti

Mootor

9. Transpordiratas

10. Hadrauliline juhthoob

11. Oli valjalaskepolt koos élivardaga
12. Ohutusventiil

13. Vinnastamise piirderéngas

HL650

©NOoO AN~

Tarne ulatus

Hudrauliline puuléhkuja

Kasutusjuhend

Tehnilised andmed
Moo6tmed
PxLxKmm 950 x 270 x 500
Puidu max @ cm 5-25
Puidu max pikkus
cm 52
Taaskiivituskaitse jah
Mass kg 445
Mootor
Mootor V/Hz 230/50
Sisend P1 W 2200
Viljund P2 W 1700
Reiting S3 25%
Lohkumisjéud t max. 6,5
Silindri kdik mm 375
Silindri kiirus
(ettejooks) cm/s 313
Silindri kiirus
(tagasijooks) cm/s 4,69
Hiidrodli
mahutavus | 3.5
Té6rdhk bar 225
Mootori kiirus 1/min 2840

Aset voivad leida tehnilised muutused!
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Vadibas sviras un detalas, 1. att.
Ellas tvertne
Balku bidttajs
Darbgalds
Kilis
Pacel$anas rokturis
Atbalsta kaja
Slédzis
Motors
TransportéSanas ritenis
. Hidrauliska svira
. Ellas drenazas skrive ar dziljuma méritaju
. VentiléSanas skrive
. Célgjierices ierobezotajgredzens

HL650

©NOoO OA LN~

A A A a©
W N~ O

Valdikliai ir funkcijos (1 pav.)
tepalo bakas
rasto stumiklis
darbastalis
pleistas
kélimo rankena
atraminé koja
jungiklis
variklis
transportavimo ratas
. hidrauliné svirtis
. tepalo iSpylimo varztas su lygio matuokliu
. oro i$leidimo sraigtas
. keltuva ribojantis Ziedas

HL650

© NGO~ ON =

[EE G U G G (o)
W N~ O

Piegades saturs

Hidrauliskais malkas skalditajs

LietoSanas pamaciba

Tehniskie dati
e H, mm 950 x 270 x 500
Balka maks. diam., cm 5-25
E;jl,(a maks. garums, 52
Nulles sprieguma =
partraucéjs Ja
Svars, kg 44,5
Motors
Motors, V/Hz 230/50
leejas jauda P1, W 2200
Izejas jauda P2, W 1700
Masindarba rezims S3 25%
Skaldi$anas jauda, t max. 6,5
Cilindra pacélums, mm 375
CiIi_ndl:a étru_ms 313
(priekSupgaita) cm/sek. ’
?altl:ana?(;aj;:i-tuaszlsek. 4,69
!-|it:|ra_ulisk§ Skidruma 35
ietilptba, | !
Darba spiediens, bari 225
Motora atrums, 1/min 2840

lespéjamas tehniskas izmainas!

Tiekiamo jrenginio komplektas
Hidraulinis malkinés medie-
nos skaldytuvas
Eksploatavimo instrukcija
Techniniai duomenys
Matmenys
(ilgis (L) x plotis (W) x auks- 950 x 270 x 500
tis (H), mm
Didz. malkos skersmuo (cm) 5-25
Didz. malkos ilgis (cm) 52
Nulinés jtampos isjungiklis Taip
Svoris (kg) 445
Variklis
Variklis (V/Hz) 230/50
|éjimo galia P1 (W) 2200
ISéjimo galia P2 (W) 1700
Vardiniai duomenys S3 25%
Skaldymo jéga (t) max. 6,5
::nl‘ll::)dro pakilimo aukstis 375
Spartus_i_s tiesioginis cilin- 313
dro greitis (cm/sek.) !
ARt 469
Hidraulinio skyséio talpa (1) 3,5
Darbinis slégis (barai) 225
Variklio greitis (1/min.) 2840

Techniniai duomenys gali keistis!
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Uldised markused

Seadet lahti pakkides kontrollige kdiki osi vdimalike
transpordikahjustuste suhtes. Kaebuste esinemisel
tuleb koheselt tarnijat teavitada. Hiljem esitatud kae-
busi ei arvestata.

Kontrollige saadetise terviklikkust.

Enne seadme kasutamist lugege sellega tutvumiseks
kasutusjuhendit.

Kasutage lisavarustusena, kuluosadena ning varu-
osadena ainult scheppachi originaalosi. Varuosi on
vodimalik saada spetsialiseerunud maaletoojalt.
Tellimuses tapsustage osa number, tiitip ning seadme
valmistamisaasta.

Kéaesolevas kasutusjuhendis on koik teie ohutust
kasitlevad osad tahistatud jargmise margiga: A

A Uldised ohutusreeglid

Uurige kdiki masina kljes olevaid ohutusalaseid juhi-
seid ja hoiatusi.

Kandke hoolt, et masina kiiljes olevad ohutusalased juhi-
sed ja hoiatused oleksid alati terviklikud ja hasti loetavad.
Masina ohutusmehhanismi ei tohi eemaldada ega lah-
ti thendada.

Kontrollige kogu toiteseadmestikku. Arge kasutage
vigast juhtmestikku.

Enne to6le asumist veenduge, et kahe kae juhtimis-
susteem toimib korralikult.

Masinaga tddtava personali vanus peab olema va-
hemalt 18 aastat. Opilaste minimaalne vanus on 16
aastat, kuid nad vbivad masinaga to6tada ainult tais-
kasvanu jarelevalve all.

Kasutage alati to6tamise ajal kdrvakaitsmeid ja t00-
kindaid.

Hoiatus td6tamisel: puuldhkuja kujutab endast ohtu
sdrmedele ja katele.

Raskete vdi kohmakate pakkude puhul kasutage toes-
tamiseks sobivaid abivahendeid.

Masina puhastamist, muutmist ja seadistamist vdib
labi viia ainult mittetoétava mootoriga. Tommake toi-
tejuhe valja.

Elektripaigaldise ihendamis-, hooldamis- ja paranda-
mist6id voib labi viia ainult valjadppinud personal.
Parast parandamis- ja hooldamistoid tuleb kogu kait-
se- ja ohutusseadmestik asendada.

Tookohalt lahkudes liilitage mootor valja ning tdmma-
ke juhe vooluvdrgust valja.

Arge mitte kunagi (iritage scheppachi seadme kahe
kae juhtimissiisteemi modifitseerida. Sellega suure-
neb dnnetuste risk.

Hoiatus! Antud elektritooriist tekitab kaitamise ajal elektro-
magnetilise valja. Kénealune vali vdib teatud tingimustel
aktiivsete vOi passiivsete meditsiiniliste implantaatide ta-
litlust halvendada. Vahendamaks tdsiste vdi surmavate
vigastuste ohtu, soovitame me meditsiiniliste implantaati-
dega isikutel arsti ja meditsiinilise implantaadi tootjaga kon-
sulteerida enne, kui elektritooriista kasitsetakse.




Visparigi noradijumi

» Péc iekartas izsainoSanas parbaudiet visas detalas,
vai nav radusies bojajumi transportéSanas laika. Sa-
dzibu gadijuma nekavéjoties jainformé piegadatajs.
Vélak iesniegtas sudzibas netiks izskatitas.

» Parbaudiet piegades komplektaciju

* lzlasiet lietoSanas instrukciju, lai iepazitos ar iekartu
pirms tas lietoSanas.

« Lietojiet tikai originalus scheppach piederumus, ka art
dilsto$as un rezerves dalas. Rezerves dalas ir pieeja-
mas pie JUsu specializéta dilera.

* Veicot pasutijumu, noradiet masu produkta detaju nu-
murus, ka arT iekartas modeli un izgatavo$anas gadu.

Saja lietoSanas instrukcija sadalas, kas skar jasu
drosibu, esam atziméjusi ar $o simbolu: A

A Visparigi droSibas noteikumi

* levérojiet visus droSibas noradijumus un bridinaju-
mus, kas pievienoti iekartai.

» Parliecinieties, ka dro$ibas instrukcijas un bridinaju-
mi, kas piestiprinati pie iekartas, vienmer ir pilnigi un
skaidri salasami.

» Nedrikst demontét vai izslégt iekartas droSibas apri-
kojumu.

» Parbaudiet visus elektroapgades pievadus. Nelietojiet
bojatus kabelus.

* Pirms sakotnéjas palaides parbaudiet divroku vadi-
bas pareizu funkcionésanu.

 lekartas operatoram jabat vismaz 18 gadus vecam.
Macekliem jabat vismaz 16 gadus veciem, bet atlauts
stradat ar iekartu tikai operatora uzraudziba.

» Stradajot ar iekartu, vienmér lietojiet ausu aizsardzl-
bas I1dzek|us un darba cimdus.

» Piesardziba darba laika: Skaldi$anas riks rada ap-
draudéjumu pirkstiem un rokam.

+ Lietojiet piemérotus paliglidzeklus smagu vai grati va-
damu sagatavju nostiprinasSanai.

 lekartas tirisanas, detaJu nomainas un uzstadiSanas
darbus drikst veikt tikai tad, kad motors ir izslégts. 1z-
velciet elektroapgades kontaktdaksu.

» Elektroinstalacijas savienojuma, apkopes un remonta
darbus drikst veikt tikai kvalificéti darbinieki.

» Péc remonta un apkopes procediru veik§anas jauzsta-
da atpaka| viss aizsardzibas un droSibas aprikojums.

+ Atstajot darba vietu, izslédziet motoru un izvelciet
elektroapgades kontaktdaksu.

* Nekad neméginiet maintt JGsu scheppach iekartas
divroku vadibas funkcionalitati. Sadu izmainu veik$a-
na palielina negadijumu risku.

Bridinajums! Sis elektroinstruments darba laika rada
elektromagnétisko lauku. Sis lauks noteiktos apstak|os
var traucét aktivo vai pasivo medicinisko implantu dar-
bibu. Lai mazinatu nopietnu vai navéjoSu savainojumu
risku, personam ar mediciniskajiem implantiem pirms
elektroinstrumenta lietoSanas ieteicams konsultéties ar
arstu un razotaju.

Bendrosios pastabos

» ISpakave jrenginj, patikrinkite visas dalis, ar transpor-
tuojant nebuvo apgadintos. Jei turite skundy, nedels-
dami informuokite tiekéjg. Véliau gauti skundai nebus
priimami.

» Patikrinkite, ar paketas visiSkai sukomplektuotas.

* Prie§ pradédami naudoti jrenginj, perskaitykite eks-
ploatavimo instrukcijg ir susipazinkite su juo.

» Naudokite tik originalius ,scheppach® priedus, keicia-
mas susidévéjusias ir atsargines detales. Atsarginiy
detaliy galite jsigyti i$ savo specializuoto tiekéjo.

» Savo uzsakymuose nurodykite detaliy numerius, me-
chanizmo pagaminimo metus ir jo tipa.

Siose eksploatavimo instrukcijose vietas, susiju-
sias su darbo sauga, pazyméjome tokiu Zenklu: A

A Bendrosios saugos taisyklés

« Laikykités visy ant jrenginio pateikty saugos instruk-
Cijy ir jspéjimy.

« Tikrinkite, ar ant jrenginio pateikti nurodymai ir jspéji-
mai visada yra pilni ir gerai jskaitomi.

» Saugos mechanizmo nuo jrenginio nuimti arba atjung-
ti negalima.

» Patikrinkite visus maitinimo $altinius. Nenaudokite pa-
Zeisty laidy.

» Prie$§ pradédami eksploatuoti, jsitikinkite, ar tinkamai
veikia dviejy ranky funkcija.

» Dirbti su jrenginiu gali ne jaunesni kaip 18 mety as-
menys. Mokiniai turi bati ne jaunesni kaip 16 mety,
darbuotojo.

« Dirbdami visada naudokite klausos apsaugos priemo-
nes ir uzsimaukite apsaugines pirstines.

» Dirbdami bikite atsargis! Skaldymo jrenginys gali su-
zaloti pirstus ir rankas!

» Sunkius arba griozdiSkus rastus prispauskite atitinka-
momis pagalbinémis darbo priemonémis.

» Jrenginj valyti, keisti arba nustatyti galima tik tada, kai
iSjungtas variklis. I1Straukite maitinimo kistuka.

» Elektros jrenginius prijungti, atlikti techninés priezia-
ros ir remonto darbus gali tik kvalifikuoti darbuotojai.

» Uzbaigus remonto ir techninés priezitros procediras,
bdtina uzdéti visus apsauginius ir saugos prietaisus.

» Palikdami darbo vietg, iSjunkite variklj ir iStraukite kis-
tuka i§ maitinimo lizdo.

» Niekada nekeiskite savo ,scheppach” jrenginio dvie-
jy ranky funkcijos, nes padidés nelaimingy atsitikimy
grésmé.

Ispéjimas! Eksploatuojant Sis elektrinis jrankis sudaro
elektromagnetinj laukg. Tam tikromis aplinkybémis Sis
laukas gali veikti aktyvius arba pasyvius medicininius im-
plantus. Norint sumazinti rimty arba mirtiny suzalojimy
pavojy, prie$ naudojant elektrinj jtaisg, asmenims su me-

su savo gydytoju arba medicininiy implanty gamintoju.
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Oige kasutamine

* Masin vastab kehtivale EL-i masina direktiivile.

* Huadrauliline puuldhkuja on ehitatud ainult horison-
taalasendis puidu Idhkumiseks. Puid vdib I6hkuda
ainult horisontaalselt ning ainult piki puud. Léhutava
puidu mé6tmed: maksimaalselt 52 cm.

+ Arge mitte kunagi I16hkuge puid risti puud véi piistises
asendis.

+ Tootjapoolsetest ohutus-, kasutus- ja hooldamisjuhis-
test ning tehniliste andmete all toodud kalibreerimis-
andmetest ja mddtmetest tuleb kinni pidada.

+ Samuti tuleb kinni pidada asjakohastest 6nnetuste en-
netamise nduetest ja teistest lGldtunnustatud ohutus-
ja tehnikareeglitest.

* Masinat tohivad kasutada, hooldada vdi parandada
ainult valjadppinud isikud, kes on masinaga tuttavad
ning keda on teavitatud ohtudest. Masina volitamata
modifitseerimisel ei kehti tootja vastutus modifikat-
sioonidest tingitud kahjude osas.

* lgasugune muu kasutamine loetakse sihiparatuks.
Kaasneva kahju osas tootja vastutus ei kehti, riski
kannab taielikult kasutaja.

Palun pidage silmas, et meie seadmed pole konstruee-
ritud kommerts-, kasitoondus- ega td0stuskasutuse
jaoks. Me ei vota Ule kohustuslikku garantiid, kui sea-
det kasutatakse kommerts-, kdsitoondus- voi todstus-
ettevdtetes ning samavaarsetel tegevustel.

A Ulejaianud ohud

Masin on ehitatud, kasutades kaasaegset tehnoloogiat,

ning vastab tunnustatud ohutusndéuetele.

Mdningad ohud véivad sellegipoolest esineda.

» Loéhkuja kujutab endast vaara etteandmise voi puidu
asetamise korral vigastuse ohtu.

+ Vaarast hoidmisest voi etteandmisest tingitud puidu
kukkumisest poéhjustatud vigastuse oht.

» Valede voi kahjustunud toitekaablite kasutamine voib
viia elektritraumadeni.

* Viige Ulejaanud ohud miinimumini, jargides juhiseid,
mis on toodud jargnevates peatiikkides: ”Ohutus-
reeglid”, “Kasutamiseks ainult volitatud viisil”
ning kogu kasutusjuhendis.

Transpordi téstuk/virnastaja:

Saatmisel on masin tihedalt pakitud paletile ning kinnita-
tud 4 kruviga. Eemaldage kruvid votmega.

Masina eemaldamiseks paletilt on vaja vahemalt kahte
inimest.




Atlauta lietoSana

« 87 iekarta atbilst Sobrid spéka eso$ajai ES Masinu
direktivai.

» Hidraulisko malkas skaldttaju ir paredzéts lietot kok-
materidlu skaldi$anai horizontala stavokil. Kokma-
terialu drikst skaldit tikai horizontala stavokli un ta
Skiedras virziena. Skaldama kokmateriala izmeéri:
maksimalais garums 52 cm.

* Nekad neskaldiet kokmaterialus pretéji Skiedras vir-
zienam vai vertikala stavoklr.

* Irjaievero razotaja noteiktie drosibas, darba un apko-
pes noteikumi, ka art noradttie kalibréSanas un izméru
tehniskie dati.

* Ir jaievéro art saistitie negadijumu novér$anas notei-
kumi un citi visparatzitie droSibas un tehniskie notei-
kumi.

» Tikai apmacitas personas, kuras ir iepazinusas ar ie-
kartu un ir informétas par apdraudéjumu, drikst lietot
iekartu, veikt apkopes un remonta darbus. lekartas
nelikumiga parveidoSana izslédz razotaja atbildibu
par bojajumiem, kas radusies $adu parveidojumu re-
zultata.

» Jebkada cita lietoSana tiek uzskatita par neatlautu.
Razotajs neuznemas atbildibu par bojajumiem, kas
raduSies $adas lietoSanas rezultata; lietotajs uzne-
mas vienpersonisku risku.

Nemiet véra, ka miasu ierices atbilstoSi paredzétajam
mérkim nav konstruétas komercialai, amatnieciskai vai
rapnieciskai izmanto$anai. Més neuznemamies garan-
tiju, ja ierici izmanto komercialos, amatniecibas vai rip-
niecibas uznémumos, ka arT Itdzigos darbos.

A Paréjie riski

ST iekarta ir bavéta, ievérojot modernas tehnologijas un
saskana ar visparatzitiem dro$ibas noteikumiem.
Tomeér var pastavét dazi paréjie riski.

» Skaldi$anas riks rada pirkstu un roku savainojuma ris-
ku, nepareizi ievadot vai novietojot kokmaterialu.

* levainojuma risks, ko rada nepareizas turésanas vai
ievadiSanas rezultata gaisa uzmesti kokmateriali.

» NeatbilstoSu vai bojatu kabe|u lietoSana var radt elek-
tribas izraisttus ievainojumus.

* Lidz minimumam samaziniet paréjos riskus, ievérojot
sadalas ,Visparigi drosSibas noteikumi”, ,,Atlauta
lietoSana” un visa lietoSanas pamaciba sniegtos no-
radTjumus.

Transportésana

Transportésana ar autoiekravéju/pacéléjmehanis-
mu:

Pirms nositiSanas iekarta ir cieSi piemontéta pie pa-
liktna ar 4 skrdvém. lznemiet skrives, izmantojot dak-
Satslegu.

Tinkamas naudojimas

* Jrenginys atitinka Siuo metu galiojanius ES masiny di-
rektyvos reikalavimus.

» Hidraulinis malkinés medienos skaldytuvas skirtas skal-
dyti tik horizontalioje padétyje esan¢ig medieng. Me-
dieng galima skaldyti tik horizontalioje padetyje ir rieviy
kryptimi. Skaldomos medienos matmenys: didz. 52 cm.

» Niekada neskelkite medienos ne rieviy kryptimi arba sta-
tmenoje padétyje.

» Batina laikytis gamintojo saugos, eksploatavimo ir techni-
nés priezitros nurodymuy, techniniy kalibravimo duome-
ny ir matmeny.

» Taip pat reikia laikytis atitinkamy nelaimingy atsitikimy
prevencijos reglamenty ir kity bendrai pripazinty saugos
ir techniniy taisykliy.

* Jrenginj gali eksploatuoti, techniSkai prizidreti arba re-
montuoti tik apmokyti asmenys, susipazine su mechaniz-
mu ir jo keliamais pavojais. Neteisétai pakeitus jrenginio
konstrukcijg, prarandama gamintojo garantija, kuri ne-
kompensuoja dél tokiy keitimy patirtos zalos.

» Bet koks kitoks naudojimas laikomas naudojimu ne pagal
paskirtj. Gamintojas neatsako uz patirtg zala, o visg rizi-
kg prisiima pats naudotojas.

Atkreipkite démesj j tai, kad misy jrenginiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiama garantijos, kai prietaisas nau-
dojamas komercinése, amatininky arba pramoninése
jmonése arba panaSiems darbams.

A Liekamieji pavojai

Jrenginys pagamintas naudojant naujausig technologijg

ir laikantis pripazinty saugos taisykliy.

Visgi kai kurie pavojai vis tiek gali likti.

» Skaldymo jrenginys gali suzaloti pirStus ir rankas, jei
netinkamai paduodama arba padedama mediena.

« I8kritusi mediena, jei netinkamai laikoma arba paduo-
dama, gali suzaloti.

* Naudojant netinkamus arba paZzeistus maitinimo ka-
belius, galima patirti elektros suzeidimus.

 Likutinius pavojus sumazinsite laikydamiesi nurody-
my, pateikty ,,Saugos taisyklése“, skyriuje ,,Naudo-
ti tik pagal paskirtj“ ir visoje eksploatavimo instruk-
cijoje.

Transportavimas

Transportuokite Sakiniu krautuvu / keltuvu:

Prie$ transportuojant, jrenginys tvirtai prisukamas prie
padéklo 4 sraigtais. Sraigtus atsukite Sakutiniu verzlia-
rakg&iu.

Jrenginiui nukelti nuo padéklo reikalingi du asmenys.
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Masinat v6ib transportida, hoituna diagonaalses asen-
dis. Kaepidet kasutades tdommake 6rnalt, samal ajal kui
masin seisab oma ratastel.

scheppachi masinat voib hoiustada voi transportida ta-
vaparastel temperatuuridel vahemikus —20 °C kuni +60
°C maksimaalse niiskusega 80%.

Kokkupanek

Pakendamistehnilistel pohjustel tuleb monteerida alus-
kandmik kliendil.

Kasutage selleks kaasasolevaid kuuskantpolte M6 x 16
koos mutritega.

Eemaldage rattakilp ja demonteerige rattad. Uhendage
aluskandmiku Uksikud osad ja masin. Seadke selleks
seade horisontaalselt maapinnale ja pange I6hestuskiilu
kiljel pakendi Styropor-polster alla. Monteerige rattad
aluskandmiku rattatelgedele. Montaazijuhendit vt Ik 132

Tehnilistel pakkimise p&hjustel peab tugijala (6) ja kaepi-
deme (5) kiilge sobitama klient.

* Tugijalg — 2 kuuskantpeaga polti M6 x 16 koos mutriga
» Kéepide — 2 kuuskantkruvi M6 x 16 koos mutriga
Asetage seade horisontaalselt pérandale ja pange pa-
kendist parinev penoplastalus 16hkumiskiilu alla.

Valmistage ette tookoht, kuhu masin paigutatakse. Kind-
lustage ohutuks ning haireteta todks vajalik ruum.
Masin on ehitatud to6tama tasasel pinnal ning tuleb see-
ga turvaliselt asetada kindlale, tasasele pinnale.

Palun veenduge, et scheppachi masin on kindlalt aseta-
tud stabiilsele, tasasele pinnasele.

A Elektrilised iihendused

Kontrollige elektrilisi ithendusjuhtmeid regulaarselt kah-
justuste suhtes. Palun veenduge, et Ghendusjuhtmed
oleksid kontrollimise ajaks vooluvorgust eemaldatud.
Elektrilised ihendusjuhtmed peavad vastama rakendu-
vatele VDE ja DIN-i ning kohaliku elektritootja nduetele.
Kasutage ainult margist “HO7RN” kandvaid hendus-
juhtmeid. Uhenduskaabli tiiiibi spetsifikatsioonidega
margistus on vajalik.

Kahjustatud elektrilised iihendused

Sageli esinevad elektrilistel tGhendusjuhtmetel isolat-

siooni kahjustused.

Voimalikud pohjused on jargmised:

* survejaljed, kui Uhendusjuhtmeid on veetud labi akna-
vOi ukseava.




Lai nonemtu iekartu no paliktna, ir nepiecieSamas divas
personas.

lekartu drikst transportét, turot to diagonala stavokli.
Satveriet rokturi un viegli pavelciet, iekartai stavot uz
riteniem.

Jasu scheppach iekartu var uzglabat vai transportét ap-
kartéjas vides temperatira no -20° C Iidz +60° C un pie
80 % maksimala mitruma.

lepako$anas tehnisku iemeslu dé| balsta ramis jauzsta-
da klientam.

Sim nolikam izmantojiet pievienotas se$stiirgalvas
skriives M6 x 16 ar uzgriezniem.

Nonemiet ritena dekorativo disku un demontéjiet ritenus.
Savienojiet balsta ramja atseviskds dalas ar masinu.
Sim nolGkam novietojiet ierici horizontali uz pamatnes
un palieciet zem tas apaks$a iepakojuma stiropora pol-
steréjumu $kTréjnaza pusé. Uzstadiet ritenus uz balsta
ramja ritenu asim. Montazas instrukcija sk. 132. Ipp.

Tehnisku iepakojuma iemeslu dé| klientam ir javeic at-
balsta kajas (6) un roktura (5) uzstadisana.

» Atbalsta kaja: 2 seSstira skriives M6 x 16 ar uzgriezni
» Rokturis: 2 seSstlra iedobes skrives M6 x 16 ar uz-

griezni

Novietojiet iekartu horizontala stavoklt uz gridas un zem
iekartas skaldama kila sana paklajiet iepakojuma Styro-
por materialu.

Sagatavojiet darba vietu, kur tiks novietota iekarta. Atve-
liet pietiekami daudz vietas, lai nodroSinatu drosu un no
traucéjumiem brivu darba vidi.

lekartu ir paredzéts lietot uz lidzenas virsmas, un ta ir
drosi janovieto uz stingras un ltdzenas zemes.

Ladzu, parliecinieties, ka JUsu scheppach iekarta ir stin-
gri novietota uz stabilas un [idzenas virsmas.

A Elektriskie savienojumi

Regulari parbaudiet, vai nav bojati elektrisko savieno-
jumu kabeli. Ladzu, parliecinieties, ka parbaudes laika
elektriskie kabeli ir atvienoti no barosanas no tikla. Elek-
trisko savienojumu kabeliem ir jaatbilst piemérojamajiem
VDE un DIN noteikumiem un vietéja elektroapgades uz-
némuma noteikumiem. Lietojiet tikai elektriskos kabelus
ar HO7RN markéjumu. Savienojuma kabeliem ir jabat
markétiem ar kabelu tipa noradi.

Bojati elektriskie savienojumi

Elektrisko savienojumu kabeliem biezi rodas izolacijas

bojajumi.

lespé€jamie iemesli:

» Savilkuma mezgli, ja savienojuma kabeli tiek vilkti
cauri logu vai durvju spraugam;

Jrenginj galima transportuoti jstriZzoje padétyje. Jrenginiui
stovint ant savo raty, suimkite uz rankenos ir atsargiai
traukite.

»scheppach® jrenginj galima laikyti arba transportuoti
esant -20—+60 °C aplinkos temperatdrai ir ne didesniam
kaip 80 % drégniui.

Dél pakavimo technikos rémg turi sumontuoti klientas.
Tam naudokite pridedamus SeSiabriaunius varztus M6
x 16 su verzZle.

Nuimkite rato gaubtelj ir iSmontuokite ratus. Prijunki-
te atskiras rémo dalis ir sujunkite jas su masina. Tam
pastatykite jrenginj horizontaliai ant Zemés ir prapjovos
platinamojo peilio puséje pakiskite po juo pakuotés pa-
minkstinima i$ putplas&io. Sumontuokite ratus ant rémo
raty asiy. Montavimo instrukcijg zr. 132 psl.

Dél techniniy pakavimo priezasciy klientas turi pats pri-

tvirtinti atramine koja (6) ir rankeng (5).

» Atramine kojg pritvirtinkite 2 SeSiakampiais varztais
(M6x16) ir poverzlémis.

» Rankeng pritvirtinkite 2 SeSiakampiais varztais su gal-
vutéemis (M6x16) ir poverzlémis.

|renginj pastatykite ant grindy horizontaliai, o po skaldy-

mo pleistu padékite pakuotéje esantj polistireno blokelj.

Nustatymas

Paruoskite darbo vieta, kurioje bus pastatytas jrenginys.
Uztikrinkite, kad baty pakankamai vietos dirbti saugiai
be trik&iy.

Jrenginys skirtas dirbti ant lygaus pavirSiaus, todél jj rei-
kia saugiai pastatyti ant tvirtos ir lygios Zemés.
Patikrinkite, ar ,scheppach” jrenginys tvirtai pastatytas
ant stabilaus ir lygaus pagrindo.

A Elektros jungtys

Reguliariai tikrinkite, ar nepazeisti maitinimo laidai.
Prie$ tikrindami, jsitikinkite, ar jungiamieji laidai atjungti
nuo maitinimo Saltinio. Maitinimo laidai turi atitikti VDE
ir DIN reglamenty reikalavimus ir vietos elektros tiekimo
jmonés nuostatas. Naudokite tik HO7RN Zenklu pazen-
klintus maitinimo laidus. Ant maitinimo kabelio turi bati
nurodyta jo tipo specifikacija.

Pazeistos elektros jungtys
Daznai pazeidziama maitinimo laidy izoliacija.
Galimos priezastys:

» tempimo zymés, jei maitinimo laidai pravedami per langa
arba dury tarpus,
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* Uhendusjuhtme vaarast kinnitamisest vdi vedamisest
tingitud vaanded.

* Uhendusjuhtmest llekaimisest tingitud 16iked.

» Uhendusjuhtme seinakontaktist valjatdmbamisest tin-
gitud isolatsiooni kahjustused.

« isolatsiooni vananemisest pdhjustatud I6henemised.

Seesuguseid vigaseid elektrilisi {ihendusjuhtmeid
ei tohi kasutada ning need on isolatsiooni kahjustu-
se tottu eluohtlikud!

Toode vastab standardi EN 61000-3-11 ndudmistele ja
selle Uhendamisel kehtivad eritingimused. See tahen-
dab, et ei ole lubatud kasutamine mis tahes vabalt vali-
tud Ghenduskohas.

« Ebasoodsate vorgutingimuste korral voib seade poh-
justada ajutisi pinge kdikumisi.

» Toode on ettendhtud kasutamiseks eranditult Ghen-
duskohtades,

a) mis ei Uleta maksimaalselt lubatud vdrgutakistust
Z voi
b) mille vorgu voolutaluvus on 100 amprit iga faasi
kohta.

« Teie kui kasutaja peate, vajadusel vastava energia-
ettevottega konsulteerides, kindlaks tegema, et Teie
Uhenduskoht, kus Te toodet kaitada soovite, vastaks
Uhele toodud ndudmistest, kas ndudmisele a) voi
ndudmisele b).

Uhefaasiline mootor 230 V / 50 Hz

» Toitepinge peab olema 220-240 V / 50 Hz.

» Peajuhtme Gihendusel ja pikendusjuhtmel peab olema
3 soont: P+N+SL.—(1/N/PE).

* Alla 25 m pikkuste pikendusjuhtmete minimaalne labi-
mo6t on 1,5 mm?, juhtmetel, mille pikkus lletab 25 m,
aga minimaalselt 2,5 mm?2.

* Peajuhtme Uhendus on kaitstud maksimaalselt 16 A
kaitsmega.

Enne scheppachi masinaga tdé6le hakkamist tuleb 6hu-
tusventiili (12) paari pd6rde vdrra lahti keerata, kuni dhk
saab Olipaagist vabalt sisse-valja liikuda. Ventiili p66-
ramata jatmisel jadb 6hk suletult hiudrosisteemi, mis
jaab parast rohu valjalaskmist réhu alla. Sdarane pidev
kompresseerimine ja dekompresseerimine rikub &ra
hidrosusteemi tihendid ning pdhjustab scheppachi ma-
sinale pd6rdumatuid kahjustusi.

Enne scheppachi masina liigutamist veenduge, et 6hu-

tusventiil oleks kinni, et valtida o6li lekkimist.

Léhkuge ainult sirgelt 16igatud puid.

1. Asetage pakk té66pingile (3).

2. 2scheppachi masin on varustatud kahe ke juhtimis-
sUsteemiga, mida tuleb kasutada mdlema kaega —
vasaku kdega juhitakse hudraulilist juhthooba (10),
samal ajal kui parema kaega juhitakse llitit (7).

3. 3Ldhkumistegevuse alustamiseks vajutage sama-
aegselt lulitit (7).




+ Savijumi, kas raduSies nepareizas savienojuma kabe-
|u stiprinaSanas vai ieguldi$anas rezultata;

» Plisumi, kas radusies, staigajot pari savienojuma ka-
beliem;

* lzolacijas bojajumi, kas radusies, savienojuma kabeli
ar spéku izvelkot no sienas spraudligzdas;

* lzolacijas noveco$anas rezultata radusies plisumi.

Sadus bojatus elektrisko savienojumu kabelus ne-

drikst lietot, un izolacijas bojajumu rezultata tie ir

bistami dzivibai!

Gaminys atitinka standarto EN 61000-3-11 reikalavimus

ir jam taikomos specialios prijungimo salygos. Tai rei$-

kia, kad gaminj bet kokiame laisvai pasirinktame prijun-
gimo taske naudoti draudziama.

+ Atsizvelgiant j nepalankias maitinimo Saltinio salygas
gaminys gali sukelti laiking jtampos svyravima.

» Gaminys skirtas naudoti tik jungimo taskuose, kurie:
a) nevirsija didzZiausios leidziamos maitinimo varzos
L,Z" arba
b) kuriy maitinimo tinklo nuolatinis srovés tiekimo pa-
jégumas yra bent 100 A kiekvienai fazei.

» Kaip naudotojas turite uztikrinti, jei reikia pasikonsul-
taves su elektros energijg tiekiancia jmone, kad pri-
jungimo taskas, prie kurio norite prijungti jrenginj, ati-
tinka vieng anksc&iau nurodyty a) arba b) reikalavimy.

Vienfazes motors, 230 V/ 50 Hz

» Baro$anas spriegumam jabat 220-240 V / 50 Hz.

» Tikla savienojuma un pagarinajuma kabeliem jabat ar
3 dzislam (faze + neitrals + iezemé&jums (1/N/PE).

» Pagarinajuma kabeliem, kuru garums neparsniedz 25
m, jabat ar minimalo $kérsgriezumu 1,5 mm2. Kabe-
liem, kas garaki par 25 m, jabat ar minimalo $kérsgrie-
zumu 2,5 mm2.

» Maksimala tikla drosinataja aizsardziba ir 16 A.

Ekspluatacija

Pirms Jasu scheppach iekartas lietoSanas par daziem

apgriezieniem ir jaatlaiz valigak ventiléSanas skrive

(12), I'dz ellas tvertné vienmérigi var iepldst un izplast

gaiss. Nepalaizot valigak ventiléSanas skrdvi, hidrau-

liskaja sistéma ieslégtais gaiss péc spiediena mazi-

nasanas tiks atkal saspiests. Sada nepartraukta gaisa

saspieSana/spiediena mazinasanas izraisis hidraulis-

kas sistémas blivju izspieSanu un neatgriezeniski bojas

Jasu scheppach iekartu.

Pirms Jisu scheppach iekartas parvietoSanas parlieci-

nieties, ka ventiléSanas skrave ir ciesi pievilkta, lai izvai-

rTtos no ellas siices $aja punkta.

Skaldiet tikai gludi sagrieztus balkus.

1. Novietojiet balki ITdzeni uz darbgalda (3).

2. Juasu scheppach iekarta ir aprikota ar divroku vadi-
bas sistému; operatoram ir jastrada ar abam rokam
— ar kreiso roku tiek vadtta hidrauliska svira (10), ar
labo roku tiek vadits spiedpogas slédzis (7).

3. Vienlaicigi spiediet spiedpogas slédzi (7), lai saktu
skaldi$anu.

* kilpos, nes maitinimo laidas neteisingai pritvirtintas
arba istiestas,

* jpjovos, atsiradusios pervaziavus maitinimo laidg,

* izoliacijos pazeidimai, atsirade traukiant maitinimo laidg
i$ elektros lizdo,

« jtrikimai, atsirade dél izoliacijos senéjimo.

Tokiy pazeisty maitinimo laidy naudoti negalima,
nes dél izoliacijos pazeidimy jie kelia grésme gyvy-
bei!

Sis produkts atbilst EN 61000-3-11 prasibam un ir
paklauts TpaSiem savienojuma nosacijumiem. Tas
nozimé, ka produkta izmantoSana brivi izvéléta savie-
nojuma vieta ir aizliegta.

* Ja nav nodros$inati atbilsto$i nosacijumi stravas pa-
devé, produkts var likt spriegumam bt Tslaicigi ne-
vienmérigam.

« Sis produkts ir paredzéts lietoanai tikai savienojuma
vietas,

a) kuras neparsniedz maksimali pielaujamo piegades
pilno pretestibu ,Z” vai

b) kuras ir nepartraukts magistrales stravas padeves
apjoms vismaz 100 A uz fazi.

* Ka lietotajam, Jums, sazinoties ar elektribas nodro-
Sinasanas uznémumu, ja nepiecieSams, ir janodrosi-
na, ka savienojuma vieta, kura vélaties pievienot pro-
duktu, atbilst vienai no divam prasibam - a) vai b), kas
aprakstitas augstak.

230 V/50 Hz vienfazis variklis

* Maitinimo jtampa turi bati 220+240 V/50 Hz.

* Maitinimo jungtyje ir ilginamajame kabelyje turi bati 3
laidai = P+N+SL.—(1/N/PE).

* llginamieji laidai iki 25 m turi bati bent 1,5 mm? skers-
pjavio ploto, o ilgesni kaip 25 m — bent 2,5 mm?2.

» Maitinimo jungtis yra apsaugota ne stipresniu kaip 16
A saugikliu.

Prie§ eksploatuodami ,scheppach” jrenginj, keliais si-

kiais atlaisvinkite slégio nuleidimo varztg (12), kad oras

galéty lengvai jeiti ir iSeiti i$ tepalo bako. Neatlaisvinus,

slégio nuleidimo varztas laikys uZzsandarintg org hidrau-

linéje sistemoje suspaustg, kuomet atliekamas sistemos

slégio sumazinimas. Taip tolydziai didéjant ir mazéjant

slégiui, perkais hidraulinés sistemos tarpikliai, o ,schep-

pach® jrenginys bus nepataisomai sugadintas.

Prie§ judindami ,scheppach® jrenginj, patikrinkite, ar

slégio iSleidimo varztas uzverztas, kad pro jj neiSbégty

tepalas.

Skaldykite tik paprastus pjautinuosius rgstus.

1. Padékite rastg ant darbo stalo (3).

2. ,scheppach” jrenginyje yra dviejy ranky valdymo
sistema, todél naudotojas turi dirbti abiem rankomis
— kairigja ranka reguliuoti hidrauline svirtj (10), o de-
Siniaja — mygtukinj jungiklj (7).

3. Skélimo veiksmui pradéti tuo paciu metu nuspauski-
te mygtukinj jungiklj (7).
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Kui ks kasi on oma kohalt puudu, siis puuldhkuja t66
seiskub.

Arge mitte kunagi forsseerige scheppachi masinat
kauem kui 5 sekundit, hoides peal survet, et Idhkuda eriti
tugevat puitu. Parast mainitud ajavahemikku kuumeneb
réhu all olev &li Gle ning masin vdib kahjustuda. Saarase
eriti tugeva paku korral podrake seda 90° vorra, et na-
ha, kas see |d6hestub teises suunas. Kui teil ei 6nnestu
pakku Idhkuda, tahendab see igal juhul, et puidu tuge-
vus lletab masina voimekuse ning see tuleb puuldhkuja
hoidmiseks kdrvale jatta.

Vinnastamise piiramine, jn. 1.1

Lihikese I6hkumismaterjali puhul on mdistlik paku tdu-
kuri 2 vinnastamist piirata. Selleks vajutage hidraulilist
juhthooba 10 ning lUlitit 7 ja laske paku tdukuril 2 lihtsalt
I6hutava materjali ette liikuda.

Niud vabastage liliti ja paigaldage vinnastamise piira-
mise rongas 13 oma pesasse ja pingutage see. Seejarel
vOib lahti lasta hidraulilise juhthoova.

Valesti paigutatud pakk, jn. 2

Veenduge, et Idhkumise ajal pakud ei vaanduks, poor-
duks ega libiseks. Arge forsseerige tera, kui I6hute puid
Ulemisest osast. See murrab tera voi kahjustab masinat.
Arge iritage korraga kahte pakku I8hkuda. Uks neist
vdib valja paiskuda ning teid tabada.

Kinnikiilunud pakk, jn. 3, 4

Arge puitidke kinnikiilunud pakku vélja lita. Valjalédmi-

ne kahjustab masinat ning voib paku 6hku lennutada ja

onnetuse pohjustada:

1. Vabastage mélemad juhtseadmed.

2. Parast seda, kui paku tdukur on taielikult seiskunud
oma algasendis, asetage kinnikiilunud paku alla Kiil,
nii nagu joonisel naidatud.

3. Kaivitage puuldhkuja, et puukiil kinnikiilunud paku
alla suruda.

4. Korrake toimingut jarsema kaldega puukiiluga, kuni
pakk on taielikult vabastatud.

Oli vahetamine

Hidroslsteem on suletud slisteem, mis sisaldab dlipaa-
ki, 8lipumpa ja juhtklappi.

Kontrollige regulaarselt hiidroihenduste ja -voolikute
ohukindlust. Vajaduse korral tihendage.

Olipaak on tehases taidetud kérge kvaliteediga 8liga.

Hiidrodli vahetamine parast 150 t66tundi jn. 5,6

1. 1Veenduge, et kdik liikuvad osad oleksid seiskunud
ning et puuldhkuja oleks vooluvdrgust lahti Gihenda-
tud.

2. Keerake 0li valjalaskepolt koos dlivardaga (11) ee-
maldamiseks lahti.




Malkas skalditajs partrauks darboties, ja kada no rokam
nebds aktiva.

Nekad neparslogojiet Jisu scheppach iekartu ilgak par
5 sekundém, ar spéku méginot saskaldtt parmérigi cietu
kokmaterialu. Péc noradita laika intervala ella spiedie-
na rezultata parkarsis un tiks bojata iekarta. Parmerigi
cietu balki pagrieziet par 90°, lai parbaudrttu, vai to nav
iespéjams saskaldtt cita virziena. Gadijuma, ja kadu
balki nav iesp&jams saskaldit, ta cietiba parsniedz $is
iekartas iespéjas, un ST balka skaldi$ana ir japartrauc,
lai aizsargatu malkas skaldttaju.

Céléjierices ierobezosana, 1.1. att.

Stradajot ar Tsiem skaldamajiem materialiem, ir piene-
mami ierobezot piespiedplatnes (2) célgjierici. Nospie-
diet hidraulisko sviru (10) un atlaiSanas pogu (7) un
laujiet piespiedplatnei (2) kustéties skaldama materiala
priekSpusé.

Saja bridi atlaidiet atlai$anas pogu un uzstadiet uz ap-
valka ierobezoSanas gredzenu (13), un pievelciet to. Péc
tam Jus varat atlaist hidraulisko sviru.

Piespiedplatne tagad atradisies izvélétaja pozicija.

Nepareizi novietots balkis, 2. att.

Vienmeér stabili novietojiet balkus uz balku atbalsta plat-
ném un darbgalda. Parliecinieties, ka balki skaldiSanas
laika negriezisies, neSlposies un neizslidés. Neparslo-
gojiet asmeni, skaldot balkus uz aug$éjas dalas. Tada
veida tiks salauzts asmens vai bojata iekarta.
Neméginiet skaldit 2 balku sagataves vienlaicigi. Viena
no tam var tikt uzmesta gaisa un trapit Jums.

lespridis balkis, 3., 4. att.

Neméginiet izsist no vietas iespridusu balki. Dauzisa-

na bojas iekartu vai var radtt balka izme$anu un izraistt

negadijumu.

1. Atlaidiet abas vadibas sviras.

2. Péc balka biditaja atgrieSanas atpakal un pilnigas
apstasanas ta sakuma pozicija ievietojiet kila koku
zem iespridusa balka, ka noradits attéla.

3. ledarbiniet malkas skalditaju, lai pastumtu kila koku
zem iespridusa balka.

4. Atkartojiet augstak noradito proceddru, izmantojot
slipakus kila kokus, I1dz balkis ir pilniba atbrivots.

Ellas maina

Hidrauliska sistéma ir slégta sistéma ar ellas tvertni, el-
|las stkni un regulétajvarstu.

Regulari parbaudiet hidraulisko savienojumu un stipri-
najumu gaisa necaurlaidibu. Nostipriniet tos, ja nepie-
cieSams.

Rapnica ellas tvertne ir piepildita ar augstas kvalitates el|u.

Hidrauliskas e|las nomaina péc 150 darba stundam
5., 6. att.

1. Parliecinieties, vai visas kustigas dalas ir parstaju-
Sas darboties un malkas skalditajs ir atvienots no
elektroapgades.

2. Atskravéjiet ellas drenazas skravi (11), lai to iznemtu.

Malkinés medienos skeltuvas sustos, jei nebus naudo-
jamos abi rankos.

Nespauskite ,scheppach” jrenginio naudodami jégg il-
giau kaip 5 sek., norédami perskelti ypac kietg mediena.
Po tokio laikotarpio spaudziamas tepalas perkais, todél
galima sugadinti jrenginj. Skeldami tokj ypac kietg rasta,
pasukite jj 90° ir pazilrékite, ar jj galima perskelti kito-
kia kryptimi. Bet kokiu atveju, jei negalite perskelti rgsto,
vadinasi, jo kietumas neatitinka jrenginio galios, todél jj
reikia iSmesti, kad nesugadintuméte malkinés medienos
skaldytuvo.

Keltuvo ribojimas (1.1 pav.)

Skeliant trumpg mediena, protinga riboti sléginés ploks-
tés keltuvg (2). Tam nuspauskite hidrauline svirtj (10) ir
atleiskite mygtuka (7). Leiskite sléginei plokstei (2) judéti
tik skeliamos medziagos priekyje.

Dabar atleiskite mygtuka, ant korpuso uzdékite keltuvo
ribojimo Ziedg (13) ir uzverzkite jj. Paskui galite paleisti
hidrauline svirtj.

Sléginé ploksté dabar uzsifiksuos pasirinktoje padétyje.

Neteisingas padétas rastas (2 pav.)

Rastus visada tvirtai padékite ant rgsto atraminés ploks-
tés ir darbo stalo. Skeliami rgstai neturi suktis, svyruoti
arba slysti. Skeldami rgstus virSutinéje dalyje , nespaus-
kite aSmeny naudodami jéga. Taip pazeisite aSmenis
arba sugadinsite jrengin;.

Nebandykite skelti 2 rgsty vienu metu. Vienas i$ jy gali
pakilti j virSy ir atsitrenkti j jus.

Uzstriges rastas (3, 4 pav.)

Nebandykite uZstrigusio rasto iSmusti. Dauzydami

aplink, galite sugadinti jrenginj arba iSmusti rgstg ir su-

kelti nelaimingg atsitikima:

1. Atleiskite abu valdiklius.

2. Kaip rgsto stimiklis grjzta atgal ir visiSkai sustoja
pradinéje padétyje, po uzstrigusiu rgstu jkiskite me-
dinj pleista, kaip parodyta paveikslélyje.

3. Jjunkite malkinés medienos skaldytuva, kad jstumtu-
méte pleistg po uzstrigusiu rgstu.

4. Kartokite ankstesne procediirg su statesnio nuozul-
numo mediniais pleistais, kol rgstg visiskai iStrauk-
site.

Tepalo keitimas

Hidrauliné sistema — tai uzdara sistema su tepalo baku,
tepalo siurbliu ir reguliavimo voZtuvu.

Reguliariai tikrinkite, ar pro hidraulines jungtis ir priedus
nesiskverbia oras. Jei bltina, uzsukite.

Tepalo bakas gamykloje buvo uzpildytas aukstos koky-
bés tepalu.

Hidraulinio tepalo keitimas po 150 eksploatavimo

valandy (5, 6 pav.)

1. sitikinkite, ar sustojo visos judancios dalys ir ar is-
jungtas malkinés medienos skaldytuvas.

2. Atsukite tepalo iSpylimo varztg (11) ir iStraukite jj.
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3. Kallutage puuldhkuja, hoides seda tugijalal, 4-liitrise
mahutavusega paagi poole, nagu naidatud joonisel
5, et lasta hiidrodlil valja voolata. Utiliseerige hoo-
likalt!

4. Kallutage scheppachi masinat mootori poole, nagu
naidatud joonisel 6, et taita see umbes 3,5 | varske
oliga.

5. Puhastage dli valjalaskepoldi kiiljes oleva d&livarda
pind ning pange see tagasi élipaaki, hoides puuldh-
kujat samal ajal vertikaalses asendis. Veenduge, et
sissevalatud oli tase jaab tapselt kahe vardal oleva
soone vahele.

6. Puhastage dli valjalaskepolt enne selle tagasikeera-
mist. Enne puuldhkuja horisontaalasendisse taga-
siviimist veenduge, et polt oleks kinnitatud tihedalt,
valtimaks lekkimist. Hiljem alustage puuldhkujaga
t66d, esialgu mitte reaalselt puid I6hkudes.

Kontrollige regulaarselt dlitaset. Madal élitase juhul vas-

tama uue 0li.

Vabanege kasutatud olist noutud viisil avalikus

kogumispunktis. Kasutatud 6li mahaviskamine voi

muude jadtmetega segamine on keelatud.

Me soovitame jargmiseid hiidrodlisid:

Aral Vitam gf 22

BP Energol HLP-HM 22

Mobil DTE 11

Shell Tellus 22

vOi sama kvaliteediga 6lisid.

Arge kasutage teist tiiiipi élisid, kuna need majutak-
sid hldrosilindri t66d.

Hooldamine ja parandamine

Viige taasseadistamis-, sattimis- ja puhastamistoid labi
ainult mittetootava mootoriga. Tommake valja toitejuhe.
Kogenud to6taja vdib vaiksemad parandused iseseisvalt
18bi viia.

Elektrislisteemi parandamis- ja hooldustoid vdib labi viia
ainult valjadppinud elektrik.

Koik kaitse- ja ohutusseadmed tuleb koheselt parast pa-
randamis- ja hooldustddde I6petamist tagasi panna.

Me soovitame:

e Puuldhkumiskiil on kuluosa, mis tuleb kulumise korral
ara teritada vdi asendada.

* Vajaduse korral maarige mdne tilga dliga.

* Hoidke kiilu ajam puhas mustusest, laastudest, koo-
rest jne.

+ Maarige paku hoidmisplaate.EU vastavusdeklarat-
sioon.

Hooldusteave

Tuleb tahele panna, et selle toote korral esineb kasu-
tamisest tulenevaid voi loomulikke kulumisilminguidjarg-
mistel detailidel ning neid detaile kasitletaksekulumater-
jalina.

Kuluosad*: Valjalaskeventiil

* ei pruugi tingimata tarnekomplektiga kaasas olla!




3. Sagaziet malkas skalditaju uz atbalsta kajas malas,
ka paradits 5. att., pari tvertnei ar 4 litru ietilptbu, lai
iztecinatu hidraulisko ellu. Izlejiet ellu rapigi!

4. Sagaziet JUisu scheppach iekartu uz motora sana,
ka paradits 6. att., lai iepilditu apméram 3,5 | jaunas
ellas.

5. Notiriet dziluma méritaja, kas atrodas uz ellas
drenazas skriives, virsmu un ievietojiet to atpakal
ellas tvertné, turot malkas skalditaju vertikali. Par-
liecinieties, ka iepilditas e|las ITmenis ir tieSi starp 2
rievam uz dziluma méritaja.

6. Notiriet e|las drenazas skrivi, pirms to ieskrivéjat
atpaka| tvertné. Pirms malkas skalditaja novietoSa-
nas horizontali parliecinieties, ka skrive ir cieSi pie-
vilkta, lai izvairttos no silices. Péc tam saciet skal-
diSanu, vairakas reizes veicot skaldiSanas kustibu,
neizmantojot balki.

Regulari parbaudiet ellas ITmeni. Zema ellas Iimena ga-
dijuma jaiepilda jauna ella.

Pienacigi atbrivojieties no izmantotas e|las publis-
ka atkritumu savaksanas vieta. Ir aizliegts izliet lie-
toto e|lu zemeé vai sajaukt ar atkritumiem.

Més rekomendéjam sadas hidrauliskas e]|as:

Aral Vitam gf 22

BP Energol HLP-HM 22

Mobil DTE 11

Shell Tellus 22

vai tadas pasSas kvalitates el|as.

Nelietojiet citu veidu e]las, jo tas var ietekmét hidroci-
lindra funkciju.

Apkope un remonts

Veiciet remonta, iestatiSanas vai tiriSanas darbus tikai tad,
kad motors ir izslégts. Izvelciet elektroapgades spraudni.
Mazakus iekartas remontdarbus var veikt pieredzéjis
stradnieks.

Elektroinstalaciju remonta un apkopes darbus drikst
veikt tikai kvalificéts elektrikis.

P&c remonta un apkopes procediru veik§anas nekavéjoties
jauzstada atpakal| viss aizsardzibas un drosibas aprikojums.

Mes iesakam:

» Skaldisanas kllis ir dilstoSa detala, kuru nepiecieSams
asinat vai nomainit, kad ta ir nodilusi.

» Apvienotajai satver§anas un vadibas iericei ir pasta-
vigi janodrosina vienmériga darbiba. lee||ojiet ar da-
ziem ellas pilieniem, kad nepiecieSams.

* Turiet skaldiSanas kila dzinéju tiru no netirumiem,
koka skaidam, mizam utt.

» letaukojiet vadsliedes ar smérvielu.EK Atbilstibas
deklaracija

Informacija par apkalposanu

Nemiet véra, ka Saja izstradajuma ir dalas, kas nodilst

atbilstoSas vai dabiskas izmantoSanas gaita, respektivi,

ir detalas, kas nepiecieSamas ka patérina materiali.

DilstoSas detalas™: Izejas varsts

* Nav noteikti jabat piegades komplekta!

3. Pasukite medienos skaldytuvg | atraminés kojos
j Song, kaip parodyta 5 pav., vir§ 4 | talpos kontei-
nerio, kad iSpiltuméte hidraulinj tepalg. Rapestingai
raSiuokite atliekas!

4. Pasukite ,scheppach” jrenginj j variklio puse, kaip
parodyta 6 pav., ir jpilkite mazdaug 3,5 | naujo tepalo.

5. Laikydami malkinés medienos skaldytuva vertikaliai,
nuvalykite lygio matuoklio, esanc¢io ant tepalo is-
pylimo varzto, pavirSiy ir jdékite atgal j tepalo baka,
Patikrinkite, ar papildyto tepalo lygis yra tarp 2 lygio
matuoklio grioveliy.

6. Prie$ jsukdami tepalo iSpylimo varztg atgal, nuvaly-
kite jj. Prie$ nuleisdami malkinés medienos skaldy-
tuvg horizontaliai, patikrinkite, ar varztas uzsuktas,
kad neiSbégty tepalas. Po to pradékite skaldyti. Rgs-
to kelis kartus perskelti faktiSkai nebereikia.

Periodiskai tikrinkite tepalo kiekj. Esant mazam tepalo

kiekiui, reikia jo papildyti.

Panaudota tepalg tinkamai atiduokite tepaly su-

rinkimo jmonei. Draudziama tepalg pilti ant Zzemés

arba iSmesti kartu su kitomis atliekomis.

Patariame naudoti tokiy rasiy hidraulinj tepala:
»Aral Vitam gf 22“

,BP Energol HLP-HM 22*

,Mobil DTE 11“

»Shell Tellus 22°

arba kitus tokios pacios kokybés tepalus.

Nenaudokite jokiy kity riisiy tepaly, nes pakenkty hi-
draulinio cilindro darbui.

Techniné prieziara ir remontas

Remonto ir naujos jrangos montavimo, nustatymo ir va-
lymo darbus atlikite tik iSjunge varikl]. ISjunkite maitinima.
Patyres darbuotojas gali vienas atlikti nedidelius jrengi-
nio remonto darbus.

Elektros jrangos remonto ir techninés priezitiros darbus
gali atlikti tik kvalifikuotas elektrikas.

UzZbaigus remonto ir techninés prieziGros darbus, nedel-
siant reikia vél uzdéti visus apsauginius ir saugos prietaisus.

Patariame!

» Skélimo pleistas yra dylanti dalis, kurig susidévéjusig
reikia nusmailinti arba pakeisti.

* Bendrasis laikymo ir valdymo prietaisas turi veikti be
trik&iy. Kai reikia, sutepkite keliais lasais tepalo.

* Ant skélimo pleisto pavaros neturi bati purvo, medzio
drozliy, Zievés ir pan.

» Tepalu sutepkite kreiptuvus. EB atitikties deklaracija

Aptarnavimo informacija

Reikia atsizvelgti j tai, kad atitinkamos Sio produkto de-
talés priklausomai nuo naudojimo arba natdraliai nusi-
dévi, arba yra reikalingos kaip darbiné medziaga.
Besidévincios detalés*: ISleidimo voztuvas

* netiekiamos kartu su prietaisu!
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Siimbolite legend,
mis on kinnitatud masina kiilge

Kandke td6jalatseid ja
-kindaid!

Enne t66le asumist kontrollige
puuldhkujat kahjustuste osas!

Kandke kaitseprille!

Lugege hoolikalt kasutusjuhendit!

Palun hoolitsege néuetekohase
kasutatud 6list vabanemise eest!

Kdrgepinge! Oht!

lekartai pievienoto
simbolu skaidrojums

Jalieto darba apavi un cimdi!

Pirms darba saksanas japarbauda,
vai skalditajam nav radusies bojajumi!

Jalieto aizsargbrilles!

Uzmanigi izlasiet lietoSanas pamacibu!

LGdzu, nodrosSiniet atbilstoSu
atbrivoSanos no lietotas e|las!

Augstspriegumal Bistami!
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Enne puuldhkuja parandamist, puhasta-
mist ja hooldust ihendage peajuhe lahti!

Arge asetage kaitseta katt masinasse!

Ettevaatust! Liikuvad osad!

Vigastuse oht!

Tahelepanu! Masinat tohib kasutada
ainult Gks inimene!
Hoidke distantsi!

Atvienojiet baroSanas no tikla spraudni
pirms skalditaja

remonta, tiriSanas un apkopes darbu
veikSanas!

Nesniedzieties pari iekartai, neizmantojot
aizsarglidzek|us!

Bridinajums: Kustigas detalas!
levainojuma risks!

Pievérsiet uzmanibu: ar iekartu drikst
stradat tikai viena personal!
levérojiet distanci!

3 PP P
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Zenkly legenda, tvirtinama prie mecha-
nizmo

Avéti darbiniais batais ir mavéti

pirstines!

Prie$ pradédami dirbti, patikrinkite,
ar skaldytuvas néra pazeistas!

UZsidéti apsauginius akinius!

AtidZiai perskaitykite eksploatavimo ins-
trukcija!

Panaudotg tepalg sunaikinti
perduokite atitinkamai jmonei!

Aukstos jtampos! Pavojus!

O
®
o2

\
/\

Prie$ remontuodami, valydami ir atlikdami
technine priezidra,

atjunkite skaldytuvg nuo maitinimo $alti-
nio!

Nelieskite jrenginio be apsauginiy prie-
moniy!

Atsargiai! Judancios dalys!

Grésmé susizaloti!

Démesio! Jrenginiu gali dirbti tik vienas
Zmogus!
Laikykités atokiau!

> B> [
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Probleem
1. Mootor ei kaivitu.

Voimalik pohjus
Ulekoormuskaitse on rakendunud, et
hoida puuléhkujat kahjustumast.

Lahendus
Votke Uhendust valjadppinud elektrikuga.

2. Pakkude I6hkumine ei 6nnestu.

a) Pakk on valesti asetatud.

b) Paku suurus Uletab masina
véimekust.

c) Kiilu I16ikeserv on niri.

d) Oli lekib.

a) Vaadake 16iku ,Kasutamine®, et
korrigeerida paku asetust.

b) Vahendage enne I6hkumist paku
suurust.

c) Teritage lI6ikeserva.

d) Tehke kindlaks lekke/lekete asukoht ja
votke hendust edasimiijaga.

3. Tukur liigub jonksudega
ebatavalist haalt tehes ning palju
vibreerides

Hidrodli puudus ja 6hu liig
hldrosusteemis.

Kontrollige dlitaset ja lisage vajadusel dli.
Votke Gihendust edasimiiijaga.

4. Oli lekib silindri liuguri imbert voi
kuskilt mujalt.

a) Todtamise ajal on hiidrosusteemi
suletud 8hk.

b) Enne puuldhkuja liigutamist ei ole
korralikult kinni keeratud 6hutusventiil

c) Oli véljalaskepolt ei ole kinni keeratud.

d) Hadrauliline juhtklapikomplekt ja/voi
tihend(id) on kulunud.

a) Enne puuldhkuja kasutamist keerake
ohutusventiili méne pddrde vorra lahti.

b) Keerake dhutusventiil enne puuldhkuja
liigutamist kinni.

c) Keerake dli valjalaskepolt kinni.

d) Votke Gihendust maaletoojaga.

Probléma

lespéjamais célonis

Risinajums

1. Motors parstaj ieslégties

Ir izslégta parslodzes aizsardzibas
ierice, lai aizsargatu malkas skalditaju
pret bojajumu rasanos

Sazinieties ar kvalificétu elektriki.

2. Malkas skaldiSana neizdodas

a) Balkis nav pareizi pozicionéts

b) Balka izmérs parsniedz iekartas
iesp€jas

c) Trula k1la skaldSkautne

d) Ellas siice

a) Meklgjiet uzzinu sadala
~Ekspluatacija”, lai labak apgatu
balka ievietoSanu

b) Pirms balka apstrades samaziniet
ta izméru

c) Uzasiniet skaldSkautni

d) Nosakiet stices vietu un sazinieties
ar dileri

3. Balka biditajs kustas ar
gradieniem, radot neierastu troksni
un parmerigi vibréjot

Hidrauliskas ellas trikums un parlieku
daudz gaisa hidrauliskaja sistéma

Parbaudiet, vai nav nepiecieSams no
jauna iepildTt e|lu. Sazinieties ar savu
dileri.

4. Ellas stce ap cilindra trieci vai
citos punktos

a) Ekspluatacijas laika hidrauliskaja
sistéma ieslégts gaiss

b) Pirms malkas skalditaja parvietoSanas
nav cieSi pievilkta ventiléSanas skrave

c) Nav cieSi pievilkta ellas drenazas

skrave

d) Nolietojusies hidrauliska
regulétajvarsta montaza un/vai blive(s)

a) Pirms malkas skalditaja darbinaSanas
par daziem apgriezieniem palaidiet
valigak ventiléSanas skrivi

b) Pirms malkas skaldttaja
parvietoSanas pievelciet stingrak
ventiléSanas skravi

c) Pievelciet cieSak ellas drenazas
skravi

d) Sazinieties ar savu dileri

Problema
1. Nebejsijungia variklis

Galima priezastis

Atjungtas apsaugos nuo perkrovos prietaisas,
saugantis, kad nesugesty malkinés medienos

skaldytuvas

Galimas sprendimas
Kreiptis j kvalifikuotg elektrika.

2. Neskaldo rasty

a) Netinkamai jdétas rgstas

Rastas yra didesnis uz jrenginio pajégumag

b)
c) AtSipo pleisto pjovimo krastas
d) Teka tepalas

a) Kaip tinkamai jdéti rastg, zr. skyriy
~Eksploatavimas*

b) Pries dirbant, sumazinkite rgsto
dydj

c) Pagalgskite pjovimo krasta

d) Nustatyti nuotékj(ius) ir kreipkités |
savo pardavéjg

3. Rasto stamiklis trakcioja, skleidZia
neaiskius garsus arba labai vibruoja

Trdksta hidraulinio tepalo, o hidraulinéje
sistemoje yra oro

Patikrinkite tepalo kiekj ir, jei reikia,
papildykite jo. Kreipkités j pardavejg

4. Pro cilindrg arba i$ kity viety teka
tepalas

a) Dirbant hidraulinéje sistemoje yra
uzsandarinto oro
b) Prie$ judinant medienos skaldytuva,

nebuvo uzsuktas slégio iSleidimo varztas

c) Neuzsuktas tepalo iSleidimo
varztas

d) Susidévéjes hidraulinis reguliavimo
voztuvo agregatas ir/arba tarpiklis

(-iai)

a) Prie§ naudojant medienos
skaldytuva, keliais sikiais
atlaisvinkite oro iSleidimo varztg

b) Prie$ judinant medienos
skaldytuvg, uzsukite slégio
iSleidimo varztas

¢) Uzsukite tepalo iSleidimo varztg

d) Kreipkités j savo pardavéjg
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Spostovani kupec,
zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z va$o novo
napravo scheppach.

Napotek:

Proizvajalec te naprave skladno z veljavnim zakonom

o odgovornosti za izdelke ne jam¢i za posSkodbe na tej

napravi ali poSkodbe s to napravo, do katerih pride pri::

* nepravilnem ravnanju,

* neupostevaniju navodil za uporabo,

+ popravilih, ki jih izvedejo tretji, nepooblaséeni strokov-
njaki,

+ vgraditvi neoriginalnih nadomestnih delov in zamenja-
Vi Z njimi,

* uporabi, ki ni v skladu z namenom uporabe,

* izpadu elektricne naprave ob neupostevanju ele-
ktricnih predpisov in dolo¢il VDE 0100, DIN 57113 /
VDEO0113.

Priporoéamo:

Pred montazo in zagonom preberite celotno besedilo
navodil za uporabo.

Ta navodila za uporabo vam olaj$ajo spoznati stroj in
izkoristiti njegove moznosti uporabe, ki so v skladu z do-
logili.

Navodila za uporabo vsebujejo pomembne napotke o
varnem, strokovnem in ekonomiénem delu s strojem, o
izogibanju nevarnostim, prihranku stro§kov za popravila,
zmanj$anju ¢asov izpada in povecanju zanesljivosti ter
zivljenjske dobe stroja.

Poleg varnostnih dolo¢il v teh navodilih za uporabo mo-
rate nujno upostevati predpise svoje drzave, ki veljajo za
uporabo stroja.

Navodila za uporabo shranite pri stroju in ovita v pla-
stiéni ovitek, tako da bodo zascitena pred umazanijo
in vlago. Pred sprejemom dela mora vsaka upravljalna
oseba prebrati in skrbno upostevati omenjena navodi-
la. Na stroju lahko delajo samo osebe, ki so pou¢ene o
uporabi stroja in o nevarnostih, ki so povezane s tem.
Upostevajte zahtevano najnizjo starost.

Poleg varnostnih napotkov iz teh navodil in posebnih
predpisov vase drzave morate pri uporabi strojev za
obdelavo lesa upostevati tudi sploSno veljavna tehni¢na
pravila.




Tisztelt Ugyfél!
Kivanjuk, hogy sok 6rome és sikerélménye legyen a
Scheppach gépével végzett munka soran.

Utmutatas:

Jelen késziilék gyartdja, az érvényben 1évé Terméksza-

vatossagi torvény értelmében nem vallal garanciat azon

karokért, amelyek jelen késziléken vagy jelen készllék

altal a kovetkez6 esetekben fordulnak elé:» Manie-

ment incorrect,

» szakszer(tlen banasmad,

* a hasznalati utmutaté figyelmen kivil hagyasa,

* harmadik fél, nem engedélyezett szakmunkaerd altal
tortént javitasok,

* nem eredeti pétalkatrészek beépitése és kicserélése,

* nem rendeltetésszer(i hasznalat,

+ az elektromos készllékek kiesése, az elektromos el6-
irasok és a 0100, DIN 57113 / VDEO0113 VDE hataro-
zatok figyelmen kivil hagyasa okan.

A kovetkezoket ajanljuk:

A készllék beszerelése és lzembevétele elétt olvassa
at a hasznalati itmutato teljes szovegrészét.

A hasznalati utmutaté a géppel valé ismerkedésnek, és
annak rendeltetésszer( alkalmazasi lehet6ségeinek ki-
hasznalasanak megkonnyitését szolgalja.

A hasznalati utmutatd fontos Utmutatésokat tartalmaz
arra vonatkozéan, hogy hogyan tud a gépével bizton-
sagosan, szakszerlien és gazdasagosan dolgozni, ho-
gyan képes elkeriilni a lehetséges veszélyeket, hogyan
takarithatja meg a javitasi koltségeket és csokkentheti a
kiesési idéket, és hogyan novelheti a gép megbizhaté-
sagat, valamint hosszabbithatja meg élettartamat.
Jelen hasznalati Gtmutato biztonsagi elirasainak kiegé-
szitéseképpen, Onnek kotelessége betartani az orsza-
gaban érvényben 1év6, a gép lizemeltetésére vonatkozd
érvényes el6irasokat.

Orizze a hasznalati utmutatdt a gép kdzelében, egy
mianyagtokban elhelyezve, eziton védve a szennyez6-
désektdl és a nedvességtél. Jelen hasznalati Gtmutatot
minden kiszolgald személyzet koteles a munka elkezdé-
se el6tt gondosan atolvasni és elbirasait betartani. A gé-
pen csak olyan személyek dolgozhatnak, akik megfelel
képzésben részesiiltek a gép hasznalatara vonatkozé-
an, és ismerik a géppel kapcsolatos veszélyeket. Fontos
betartani a kotelez6 als6 korhatart.

A jelen hasznalati itmutatéban felsorolt biztonsagi ut-
mutatasokon és az On orszaganak sajatos eldirasai
mellett, a famegmunkalé gép Uzemeltetésekor fontos
figyelembe venni az altalanosan elismert technikai sza-
balyokat.
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Legenda slike 1

©NOoOOE LN

rezervoar olja
tlacna plosca
nalezna povrsina
cepilni klin
transportni rocaj
noga

sprozilni gumb
motor

9. transportno kolo

10. hidravli¢na rocica

11. vijak za izpu$canje olja
12. vijak za odzragevanje
13. obro€ za omejitev hoda

HL650

Obseg dostave

Hidravli¢ni cepilnik drv

Nav. za uporabo

Tehnicni podatki
Dimenzije D x § x Vmm 950 x 270 x 500
Drva ¢ min — maks cm 5-25
maks om 52
Sprozitev ni¢elne .
napetosti Ja
Teza kg 445
Pogon
Motor V/Hz 230/50
Vhodna moé P1 W 2200
Izhodna moé& P2 W 1700
Nagéin delovanja S3 25%
Mo¢ cepljenja t max. 6,5
Pomik cilindra mm 375
:r?l?;lé(kcllmdra naprej 3,13
(F::‘rlr;l:kcllmdra nazaj 4.69
Koligina olja | 3,5
Delovni tlak bar 225
Stevilo vrtljajev 1/min 2840

Tehniéne spremembe so pridrzane!

Splosni napotki

Ko iz embalaze vzamete vse dele, preverite, ali je pri-
$lo do morebitnih poskodb pri prevozu. V primeru re-
klamacij morate takoj obvestiti prevoznika. Kasnejsih
reklamacij ne bomo priznali.

Preverite, ali je poSiljka celovita.

Pred uporabo morate s pomo¢jo navodil za uporabo
spoznati napravo.

Za pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
svojem specializiranem trgovcu scheppach.

Pri naro€anju navedite naSe Stevilke artiklov in tip ter
leto izdelave naprave.

V teh navodilih smo mesta, ki se ticejo vase varno-
sti, oznadili s tem znakom: A




Az 1. abra jelmagyarazata
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HL650

©NOoO OA LN~

olajtartaly
nyomélemez
felhelyezési feliilet
hasitoék
szallitémarkolat
allélab
kioldbgomb
motor
szallitokerék

. hidraulikus kar

. Olajleereszt6 csavar

. Légtelenitd csavar

. |6ketkorlatozasi gyri

Szallitasi terjedelem

Hidraulikus fahasité
Hasznalati utmutaté

Miszaki adatok

Méretek H x Sz x M mm

950 x 270 x 500

Faatméré @ min—-max cm 5-25
Fahosszlsag 52
max cm ja
Il;lit:)lllgéfeszuItsegertek 44,5
Meghajtas

Motor V/Hz 230/50
Eﬁlwtell teljesitmény 2200
Il;gavt‘ilam teljesitmény 1700
Uzemmoéd S3 25%
Hasito eré t max. 6,5
Hengerloket mm 375
Henger eléremenet cm/s 3,13
Henger hatramenet cm/s 4,69
Olajmennyiség | 3,5
Uzemi nyomas bar 225
Fordulatszam 1/min 2840

A miiszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk!

Altalanos utasitasok

Kicsomagolaskor ellendrizzen le minden gépalkatrészt,
hogy a szallitds soran nem szenvedtek-e sériiléseket.
Reklamacioé esetén azonnal értesitse a szallitd céget. A
késdébbi reklamacidk érvénytelennek mindsulnek.

Jelen hasznalati utmutatéoban, azokat a szévegré-
szeket, amelyek az On biztonsagara vonatkoznak a

Ellenérizze a csomag teljességét.

Az alkalmazas el6tt, a hasznalati utmutatd segitségé-

vel alaposan ismerje meg a késziiléket.

Kopasi alkatrészekhez és potalkatrészekhez csak
eredeti tartozékokat hasznaljon. A pétalkatrészeket
az On Scheppach szakkereskedsjénél szerezheti be.
A rendelések leadasakor, tlintesse fel a termék sza-
mat, valamint a késziilék tipusat és gyartasi évét.

kovetkezb jelzéssel lattuk el: A
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A Varnostni napotki

Upostevajte vse napotke za varnost in nevarnosti na
stroju, ki morajo biti v &itljivem stanju.

Varnostne priprave na stroju ne smejo biti odstranjene
in neuporabne.

Preverite vode omreznega priklju¢ka. Ne uporabljajte
okvarjenih vodov. Glejte Elektri¢ni priklop.

Pred zagonom preverite pravilno delovanje dvoro¢ne-
ga upravljanja.

Oseba, ki upravlja s strojem, mora biti stara najmanj
18 let. Vajenci morajo biti stari najmanj 16 let, na stroju
pa lahko delajo le pod nadzorom.

Pri delu je treba nositi delovne rokavice.

Previdno pri delu: Nevarnost poskodb prstov in rok za-
radi cepilnega orodja.

Za cepljenje tezkih ali nepriro¢nih delov uporabite pri-
merne pripomocke za oporo.

Predelave, nastavljanje, meritve in ¢is€enje opravljaj-
te le, ko je motor izklopljen. Izvlecite omrezni vtic.
InStalacije, popravila in vzdrzevalna dela na elektri¢ni
inStalaciji lahko opravljajo samo strokovnjaki.

Vse zas¢itne in varnostne priprave je treba po zaklju-
¢enih popravilih in vzdrzevalnih delih takoj ponovno
namestiti.

Ko zapustite delovno mesto, izklopite motor. Izvlecite
omrezni vtic.

Blokiranje dvoro¢nega preklopa in/ali premostitev
regulatorjev dvoro¢nega preklopa ni dovoljeno, ker
zaradi tega pri upravljanju stroja grozijo posebne ne-
varnosti.

Lastnoro¢ne spremembe na stroju izkljuujejo garan-
cijo proizvajalca za po$kodbe, do katerih pride kot po-
sledica.

Opozorilo! To elektricno orodje med delovanjem
ustvarja elektromagnetno polje. To polje lahko v doloce-
nih okolis¢inah vpliva na aktivne ali pasivne medicinske
vsadke. Zaradi zmanj$anja nevarnosti resnih ali smrtnih
poskodb, osebam z medicinskimi vsadki priporo¢amo,
da se pred uporabo elektricnega orodja posvetujejo
s svojim zdravnikom ali proizvajalcem medicinskega
vsadka.

Namenska uporaba

Stroj ustreza veljavni direktivi ES o strojih.

Hidravli¢ni cepilnik drv je uporaben samo za lezece
delovanje. Drva je dovoljeno cepiti samo leze v smeri
vlaken. Mera drv za cepljenje znasa najvec 52 cm.
Lesa nikoli ne cepite v leze¢em poloZaju ali proti smeri
vlaken!

Upostevati morate proizvajaléeve predpise glede var-
nosti, dela in vzdrZzevanja ter meritve iz tehni¢nih po-
datkov.




A Biztonsagi utmutatasok

Vegye figyelembe és tartsa olvashatd allapotban a
gépen feltiintetett 0sszes biztonsagi- és veszélyre vo-
natkozo utmutatast.

Nem megengedett a gépen alkalmazott biztonsagi beren-
dezések leszerelése vagy azok hasznalhatatlanna tétele.
Ellenérizze a halozati csatlakozasi vezetékeket. Ne
alkalmazzon hibas vezetékeket. Lasd az elektromos
csatlakoztatasi részt.

Uzembe helyezés elétt ellendrizze a gép kétkezes ki-
szolgal6-szerkezetének helyes miikodését.

A gépet kiszolgalé személy életkora legalabb 18 év.
A tanoncok életkora minimum 16 év, mindazonaltal a
gépen valé munkahoz felligyeletre van sziikséguik.

A munka soran kotelez6é a munkakeszty( viselete.

A munkafolyamat alatt ajanlott az el6vigyazatossag:
A hasitd szerszam az ujjak, valamint a kéz megséri-
|ését okozhatja.

A nehéz vagy kezelhetetlen munkadarabok hasitasa-
kor, hasznaljon megfelel segédeszkdzt a munkada-
rab alatamasztasara.

Az atszerelési-, bedllitasi-, mérési- és tisztitasi mun-
kalatokat csak kikapcsolt motor mellett végezze. Huz-
za ki a halézati csatlakozot.

Az elektromos berendezés beszerelési-, javitasi- és kar-
bantartasi munkalatait csak szakszemélyzet végezheti.

Az elvégzett javitasi- és karbantartasi munkalatok
utan az 6sszes védo6- és biztonsagi berendezést ujra
szerelje vissza a gépre.

A munkahely elhagyasakor kapcsolja ki a motort.
Huzza ki a hal6zati dugaszt.

Nem engedélyezett a kétkezes kapcsolas blokkolasa
és/vagy a kétkezes kapcsolas szabalyozé elemeinek
megkerllése, mivel ez altal a gép miikodése soran
kiilonleges sériilési veszélyek adédhatnak.

A gépen végzett onkényes modositasok kizarjak a
gyartoi garanciat az ebb6l adodé karok esetén.

Figyelmeztetés! Ez az elektromos kéziszerszam miko-
dés kozben elektromagneses mez6t képez. Ez a mezd
bizonyos korilmények kozott befolyasolhatja az aktiv és
passziv orvosi implantatumok miikddését. A sulyos és
halalos sériilések veszélyének csokkentése érdekében
javasoljuk, hogy az orvosi implantatumokkal él6 szemé-
lyek az elektromos kéziszerszam kezelése el6tt kérjék
ki orvosuk és az implantatum gyartéjanak véleményét.

Rendeltetésszer hasznalat

A gép megfelel az érvényben lév6é EK-gépi iranyelveknek.
A hidraulikus hasit6 csak fekvé pozicidban hasznalhato.
A fadarabok hasitasa csak fektetett helyzetben, szal-
iranyban térténhet. A hasitand6 fadarabok méretei nem
haladhatjak meg az 52 cm-t.

Soha ne hasitsa a fadarabot all6 helyzetben, vagy szal-
irannyal ellentétesen!

Be kell tartani a gyart6 biztonsagi, munka- és karbantartasi
el6irasait, illetve a miiszaki adatoknal megadott méreteket.
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» Upostevajte zadevne predpise za preprecevanje ne-
zgod in ostala, splo$no priznana varnostno tehni¢na
pravila.

 Stroj lahko uporabljajo, vzdrzZujejo ali popravljajo samo
strokovne osebe, ki se na to spoznajo in so pou¢ene o
nevarnostih. Lastnoro¢ne spremembe na stroju izklju-
¢ujejo garancijo proizvajalca za poskodbe, do katerih
pride kot posledica.

+ Stroj je dovoljeno uporabljati samo z originalnim pribo-
rom in originalnimi orodji proizvajalca.

» Vsaka vrsta uporabe, ki presega opisano, velja za ne-
namensko uporabo. Proizvajalec ne daje garancije za
poskodbe, ki nastanejo kot posledica take uporabe;
tveganije pri takih delih nosi izkljuéno uporabnik.

» Delovno obmocje mora biti Cisto in brez ovir.

» Napravo uporabljajte samo na ravni in trdni podlagi.

» Pred zagonom preverite pravilno delovanje cepilnika.

* Napravo je dovoljeno uporabljati samo v obmogjih, ki
lezijo najve¢ 1000 m nad nadmorsko visino.

Prosimo, da upostevate, da nase naprave niso bile kon-
struirane za namene uporabe v obrtniStvu ali industriji.
Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e je bila napra-
va uporabljana v obrtnistvu ali industriji ter v podobnih
dejavnostih.

A Ostala tveganja

Stroj je izdelan skladno s stanjem tehnike in priznanimi

varnostno tehni¢nimi pravili. Kljub temu lahko pride pri

delu do pojava ostalih tvegan,;.

* Nevarnost poskodb prstov in rok zaradi cepilnega
orodja pri nestrokovnem vodeniju ali naleganju lesa.

» Poskodbe zaradi vstran zalu¢anih obdelovancev pri
nestrokovnem drzanju ali vodeniju.

» Ogrozenost zaradi toka, ¢e ne uporabljate ustreznih
elektri¢nih prikljuénih vodov.

* Poleg tega so lahko kljub vsem zadevnim preventiv-
nim ukrepom prisotna ostala tveganja, ki niso o¢itna.

» Ostala tveganja lahko minimizirate, ¢e upostevate var-
nostne napotke in namensko uporabo ter navodila za
uporabo v celoti.

Transport z vilicarjem/elektriénim vilicarjem:

Za dostavo je stroj s trakovi privezan na paleto. Stroj je
za$c¢iten s kartonom.

Za odstranitev iz kartona sta potrebni najmanj 2 osebi.
Stroj je mogocCe transportirati tako, da je postavljen po-
Sevno na kolesca. Uporabite, dvignite in povlecite nosilni
rocaj.




+ Kotelezé figyelembe venni az idevago baleset-megel6zé-
si el6irasokat és a tobbi, altalanosan elismert biztonsag-
technikai szabalyt.

* A gép haszndlata, karbantartdsa vagy javitdsa csak
kompetens személyek szamara megengedett, akik jar-
tassaggal rendelkeznek e terlleten, és akik képzésben
részesliltek az ezzel kapcsolatos veszélyeket illetéen. A
gépen végzett 6nkényes modositasok kizarjak a gyartoi
garanciat az ebbdl adddé karok esetén.

* A gép hasznalata csak a gyarté eredeti tartozékaival és
eredeti szerszamaival megengedett.

* Minden ettél eltér6 hasznalat rendeltetésellenesnek mi-
ndésil. Az ebbdl adédo karokért a gyarté nem vallal ga-
ranciat, igy az ezzel jar6 kockazat kizarélag a felhasz-
nalot terheli.

* A munkateriletet tartsa tisztan és akadalymentesen.

» A készlléket csak sima és stabil fellleten (izemeltesse.

* Minden Uzembe helyezés elétt ellenérizze a hasité meg-
felel6 mikddését.

* A készuléket csak legfeljebb 1000 m tengerszint feletti
régiokban lizemeltesse.

Keérjuk vegye figyelembe, hogy a készilékeink rendelte-
tésik szerint nem az ipari, kézmipari vagy gyari hasz-
nalatra lettek konstrualva. Nem vallalunk szavatossagot,
ha a készulék ipari, kézmdiipari vagy gyari tizemek teri-
letén valamint egyenértékl tevékenységek teriletén van
hasznalva.

A Tovabbi kockazatok

A gép felépitése a technika mai allasanak megfelel6en,
valamint az elismert biztonsagtechnikai szabalyoknak
megfeleléen tortént. Ennek ellenére a munkafolyamat
soran bizonyos tovabbi kockazatok Iéphetnek fel.

* A hasitd szerszam okozta, az ujjakat és a kezeket
érintd sérilési veszély, a fa munkadarab szakszerit-
len vezetése vagy felhelyezése kdvetkeztében.

» Sérllésiveszély az elropitett munkadarabnak készon-
hetéen, a szakszer(tlen tartas vagy vezetés kovetkez-
ményeként.

+ Aram altali veszélyeztetettség a nem megfelels elekt-
romos csatlakozévezetékeknek kdszdnhetben.

+ Tovabba, minden idevagdé megel6z6 intézkedés elle-
nére mas, nem nyilvanvalé kockazatok is felléphetnek.

* Lehetéség van a maradék kockazatok minimalisra
val6 csokkentésére, amennyiben betartja a biztonsagi
Utmutatasokat és a gépet rendeltetésszerlien alkal-
mazza, valamint teljes mértékben betartja a haszna-
lati utmutatoé rendelkezéseit.

Szallitas villas targoncaval / emeldékocsival:
Elkiildés céljabol a gépet szalagok segitségével szoro-
san egy palettahoz rogzitettiik. A gépet kartoncsoma-
golas védi. A kartonbdl valé kiemeléshez, minimum két
személyre van sziikség. A gépet ferdén fektetve lehet
a kerekeken szallitani. Ragadja meg a hordfogantyut,
emelje meg és huzza.
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Pogoji skladi§¢enja: Suho, pokrito skladi§¢éno mesto,
najvecja zracna vlaznost 80 %, temperaturni razpon od
-20 °C do +60 °C.

Zaradi embalazno tehni¢nih razlogov mora podnozje
montirati kupec.

V ta namen uporabite prilozene Sestrobe vijake M6 x 16
z matico.

Odstranite kolesne pokrove in demontirajte kolesa. Na-
mestite posamezne dele podnozja na stroj. Pri tem na-
pravo obrnite vodoravno na tla in jo na strani cepilnega
klina podlozite s stiroporjem iz embalaze. Montirajte ko-
lesa na osi koles na podnozju. Glejte stran 132 v navo-
dilih za montazo.

Zaradi pakirnih razlogov mora nogo (6) in ro€aj (5) mon-
tirati stranka.

V ta namen uporabite 2 prilozena Sestroba vijaka M6 x
16 z matico za nogo ter imbus vijake M6 x 16 z matico
za roc€aj.

Pri tem napravo obrnite vodoravno na tla in jo na strani
cepilnega klina podlozite s stiroporjem iz embalaze.

Postavljanje

Prosimo, upostevaijte, da je vas stroj postavljen na trdni
podlagi in je stabilen ter ima zadostno osvetlitev.
Zagotovite dovolj prostora, da omogocite varno in ne-
moteno delo.

A Elektri¢ni priklju¢ek

Redno preverjajte, ¢e je elektri¢ni priklju¢ni vod posko-
dovan. Pred tem izvlecite omrezni vtic!

Elektri¢ni prikljuéni vodi morajo ustrezati zadevnim do-
lo¢ilom VDE in DIN. Uporabljajte samo priklju¢ne vode
z oznako H 07-RN.

Po predpisih mora biti opis tipa prikljuénega voda nati-
shjen na njem.

Poskodovani elektriéni prikljuéni vodin

Na elektri¢nih prikljuénih vodih pogosto nastanejo po-
Skodbe izolacije.

Mogo¢i vzroki:

+ Otis¢anci, ¢e priklju¢ne vode speljete skozi okna ali
reze vrat.

Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja priklju¢-
nih vodov.

Rezi zaradi voznje preko prikljuénega voda.
Poskodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vti¢nice.
Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.




Tarolasi feltételek: szaraz, fedett tarold, maximum 80%
-0s paratartalom, a hémérséklet-tartomany a -20 ° C és
+60 ° C-on.

Osszeszerelés

Csomagolastechnikai okokbdl az alvazat a vevének kell
felszerelnie.

Ehhez haszndlja a mellékelt M6 x 16 méretl hatlapu
csavarokat és anyakat.

Tavolitsa el a keréksapkat, és szerelje le a kerekeket.
Kapcsolja 6ssze egymassal és a géppel az alvaz egyes
alkatrészeit. Enhhez vizszintesen allitsa a talajra a készi-
Iéket, és a hasitdék oldalan helyezze ala a csomagolas
hungarocelldarabjait. Szerelje az alvaz keréktengelyeire
a kerekeket. Szerelési utmutaté: lasd a 132. oldalt

Csomagolasi okokbdl az allolabat (6) és a fogantyut (5)
az ugyfélnek kell beszerelni.

A mivelethez hasznalja a mellékelt 2 hatlapu csavart
M6 x 16 anyaval az allélabhoz, illetve a hatlapt imbusz-
csavarokat M6 x 16 anyaval a fogantyuhoz.

Ehhez dllitsa a gépet vizszintes poziciéba a talajra, és
tamassza ala a hasité ék oldalan a csomagolas habszi-
vacs darabjaival.

Felallitas

Keérjuk, figyeljen arra, hogy a gép szilard talajon, egye-
nes és biztosan all6 pozicidban helyezkedjen el, és
elégséges megvilagitassal rendelkezzen.

Biztositson elegend6 helyet a biztonsagos és Gzemza-
varmentes munkafolyamathoz.

A Elektromos csatlakoztatas

Az elektromos csatlakozasi vezetékeket rendszeresen
ellendrizze, hogy nem rongalédtak-e meg. El6zetesen
mindig hldzza ki a halézati csatlakozot!

Az elektromos csatlakozasi vezetékeknek meg kell fe-
lelni az idevagd VDE- és DIN hatarozatoknak. Csak H
07-RN jelolési csatlakozovezetékeket alkalmazzon.
Eléirasnak szamit a tipusmegjeldlés feltiintetése a csat-
lakoztatasi vezetéken.

Megrongalodott elektromos csatlakozasi vezetékek
Az elektromos csatlakozasi vezetékeknél gyakran el6-
fordulé hiba a szigetelés meghibasodasa.

Lehetséges okok:

+ Osszenyomddasok, ha a csatlakozasi vezetékek ab-
lak- vagy ajtéréseken keresztiil vannak atvezetve.
Torések, a csatlakozasi vezeték szakszeritlen rogzi-
tése vagy vezetése kovetkeztében.

Vagasok, a csatlakozasi vezetéken vald athajtas ko-
vetkeztében.

Szigetelési rongalédasok a fali csatlakozoéaljzatbol
valé kirantas kdvetkeztében.

Szakadasok, a szigetelés eloregedésének kovetkez-
ményeként.
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Takih poskodovanih elektriénih prikljuénih vodov
ne smete uporabljati, ker so zaradi poskodb izolaci-
je smrtno nevarni!

Motor na izmeniéni tok

* Omrezna napetost mora znasati 220-240 V/50 Hz.

* Omrezni prikljuéek in podaljSevalni vod morata biti
3-Zilna = faza+nevtralno+zasgitni vodnik—(1/N/PE).

+ Podalj$evalni vodi morajo pri dolzini do 25 m imeti naj-
manjsi presek 1,5 mm?2, nad 25 m dolzine pa najman;si
presek 2,5 mm2.

» Omrezni prikljucek je treba zas¢ititi z najve¢ 16 A.

Proizvod izpolnjuje zahteve norme EN 61000-3-11 in

podleZe posebnim pogojem za priklju¢ek. To pomeni, da

ni dopustna uporaba poljubnih prosto izbirnih priklju¢nih
tock.

* Naprava lahko privede ob neugodnih pogojih elek-
tricnega omrezja do obcasnih napetostnih nihanj.
Proizvod je predvideni izkljuéno za uporabo na pri-
klju€nih toc¢kah, katere
a) ne prekoracujejo najvisjo dopustno omrezno impe-
danco Z sys = 0,271 Q, ali
b) imajo trajno tokovno obremenljivost omrezja naj-
manj 100 A po fazi.

» Kot uporabnik morate zagotoviti, po potrebi s posve-
tovanjem z Vasim podjetjem za oskrbo z elektricno
energijo, da Vasa priklju¢na tocka, na katero Zzelite
prikljuciti proizvod in ga uporabljati, izpolnjuje obe od
zgoraj pod a) in b) navedeni zahtevi.

Uporabljajte osebno varnostno stikalo (PRCD), ki ga lah-
ko premestite, ¢e v napajalnem omrezju ni predvideno
zascitno vezje za okvarni tok (RCD) z nazivnim tokom
maks. 0,03 A.

Najvecja nihanja napajalne napetosti ne smejo znasati
ve€ kot +-10 % nazivne napetosti, najvecja nihanja omre-
Zne frekvence pa ne vec kot +-1 % nazivne frekvence.

Upravljanje

Pred zacetkom dela je treba obvezno za nekaj vrtljajev
odviti vijak za odzracevanje (12), da je v rezervoarju olja
zagotovljeno kroZenje zraka. Ce pri delu ostane zate-
gnjen, hidravliéni premik povzroci nadtlak, ki lahko po-
Skoduje vas$ stroj scheppach!

Pred vsakim transportom je treba ta vijak obvezno trdno

zategniti, da se prepreci iztekanje olja.

Cepite samo ravno odrezana drva.

1. Drva za cepljenje polozite ravno in izravnano na na-
lezno povrsino (3).

2. Vas stroj scheppach je opremljen za dvoro¢no upra-
vljanje — leva roka upravlja hidravli¢no rocico (10),
desna pa sprozilni gumb (7).

3. Potisnite hidravliéno rocico kot je opisano navzdol in
s pritiskom sprozilnega gumba (7) sprozite postopek
cepljenja.




Az ilyen jellegii megrongalédott elektromos csatla-

kozasi vezetékek nem alkalmazhatok és a szigetelés

megrongalédasanak kovetkeztében életveszélye-

sek!

Valtéaramua motor

* Ahalézati feszliltség értéke 220-240 V/50 Hz kell legyen.

* A halozati csatlakoz6 vezetékeknek és a hosszabbi-
to-vezetéknek 3 eresnek kell lenni = P+N+SL. - (1/N/PE).

* A max. 25 m hosszUsagu hosszabbitd-vezetékeknek
1,5 mm?2 minimalis keresztmetszettel kell rendelkezni,
25 m hosszusag folott pedig a minimalis keresztmet-
szet értéke 2,5 mm? kell legyen.

* A halézati csatlakozas maximalisan 16 A-re van le-
biztositva

A termék teljesiti az EN 61000-3-11 kdvetelményeit és
a kuloncsatlakozasi feltételek ala esik. Ez annyit jelent,
hogy nem engedélyezett egy szabadon valaszthaté
csatlakozasi ponton torténé hasznalat.

» Kedvezétlen halézati viszonyoknal a késziilék atme-
netileg fesziiltségi ingadozasokhoz vezethet.

» A termék kizarélagossan olyan csatlakozasi pontokon
levé hasznalatra van el6relatva, amelyek
a) nem lépik tul a maximalisan engedélyezett Z sys =
0,271 Q haldzati impedanciat, vagy
b) amelyeknek fazisokként legalabb 100 A-os halézati
tartés aram terhelhet6séguik van.

« Onnek mint hasznalénak biztositani kell, ha sziiksé-
ges akkor az energia ellatasi valallattal valé megbe-
szélés utan, hogy az On csatlakozasi pontja, amelyen
Uzemeltetni akarja a terméket, a megnevezett a) vagy
b) kdvetelményt teljesiti.

Ha a taphalézatba nem iktattak egy olyan maradé-
karam-mulkodtetésii.  megszakitét (RCD), melynek
névleges arameréssége nem haladja meg a 0,03 A-t,
alkalmazzon egy helyi hasznalatos személyvédelmi
kapcsolo6t (PRCD).

A fesziiltségellatas maximalis ingadozasai nem halad-
hatjak meg a +-10% névleges fesziiltséget, a halézati
frekvencia maximalis ingadozasai nem haladhatjak meg
a +- 1% névleges frekvenciat.

A munkafolyamat megkezdése el6tt, lazitsa meg par
csavaré mozdulattal a légtelenité csavart (12), hogy ez
altal biztositsa az olajtartalyon belili légaramlast. Ha a
csavar a munkafolyamat soran felhizva marad, a hid-
raulikus mozgas tulnyomast fog eredményezni, amely
karosithatja az On Scheppach gépét!

Minden szallitas el6tt, feltétlenll hizza Gjra szorosra a

csavart, hogy megakadalyozza az olaj kiaramlasat.

Csak egyenesen leflirészelt fadarabok hasitasat végezze.

1. Helyezze a hasitandd6 munkadarabot szintben és
egyenesen a felfekvd fellletre (3).

2. A Scheppach gépét kétkezes kiszolgalé egységgel
lattak el — a bal kéz kezeli a hidraulikus kart (10), a
jobb kéz pedig a kioldé gombot (7).

3. Nyomja le a leirt médon a hidraulikus kart és oldja ki a
hasitasi folyamatot a kioldé gomb (7) mikodtetésével.
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Ko spustite enega od upravljalnih delov, se stroj takoj
ustavi. Ce spustite oba upravljalna dela, se tlaéna plo-
§¢a pomakne nazaj.

Ce naprava v roku 5 sekund ni v stanju cepiti enega kosa
drv, takoj ustavite postopek. Drva za cepljenje so verje-
tno pretrda za mo¢ vaSega stroja scheppach. Obrnite
drva za cepljenje za 90° in poskusite ponovno. Previdno:
Ce obratovanje traja ve¢ kot 5 sekund, grozi pregretje
naprave.

Omejitev hoda, sl. 1.1

Pri kratkih drveh za cepljenje je smiselno, da omejite
hod tlacne plos¢e 2. V ta namen pritisnite hidravli¢no
rocico 10 in sprozilni gumb 7 ter tlaéno plo§¢o 2 poma-
knete tik pred drva za cepljenje.

Sedaj spustite sprozilni gumb, nastavite obro¢ za ome-
jitev hoda 13 na ohiSje in ga zategnite. Nato lahko spet
spustite hidravli¢no rogico.

Tlag¢na ploS¢a sedaj ostane v izbranem polozaju.

Nepravilno podajanje, sl. 2

Drva za cepljenje vedno polagajte ravno na nalezno po-
vr§ino! Ne smejo zdrsniti ali se postaviti poSevno. Cepilni
klin se preobremeni, e se postopek cepljenja ne izvrsi
po celotnem rezilu, temve¢ samo po zgornjem delu.
Nikoli ne cepite ve¢ kosov hkrati! Obstaja nevarnost, da
se eden od delov nenadzorovano pospesi. Velika nevar-
nost poskodb!

Zataknjena drva za cepljenje, sl. 3, 4

Nikoli ne poskusSajte izbiti zataknjenih drv iz vaSega stro-

ja scheppach. To lahko povzroci nesre€e in poSkodbe

na napravi. Naredite naslednje:

1. Tlacno plo$¢o pomaknite nazaj v zacetni poloza;.

2. Postavite zagozdo pod drva za cepljenje, kot je prika-
zano na sliki.

3.Sprozite postopek cepljenja, tako da tlaéna ploS¢a
potisne zagozdo dale€ pod drva za cepljenje, ki jih je
treba izvleci.

4.Ponavljajte zgornje korake z novimi zagozdami tako
dolgo, dokler se drva za cepljenje ne potisnejo nav-
zgor iz stroja.

Hidravlika/zamenjava olja

Hidravliéna naprava je zaprt sistem z rezervoarjem olja,
oljno €rpalko in krmilnim ventilom. Ne smete je spremi-
njati ali manipulirati.

Priklju€ke in privitja redno preverjajte glede tesnjenja in
jih po potrebi dodatno zategnite.

Rezervoar olja je tovarnisko napolnjen s visoko kakovo-
stnim hidravli¢ni oljem.

Olje zamenjajte po vsakih 150 obratovalnih urah sl. 5, 6
1. Tla¢na plosc¢a je v zaCetnem polozaju. Sedaj odklo-
pite stroj od omrezja.




Az Gzemeld elem egyikének felengedése a gép azonnali
ledllasat okozza. Mindkét elem felengedése a nyomole-
mez visszatérését okozza.

Ha berendezés 5 masodpercen belil nem képes egy
darabot elhasitani, haladéktalanul allitsa le a folyamatot.
Lehetséges, hogy a darab tul kemény az On Scheppach
gépe teljesitményéhez. Forditsa el a hasitandd darabot
90°-ban és probalja meg ujra. Vigyazat: ha a hasitasi
folyamat meghaladja az 5 masodpercet, a tulterhelés
karosithatja a berendezést.

Loketkorlatozas, 1.1. abra

Rovid hasitandd darab esetén javasolt a nyomolemez
(2) loketének korlatozasa. Ennek érdekében nyomja
meg a hidraulikus kart (10) és a kioldé gombot (7) és ve-
zesse a nyomolapot (2) kevéssel a hasitandd darab elé.
Most engedje el a kioldb gombot, helyezze a |6ketkorla-
tozasi gylrit (13) a burkolathoz és hizza azt meg. Vé-
gll, felengedheti ujra a hidraulikus kart.

A nyomolemez most megall a kivalasztott pozicidban.

Hibas megmunkalas, 2. abra

A hasitandé munkadarabot mindig szintben helyezze
a felfekvd fellletre! A munkadarabnak nem szabad el-
csUsznia vagy ferdén allnia. A hasité kés mindig tulter-
helésnek van alavetve, ha a hasitasi folyamat nem az
egész vagasi fellleten, hanem csak a fels6 tartomany-
ban jon létre.

Soha ne hasitson tobb munkadarabot egyszerre! Fennall
a veszélye, hogy a részek egyike ellenérizhetetlendl fel-
gyorsul. Ez magas sérilési kockazatot hordoz magaban!

Beékel6dott munkadarab, 3, 4. abra
Soha ne prébalja meg a beékel6doétt munkadarabot ki-
Utdgetni a Scheppach gépbdél. Ez balesetekhez és a
gép megrongalédasahoz vezethet. A kovetkezdkép-
pen jarjon el:
.Hagyja a nyomélemezt visszatérni a kiindulasi hely-
zetébe.
2.Helyezzen egy éket a hasitand6 darab ala, az abra
alapjan.
3. Oldjon ki egy hasito folyamatot, hogy a nyomélap az
éket egészen a kioldandé darab ala tolja.
4. A fenti |épéseket ismételje meg az Uj ékekkel addig,
amig a hasitando darab fent kitolédik a gépbél.

Hidraulika / olajcsere

A hidraulikus berendezés egy olajtartallyal, olajszivaty-
tyaval és vezérl6szeleppel rendelkez6 zart rendszer.
Nem maddosithatd vagy manipulalhaté.

Rendszeresen ellendrizze a csatlakozasok és a csa-
varkotések tomitettségét, és sziikség esetén végezzen
utanhuzast. Az olajtartaly gyarilag minéségi hidraulikus
olajjal van feltoltve.

N

Minden 150 lizemora utan végezzen olajcserét 5, 6.

abra

1. A nyomdlemez a kiindulasi pozicidoban van. Ezutan va-
lassza le a gépet a halézatrol.
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Fig. 5

Fig. 6

2. Odvijte vijak za izpu§€anje olja (11) in ga polozite na
stran.

3. Postavite 4-litrsko posodo zraven vaSega stroja
scheppach in jo postavite, kot je prikazano na sl. 5.
Pocakajte, da izte€e vso olje. Odstranite ga okolju
prijazno!

4. Sedaj obrnite vas stroj scheppach na glavo (sl. 6), da
boste nalili priblizno 3,5 | hidravli¢nega olja.

5. V vijaku za izpu$&anje olja je integrirana palica za
merjenje olja. Cisto jo vstavite v stroj, ki je $e v nav-
pi¢nem polozaju. Ce je med zarezama plast olja, jo
ponovno izvlecite.

6. Sedaj ponovno trdno privijte vijak za izpu$¢anje olja.
Nato nekajkrat v prazno sprozite HL650.

V rednih razmikih preverjajte nivo olja in ga po potrebi
dolijte.

Odpadno olje odstranite v skladu s predpisi na kra-
jevnem zbirnem mestu za odpadno olje. Prepoveda-
no je izpusc¢anje odpadnega olja v tla ali meSanje z
odpadki.

Priporoéamo naslednja hidravli¢na olja:

Aral Vitam gf 22

BP Energol HLP-HM 22

Mobil DTE 11

Shell Tellus 22

ali enakovredna.

Ne uporabljajte drugih vrst olja! Uporaba drugega
olja vpliva na delovanje hidravli¢nega cilindra.

Vzdrzevanje in popravila

Predelave, nastavljanje, meritve in ¢iS¢enje opravljajte

le, ko je motor izklopljen. Izvlecite omrezni vtic.

Popravila in vzdrzevalna dela na elektri¢ni napravi lahko

opravljajo samo strokovnjaki za elektriko.

Vse zas$g¢itne in varnostne priprave je treba po zaklju-

¢enih popravilih in vzdrzevalnih delih takoj ponovno na-

mestiti.

Priporoéamo:

+ Cepilno rezilo je obrabni del, ki ga je po potrebi treba
nabrusiti.

+ Kombinirana dvoro¢na naprava mora ostati lahko gi-
bljiva. Ob&asno jo namazite z nekaj kapljicami olja.

* Nalezna povrsina mora biti Cista.

* Drsne tirnice mazite z mastjo.

Servisne informacije

Upostevaijte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavlje-
ni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so nekateri deli
potro$ni material.

Obrabni deli*: izstopni ventil

* ni nujno, da je v obsegu dobave!




2. Lazitsa meg és tegye félre az olajleereszté csavart (11).

3. A Scheppach gépe mellé helyezzen el egy Ures 4 literes
edényt és az 5. abranak megfeleléen allitsa fel. Varjon,
amig az 6sszes elhasznalt olaj kifolyik. Az elhasznalt
olajat a kérnyezetvédelmi normaknak megfeleléen ta-
volitsa a hulladékgyijtébe!

4. Most forditsa meg a Scheppach gépet (6. abra), hogy
kb. 2,4 | hidraulika olaj utantoltését elvégezhesse.

5. Az olajleeresztd csavarba egy olajszintmérd palca van
beépitve. A megtisztitott palcat vezesse be a még fig-
g6legesen allé gépbe. Majd hlzza ki Ujra a palcat, és
ekkor a két rovatka kdzoétt egy olajfilmnek kell latszéd-
nia.

6. Ujra csavarja szorosra az olajleereszt6 csavart. Ezt k-
vetéen az HL650 gépet egy parszor miikddtesse Ure-
sen.

Rendszeres id6kozonként ellenérizze az olajszintet, és

igény szerint végezzen utantoltést.

Az igy nyert elhasznalt olajat szabalyszeriien, a he-

lyi elhasznalt olaj gyiijtéhelyre tavolitsa el. Tilos az

elhasznalt olajnak a talajba keriilni vagy azt a haz-
tartasi hulladék kézé keverni.

A kovetkezo tipusu hidraulikus olajat ajanljuk:

Aral Vitam gf 22

BP Energol HLP-HM 22

Mobil DTE 11

Shell Tellus 22

vagy hasonlé minéséga.

Ne hasznaljon mas tipusu olajat! Mas olajtipusok
hasznalata befolyasolja a hidraulikahenger miikbdését.

Karbantartas és javitas

Az atszerelési-, beadllitasi-, mérési- és tisztitasi
munkalatokat csak kikapcsolt motor mellett végezze.
Huzza ki a halézati csatlakoz6t.Az elektromos
berendezéseken végzendé javitasi- és karbantartasi
munkalatokat csak villamossagi szakértékkel végeztesse.
Az elvégzett javitasi és karbantartasi munkalatok utan,
azonnal szerelje vissza az 0sszes véd6- és biztonsagi
berendezést.

A kovetkezoket ajanljuk:

* A hasité kés kopo alkatrész, amely igény szerint uta-
nélezést igényel.

* A kombinalt kétkezes védbszerkezetnek konnyl fu-
tasunak kell maradnia. Alkalmanként ajanlatos par
csepp olajjal bekenni.

» Tartsa tisztan a felhelyezési feliiletet.

+ Alkalmazzon kendzsirt a csuszo sinekre.

Szerviz-informaciok

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a kovet-
kez6 részek mar hasznalat szerinti vagy természetes
kopasnak vannak alavetve ill. a kdvetkez6 részekre van
mint fogydeszkdzokre sziikség.

Gyorsan kop6 részek*: kimeneti szelep

* nincs okvetlenil a szallitas terjedelmében!
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Razlaga znakov za simbole, ki so upo-
dobljeni na stroju

Nosite delovne cevlje
in rokavice!

Pred zacetkom dela preglejte
cepilnik glede morebitnih poskodb!

)

Hidravli¢ni vodi, stikalo za vklop/izklop
Nosite zas¢itna ocala!
@

Temeljito preberite navodila za
uporabo!!

@

Staro okolje zavrzite okolju prijazno! @
Visoka napetost! Smrtna nevarnost! f:i

A gépen alkalmazott szimbolumok
jelmagyarazata

Kotelezé a munkacip6 és a
keszty( viselete!

A munka megkezdése el6tt vizsgalja
at a hasitot, lehetséges rongalddaso-
kat keresvel

-

Hidraulikus vezetékek, be-ki kap-
csolo

Viseljen védészemiiveget!

Alaposan olvassa el a hasznalati
Utmutatot!

Magas fesziiltség! Eletveszély! f:i

O
€
\
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Pred popravili, ¢is€enjem in vzdrzevanjem
cepilnika izvlecite omrezni vti¢!

Ne posegaijte v stroj, e niste zas¢iteni!

Pozor! Gibljivi deli!

Ne posegaijte v obmocje cepljenjal
Nevarnost poskodb!

Pozor! Napravo lahko upravlja samo
ena oseba!
Drzite razdaljo!

A hasité javitasi-, tisztitasi- és karbantar-
tasi munkalatai el6tt hizza ki a halézati
csatlakozot!

Ne avatkozzon be a gép szerkezetébe a
szikséges védgdintézkedések megtétele
nélkal!

Figyelem! Mozg6 részek!

Ne nyuljon a hasitasi zénaba!
Sériilésveszély!

Figyelem! A berendezést csak egyetlen
személy kezelheti!
Tartson kell§ tavolsagot!

3 PP P E

3 PP P




Motnja

1. Motor samodejno kon¢a postopek
ceplienja

Mogo¢ vzrok

Sprozila se je zasc¢itna naprava za
prenapetost

Ukrep
Poklicite elektrikarja

2. Drva za cepljenje se ne cepijo

a) Stroj je nepravilno nalozen

b) Obseg drv za cepljenje presega
moc¢ motorja

c) Cepilni klin je top

d) Izteka olje

a) Pravilno vstavite drva za cepljenje,
glejte tudi "Upravljanje"

b) Nazagaijte drva na ustrezno
velikost

c) Nabrusite cepilni klin

d) Poiscite netesno mesto, poklicite
trgovca

3. Tla¢na plos¢a vibrira, ustvarja
zvoke

Pomanjkanje olja in prevec¢ zraka
v hidravli€nem sistemu

Preverite nivo olja in ga po potrebi
dolijte, sicer pokliCite trgovca

4. |ztekanje olja na cilindru ali na
drugih mestih

a) Ujet zrak v hidravli¢nem sistemu
med obratovanjem

b) Vijak za odzracevanje ni bil
zategnjen pred transportom

c) Vijak za izpuS€anje olja je zrahljan

d) Ventil za olje in/ali tesnila so
okvarjena

a) Pred uporabo za nekaj vrtljajev
odvijte vijak za odzraCevanje

b) Pred transportom trdno privijte
vijak za odzracevanje

c¢) Trdno privijte vijak za izpu$€anje
olja

d) Poklicite trgovca

Uzemzavar

1. A motor fliggetlenil fejezi be a
hasitasi folyamatot.

Lehetséges ok

A tulfeszilltség-véddszerkezet
kioldédott.

Elharitas
Forduljon villamossagi
szakemberhez.

2. A hasitanddé munkadarab hasitasa
nem tortént meg.

a)A gép rosszul van felszerelve.

b) A hasitandd munkadarab keriilete
meghaladja a motor kapacitasat.

c) A hasitéék tompa.

d) Olajszivargas.

a) A hasitandé munkadarabot
helyezze be helyesen a gépbe, lasd a
,Kezelés” fejezetet.

b) A hasitanddé munkadarabot
firészelje megfeleld méretire.

c) Csiszolja meg a hasitééket.

d) Tarja fel a tomitetlen helyeket, majd
forduljon a szakkeresked6hoz.

3. A nyomolemez vibral, zajokat kelt.

Olajhiany és levegéfolosleg a
hidraulikus rendszerben

Ellenérizze az olajszintet, adott
esetben végezzen utantoltést,
masként hivja a szakkereskedé6t.

4. Olajszivargas a hengernél vagy
mas helyeken

a) Levegélyuk a hidraulikus
rendszerben az lzemelés alatt.

b) A szallitas el6tt nincs meghuzva a
|égtelenitd csavar.

c) Az olajleeresztd csavar meglazult.
d) Az olajszelep és/vagy a tomitések
meghibasodtak.

a) Hasznalat el6tt, par csavaré
mozdulattal lazitsa meg a Iégtelenitd
csavart.

b) Szallitas el6tt huzza szorosra a
|égtelenitd csavart.

c) Huzza szorosra az olajleereszt6
csavart.

d) Forduljon a szakkeresked6hoz.
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scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH ¢ Glinzburger Str. 69 « D-89335 Ichenhausen

Konformitatserklarung

DE erklart folgende Konformitat geman EU-Richtli- prehlasuje nasledujicu zhodu podla smernice
ne und Normen fiir den Artikel EU a noriem pre vyrobok
hereby declares the following conformity under kinnitab jargmist vastavus vastavalt ELi direk-
GB the EU Directive and standards for the following tiivi ja standardite jargmist artiklinumbrit
article
pareiskia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir
FR déclare la conformité suivante selon la directive standartai Sj straipsnj
UE et les normes pour l'article . L - T
apliecina Sadu saskana ar ES direktivu
T dichiara la seguente conformita secondo le atbilstibas un standarti Sadu rakstu
direttive e le normative UE per I'articolo verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet
ord| prohlasuje nasledujici shodu podle smernice EU aan de daarop betrekking hebbende EG-richtli-
a norem pro vyrobek Jjnen en hormen
az EU-iranyelv és a vonatkoz6 szabvanyok sze- 3asBnseT o0 COOTBETCTBUM TOBapa cneayroumum
HU rinti kovetkezo megfeleloségi nyilatkozatot teszi AvpeKTUBaM 1 Hopmam EC
a termékre declara o seguinte conformidade com a Direc-
TS ovime izjavljuje da postoji sukladnost prema tiva da UE e as normas para o seguinte artigo
EU-smjernica i normama za sljedece artikle . - . .
declara la conformidad siguiente segun la direc-
RO declara urmatoarea conformitate corespunzator tiva la UE y las normas para el articulo
directivelor si normelor UE pentru articolul erklaerer hermed, at felgende produkt er iover-
TR Normlari geregince asagidaki uygunluk acgikla ensstemmelse med nedenstaende EUdirektiver
masini sunar. og standarder:
FIN vakuuttaa taten, ettd seuraava tuote tayttaa ala forsdkrar hirmed féljande 6verensstimmelse
esitetyt EU-direktiivit ja standardit enligt EU-direktiv och standarder for féljande
artikeln
PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepuja-
cymi dyrektywami UE i normami erklzrer herved folgende samsvar under EU-
direktiv og standarder for folgende artikkel
SLO izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in nor- ! Vo9 9 :
mami za artikel
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Garantie D

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer sdmtliche Anspriiche  Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fiir Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr,

wegen solcher Méangel. Wir leisten Garantie fiir unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der gesetzlichen Gewahr- als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer.
leistungsfrist ab Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Wandlungs- und Minderungsanspriiche und sonstige Sch anspriiche sind lossen.

Warranty GB
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. Otherwise, the buyeris rights of claim due to such defects tion within such period of time. With respect to parts not manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims
are invalidated. We guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory warranty period from delivery in against the upstream suppliers. The costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. The cancellation of sale or the

such a way that we replace any machine part free of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of fabrica-  reduction of purchase price as well as any other claims for damages shall be excluded.

Garantie FR

Des défauts visibles doivent étre signalés au plus tard 8 jours aprés la réception de la marchandise, sans quoi liacheteur perd tout droit a sont garanties que si nous possédons des droits a la garantie vis-a-vis des fournisseurs respectifs. Les frais pour la mise en place des
des redevances pour de tels défauts. Nous garantissons nos machines, dans la mesure ou elles sont maniées correctement, pour la durée  nouvelles piéces sont  la charge de liacheteur. Tous droits a rédhibition et toutes prétentions a diminutions ainsi que tous autres droits a
légale de garantie a compter de la remise dans ce sens que nous remplagons gratuitement toute piece de la machine devenue inutilisable  liindemnité sont exclus.

durant cette période pour des raisons dierreur de matériau ou de fabrication. Toutes piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes ne

Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimenti decadono tutti i diritti delliacquirente inerenti a vizi del materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale
genere. Appurato un impiego corretto da parte delliacquirente, garantiamo per le nostre macchine per tutto il periodo legale di garanziaa  noi stessi possiamo rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il montaggio dei componenti nuovi sono a
decorrere dalla consegna in maniera tale che ituiamo gratui qualsiasi p che entro tale periodo presenti dei vizi di carico delliacquirente. Sono escluse pretese di risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori pretese di risarcimento danni.

Los defectos evidentes deberan ser notificados dentro de 8 dias después de haber recibido la mercancia, de lo contrario el comprador de fallas de material o de fabricacion. Las piezas que no son fabricadas por nosotros mismos seran garantizadas hasta el punto que
pierde todos los derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras maquinas en caso de manipulacion correcta durante el plazo de nos corresponda garantia del suministrador anterior. Los costes por la colocacién de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Estan
garantia legal a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente toda pieza de la maquina que dentro de este plazo se torne initil a causa  excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemnizacion por dafios y perjuicios.

Garantia PT

Para este aparelho concedemos garantia de 24 meses. A garantia cobre exclusivamente defeitos de matérial ou de fabricagao. Pecas as instrugdes de servigo, falhas da instalagao elétrica por inobservancia das normas relativas 4 electricidade. Além disso, a garantia s6
avariadas s&o substituidas gratuitamente. cabe ao cliente efetuar a a a garantia uni de pegas genuinas. podera ser reinvidicada para aparelhos que n&o tenham sido consertados por lerceiros. O cartao de garantia s6 vale em conexao com a
Nao ha direito & garantia no caso de: pegas de desgaste, danos de transporte, danos causados pelo manejo indevido ou pela desatengéo  fatura.

Garantie NL

Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak  echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, geven wij enkel de
op grond van deze gebreken. Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke garantietermijn. Deze garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De kosten voor de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de
termijn gaat in vanaf het moment dat de koper de machine ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen  koper. Eisen tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige Mli laims zijn ui .
de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van materiaal- of productiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter at varen er mottatt, ellers taper kunden samtlige krav pga slik mangel. Vi gir garanti for ~ selv, yter vi garanti kun i den utstrekning som garantikrav mot underleverander tilkommer oss. Kjgperen beerer kostnadene ved montering
at vare maskiner ved riktig behandling under den rettslige garantitidens varighet, fra overlevering, pa den méaten at vi erstatter kostnadsfritt ~ av nye deler. Endrings- og verditapskrav og evrige skadeerstatningskrav er utelukkede.
hver maskindel, som innen denne tiden paviselig er ubrukbar som falge av material- eller produksjonsfeil. For deler som vi ikke produserer

Garanti SE

Uppenbara brister ska anmalas inom 8 dagar efter mottagandet, i annat fall forlorar kparen samtliga anspréak pa grund av dessa brister. sjélva tillverkar, lamnar vi endast garanti i s& matto, som vi sjélva far garanti av vara underleverantorer. Kostnaderna for monteringen av de
Vi lamnar garanti for vara maskiner vid riktig hantering for den lagenliga garantitiden fran 6vertagandet pa det sattet, att vi kostnadsfritt nya delarna bar képaren. Forandrings och var i i ak och 6vriga a ak ar
ersétter varje maskindel, som inom denna tid blir obrukbar bevisligen som foljd av material eller tillverkningsfel. For delar, som vi inte

Med denna maskin féljer en 24 manaders garanti. Garantin tacker endast material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersatts utan tacker ej, transportskador, skador orsakade av felaktig behandling och da skétselforeskrifter inte beaktats. Vidare kan garantikrav endast
omkostningar, men kunden star for installationen. Var garanti tacker endast orginal-delar. Ansprak pa garanti religger inte for: garantin stallas for maskiner som inte har reparerats av tredje part.

Takuu FIN
limeisista puutteista tulee ilmoittaa péivan tavaran i Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. ta johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun vain mikali osien toimittaja on antanut niista takuun meille. Uusien osien
puutteista. Annamme takuun oikein kasitellyil i aatei: i takuuajaksi tavaran luovutuksesta alkaen siten, etté vaihd: asennt maksaa ostaja. Purku- ja véhennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset eivat tule kysymykseen.

me korvauksetta minka tahansa koneenosan, joka osoittautuu tdman ajan kuluessa kayttokelvottomaksi raaka-aine- tai valmistusvirhees-

Zrejmé vady musia byt predstavené v priebehu 8 dni po obdrZani tovaru, ina¢ zakaznik strati v8etky naroky tykajlce sa takejto vady. nevyrabame, poskytujeme zaruku iba v rozsahu, v ktorom nam prisludi narok na zaruéné pinénie k subdodavatelovi. Za trovy tykajice sa
Ponukame zaruku na nade aparaty, ktoré st spravne pouzivané po¢as zakonného terminu zaruky tak, Ze bezplatne vymenime kazdi ¢ast  instalacie novej suciastky je zodpovedny zakaznik. Narok na vymenu tovara, na zfavu a iné naroky na nahradenie $kody st vylicené.
aparatu, ktora sa v priebehu tohto asu mdze stat dokazatelne nefunkénou dosledkom materialnej ¢i vyrobnej vady. Na Casti ktoré sami

Garancija SLO

Ocitne jkljivosti je potrebno iti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo, jaméimo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podietij. Stroski za
tak$nih pomanjkljivosti. Za nase naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanj$anije ter ostale zahteve za nadomestilo $kode so izkljuéene.
sicer na takSen nacin, da vsak del naprave brezplatno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala

Zéruka CZ
Viditelné vady jsou poukazatelné béhem 8 dni od obdrzeni zbozi, jinak ztraci zakaznik vSechny naroky tykajici se takovychto vad. které sami neopravujeme, poskytujeme zaruku pouze v rozsahu , v némz nam piislusi narok na zaruéni pinéni vici subdodavateli . Naklady na
Poskytujeme zaruku na nase stroje, s kterymi je spravné zachazeno, na dobu zakonnné zaruéni Ihity zaginajici od dorugeni tak, Ze bezplatné  instalaci nového dilu nese zakaznik. Narok na vyménu zbozi, na slevu a jiné naroky na odskodnéni jsou vyloucené.
vyménime kazdou &ast stroje, ktera se béhem této doby muze stat p é vl I Nna ialové ¢i vyrobni vady. Na dily,

limselgetest vigadest tuleb teatada 8 paeva jooksul parast kauba kéttesaamist, vastasel juhul kaotab ostja kdik Sigused garantiile nimetatud me ise ei tooda, anname garantii vaid selles osas, mis tarnija on meile garanteerinud. Uute osade paigaldamise kulud kannab ostja. Muutmis-
vigade téttu. Oige késitsemise korral anname oma i garantii a ajaks alates kauba tileandmisest nii, et vahetame  ja amortisatsiooninduded ning muud kahjutasunduded vélistatakse.
tasuta vélja kdik masina osad, mis nimetatud aja jooksul peaks muutuma kasutuskalbmatuks materjali- v6i tootmisvea tottu. Osade eest, mida

Garancija Sl

Ocitne pomanijkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne izdelujemo, jam¢imo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podietij. Stroski za
tak$nih pomanjkljivosti. Za nase naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za ¢as zakonsko dolo¢enega roka garancije od predaje in vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanj$anje ter ostale zahteve za nadomestilo $kode so izkljucene.
sicer na tak$en nacin, da vsak del naprave brezplaéno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da je zaradi slabega materiala

Gwarancja PL

Wszelkie uszkodzenia muszg by¢ zgtaszane w przeciggu 8 dni od daty otrzymania towaru, w przeciwnym wypadku, prawo do re ji z iami. W odniesieniu do czgsci nie produkowanych przez nas, gwarancja obowigzuje tylko w przypadku naszych dostawcéw. Koszty
wygasa. Gwarantujemy, ze w czasie trwania gwarancji wymienimy wszelkie cze$ci maszyny, ktére okazg sie niesprawne na skutek wad instalacji nowych czesci sg ponoszone przez klienta. Od: ia wynikle z f maszyny oraz redukcje ceny zakupu maszyny w
materiatu z jakiego zostaty wykonane lub btedéw w produkcji bez ych optat pod iem, ze bedzie iwana zgodnie  ramach reklamaciji nie beda rozpatrywane.

Garantija LV

Acimredzami defekti ir japazino 8 dienu laika no preces sanemsanas. Pretéja gadijuma pircéja tiestbas pieprasit atlidzibu par $adiem Attieciba uz rezerves dajam, kuras nav misu raZotas, més garantéjam tikai gadijuma, ja mums ir garantija no saviem piegadatajiem. Jauno
defektiem ir spéka neesodas. Més dodam garantiju savam iekartam, ja pircéjs pret tam atbilstosi izturas garantijas laika. Més appemamies detalu uzstadidanas izmaksas ir jauznemas pircéjam. Pirkuma atcel$ana vai pirkuma cenas samazinasana, ka arf jebkuras citas prasibas par
bez maksas piegadat jebkuru rezerves dalu, kas iesp&jams kluvusi nelietojama bojatu materialu vai razosanas defektu dé| $aja laika perioda. bojajumu atlidzina$anu netiek izskatitas.

Garantija LT

Dél akivaizdZiai matomy defekty turi bati informuota per 8 dienas nuo jrenginio gavimo momento. Kitu atveju pirkéjo teisé reiksti p! ijg ar inio broko. Mes uz dalis, i ne misy ir jusy gautas i$ kito tiekéjo. Naujy daliy montavimo kastai yra pirkéjo
dél 8iy defekty yra negaliojanti. Savo jrenginiams mes garantuojame jstatymo nustatytg pilng aptarnavimg garantinio laikotarpio metu, jei yra atsakomybé. Pirkimo nutraukimas ar pirkimo kainos sumazZinimas, kaip ir bet kurios kitos pretenzijos dél nuostoliy nebus patenkinamos.
laikomasi gamintojo-vartotojo susitarimo ir mes pazadame nemokamai pakeisti bet kurias masinos dalis, sugedusias dél blogos medziagos

Szavatossag HU

Anyilvanvalo hibakat ki kell jelenteni szamitott 8 napon bellil az aruk, kiilénben a vevé elveszti minden igényt az ilyen hibak. Kinalunk hogy csak olyan garanciat, hiszen jogosultak jotallasi igények allitd A az (j részek a vevonek.

garanciat a gépei a 6 kezelés i 4 hallgatélagos garancia a szallitas idépontjat oly modon, hogy cserélje ki minden és cso ko ések és egyéb kartéritési igények ki vannak zarva.
egyes része ezen idd alatt észlelhetd a sorban anyag-vagy gyartasi legyen hidbavalo, ingyen. Az alkatrészeket, hogy nem termel magunkat,
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